
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can't off er guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the füll text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Synonymik des neutestamentliehen Griechiseh. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Synonymik 



des 



Neutestamentlichen Griechisch 



von 



Gerhard Heine, 

Schttlrat, Seminardirektor a. D. 



Leipzig-K, 

Druck und Verlag von E. Haberland 

1898. 



Digitized by 



Google 



Anix)veb-Harvarp 

TÜLiUliwiCAL LiBKAF.if 

JUL 1 C 1915 
ANDOVtR 



Alle Rechte vorbehalten. 



Digitized by 



Google 



Vorrede. 



über den Zweck und die Anlage dieses Buches ist in der 
„Einleitung" das Erforderliche gesagt. Daher nur noch einige 
erläuternde und ergänzende Bemerkungen. 

Von meiner Jugend an habe ich, und je länger um so leb- 
hafter, die Neigung und das Bedürftiis empfunden, Theologie, Philo- 
sophie, Philologie und Pädagogik zu verbinden. Darauf war die 
Arbeit an meiner eigenen Fortbildung, darauf auch die Art meiner 
Vorbereitungen auf die unterrichtliche Thätigkeit selbst gerichtet, 
wenngleich die letztere sich nur auf dem Gebiete des Volksschul- 
wesens bewegte. Die von mir veröffentlichten Schriften und Ab- 
handlungen über theologische, philosophische und pädagogische 
Gegenstände, wie sie durch meine berufliche und kirchliche 
Stellung veranlasst wurden, sind die Früchte und der Ausdruck 
dieser Arbeiten; ein Ergebnis derselben ist auch das vorliegende 
theologisch - philologische Werk. Es enthält keine Fülle aus- 
gedehnter Gelehrsamkeit. Ob die methodische Behandlung des 
Gegenstandes diesen Mangel (wenn es bei dem Zweck des Buches, 
jüngeren Theologen, namentlich auch unter den Religionslehrern, 
ein Hilfsmittel für ihr Studium des Neuen Testamentes darzubieten, 
wirklich ein Mangel ist) zu ersetzen vermag, steht Anderen zu 
beurteilen zu. Vielleicht bildet auch der Umstand, dass dieses 
Werk, trotz des (ohnehin lateinisch geschriebenen) von Tittmann 
und des (englischen) von Trench der erste Versuch einer um- 
fassenden Synonymik des neutestamentlichen Griechisch zu sein in 
Anspruch nehmen darf, einen Grund zu nachsichtiger Beurteilung 
des Geleisteten. 

Das Buch hätte sich übrigSns leicht umfangreicher und da- 
durch für so Manche auch wohl nutzbringender gestalten lassen; 
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aber für Viele würde es za umfangreich und auch zu teuer 
geworden sein; darum schien möglichste Kürze geboten. 

Gegen die Einteilung des zweiten Kapitels im zweiten Ab- 
schnitt wie gegen die Verteilung der einzelnen Synonymengruppen 
in die gemachten Teile wird sich freilich manches einwenden 
lassen; allein es dürfte dies auch bei jeder anderen Einteilung zu 
erwarten gewesen sein. Das „Wörterverzeichnis" wird die Auf- 
findung der erklärten Synonymen ohnehin erleichtem. 

Schliesslich sei noch bemerkt, dass die von Nestle besorgte 
Ausgabe des Neuen Testamentes (von der Stuttgarter Bibelgesell- 
schaft herausgegeben) erst während des Druckes erschienen ist, 
sonst hätte ich mich an diese angeschlossen; denn es steht zu 
hoffen, dass sie sich eine hervorragende Stellung für unsere 
Theologie erwerben wird. Auch die beachtenswerte Übersetzung 
des Neuen Testamentes von Stage (Leipzig, ßeclam) ist mir zu 
spät zugegangen, als dass ich sie noch hätte berücksichtigen können, 
was ich hier und da gern gethan hätte. 

Cöthen, im September 1898. 

G. Heine. 
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äQXTJY^ 86. 170. 

dgxi' 182. 67. 

ägxcov 170. 

dosßrjg 81. 

aoe^^'fm 112. 

aödfiri}? 126. 

daixia 116. 

dofiivcog 147. 

dojid^ofiai 183. 

a(j:T£V 178. 218. 

dorfftoglOO. 

aoTiJp 206. 

aarojjficü 109. 

aar^ojprco 206. 

doqxxkrig 96. 

docDtia 112. 

dxaxxeoi 112. 

dxevlC(o 133. 

awß 199. 

ar/^/ff 207. 

avyij, avyaCft) 206. 

av^evTsco 143. 

avJliJ 164. 

avXiCoftai 164. 

ovAwv 206. 

ov^dvw 212. 

av^iov 221. 

avoxrjgog 197. 

<ivt6fiaxog 143. 

avxsoi 110. 

avxf^t3Q(k 121. 

d^pav^ff (nicht: d^joyijjf), 

-/Cft> 142. 
ä<pavrog 142. 
a<^ei<$^ 198. 
dq^ifjfit, äqjsaig 92. 144. 
«9?»; 114. 
d<pogiC(o 190. 
d<pogpirj 145. 
äfpQcoy 137. 
d(pv3xv6o) 120. 
äqjcovog 127. 
a/Avff 211. 



d;rß£ro?, -Tjoxog 196. 
a;^ßi 221. 
äxvQov 214. 

^atf//dg 181. 
^di?o? 218. 
^a/r« 50. 179. 
/^diov 213. 
ßaXdvxiov 204. 
^d;iA(ü 50. 183. 
ßdjxxMf -(^o) 122. 90. 
ßdgßagog 162. 
/?d^o? 33. 203. 190. 
ßagvveo 190. 
ßagvxtfjiog 203. 
ßdaavog, -lCo> 129. 174. 
ßaodsvg 170. 
ßaadtxog 38. 170. 
/^daiff 181. 
ßaaxaivo) 80. 
ßaaxdCoy 184. 
^dtoff 214. 

ßaxxoXoyito 161. 169. 
ßöeXvoao} 90. 
/?/?/?a£o^ 39. 95. 
/?«j^i7Aoff 79. 
Z^eAdFTy 119. 
^i;ioc 178. 
^^/ia 181. 
/?/a 126. 

/^i)^dCü> 114. 144. 
ßißgioaxo) 116. 
/?/off 3. 123. 
^AdjTTCÜ 188. 

ßXaaxdvw 212. 
ßXaa<pi]fiea} 150. 
/?A«ia> 51. 133. 
/?od<o 160. 
ßorj^eo) 168. 
/Jd^ßoff 208. 
ßo&wog 208. 
ßogßoQog 208. 
/^oß'^ff 211. 
^da^fo) 217. 
ßoxdvrj 213. 
/^dTßvj 215. 
ßovXofiai 143. 



ßowog 208. 

/tfof'ff 216. 

ßgaßeiov 189 {xaxaßg- 43). 

/?oo5i;ff, -tVw 190. 197. 

ßgaxltov 115. 

ßgaxvg 221. 

ßgsqpog 113. 

/J^fjfcü 122, /tf^o;^»/ 210. 

^^d/o^ 90. 176. 

/tf^vct) 210. 

ßgtbfia 115. 

ßvaaog 119. 

^a)/*dff 70. 

ydyygaiva 127. 

ydCa, -09?v>ldÄ«o>' 192. 

yoUiJn; 147. 

ya/*/?(ü, -/Co) 33. 122. 

yoöTj}^ 114. 122. 

yievva 68. 

yetrcDV 165. 

yifjioif yofjLog 33. 203. 

yeyeaig, yiwriöig 123. 

yewdo) 114. 122. 

y^og, yeved 123. 

yegojy 113. 

yegovaia 170. 

yevofiat 116. 132. 

yecogydoy, -d? 212. 

y^ 207. 

yrjgag 113. 

yiyvofiat 51. 

yiyvcüöxcü 51. 139. 140. 

yXsvxog 117. 

y>ld>aaa 158. 

yXoioaoxoftov 204. 

yy^crioff 193. 

y^'6<pog 211. 

yv(of4ij 142, yycüoiff 139. 

yvcogi^fo 71. 72. 

yvcDOxög 166. 

ydi;ff 107. 

yoyyvCof 152. 

yofiog 203. 

ygdfifMLf -axevg 80. 167. 

ygrjyogeo} 121. 

yt'vij 39. 
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daifiüyy 67. 
ödxQV 151. 
daficdtg 216. 
ödveioVf -f/^o) 202. 
Set 105. 
Setjoig 78. 
Sstxvvcü 51. 
6«^;/ 222. 

öedia, -da) 39. 152. 
5«vd)ff 199. 
Seuivecj 115. 
detoiöaifi(ov 73. 
SiXeoQ, -dCco 109. 
diofiai 78. 
^fi'ßo) 119. 
deofidg, -svQ) 176. 
deojtotffg 165. 
dei^^o 180. 
dexofiai 51. 
5f'<y 192. 
drjXavyrig 140. 
^Ao? 71. 72. 140. 
dijfiiovQyog 182. 
^^/«o; 161. 
^id 41. 201. 
diaßdXXo} 173. 
SidßoXog 65. 
diayiv<box<o 140. 
Siddrjfia 171. 
diaiQsoi 184. 
dtaxa&OQl^Ko 213. 
Sidxovog 166. 
diaxQlvo} 107. 173. 

^<cU£X70? 158. 

öiaXdyofiat 138. 159. 
SicdXdaao) 85. 
dicdoyiCofiai 41. 138. 154. 
diavifico 184. 
^tawxT£^et;a) 121. 
dtafjtegi^ofiai 107. 
öuutaQatQißri 108. 
dtouiQio} %. 
ötcutoviofiai 148. 149. 
diaoa(pi(o 71. 72. 142. 
diaondoi 187. 
6iaajte£Q<o 187. 
^laojro^d 162. 



biaaxsXXo) 143. 

SiaaTQdqpco 106. 

^MXTfAi/? 220. 

SiazQißoi 159. 190. 

diavyrjs 140, -aCw 206. 

diaq>avrjg 140. 

Sta<psgo} 192. 

dtaq}&OQd 131. 

diaxcogi^o/iat 180. 

dm9?o^o? 193. 

diddöxco 159. 

a/a<»^i 52. 168. 

dieoxgafifihog 106. 

Sitjyiofiai 141. 

düaxvQiCoficu 95. 

dixatoxQio(a 172. 

^/xaio? 99. 172. 

Sixaiojfia 173. 

^wtfty, -aCft> 172. 

^/xTvw 217. 

dürAofff 118. 

^lora^o) 154. 

^«;i:aCft) 107. 

dixooxaaia 107. 167. 

doyfia 173. 

^ox«cy 141. 142. 147. 

doxifid^co 188. 

5ox<fe 205. 

5o>loff, -<oa> 33. 

do|a 94. 104. 

^ofdCw 141. 142. 160. 

(JovAoff 33. 160. 

5o/iJ 115. 

^ßdxft)v 67. 218. 

dvvafiig, -axicj 33. 88. 125. 

170. 
^waTdr 199. 
avö- 200. 
dvaevxsQia 127. 
^v<y/*j} 222. 
dd>|ua 163. 
dwQoy, -ed, -rjfia 69. 82. 

183. 

Ido) 144. 
i^eato? 161. 
eyyvog 83. 



iye^o) 85. 120. 
syxd^erog 110. 
kyxalvia 195. 
iyxaXico, -xXtjfia 173. 
iyxofißoofiou 119. 
kyxQaxrfg 105. 
syxvog 122. 
I^o^off 207. 
edeafjut 116. 
edgaXog 95. 
s^eXo&QTjaxeia 73. 
I'^off 161. 
^off 145. 191. 
e/3o?, e/dfa 86. * 
ef^coAov 75. 
slx(av 74. 
elXixQtvijg 98. 
€/;*/ 191. 
eZ/i< 179. 
cljroy 156. 
elQYivfj 147. 
«V 41. 
eiaaxovo) 41. 
««yo^off 201. 
i« 41. 

kxaxovxdQXfl^ 170. 
Äc/?aa<ff 130. 
ixösxofiai 148. 
ex6t)fiog, -ico 163. 
ixdixfjatg 145. 
ix^rjxio} 140. 
ixi^af4ßia} 149. 
ixxa/cu 112. 
ixxaxico 127. 
^xx>lda> 186. 
ixxXrjöia 88. 
^xxA/vft) 81. 180. 
ixxgifiafiat 185. 
ixXiyofiai 146. 
exXeuioi 130. 
^xJlvcw 127. 
exTiifJUiKo 189. 
Ixnbcxo) 205. 
ixnXrjoao} 149. 
ixjxxvcD 111. 
iÄ^^Cdcü 187. 
ixaxaoig 71. 149. 
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ixxev^g 105. 197. 
ixji^rjfii 72. 
ixTivdaoco 180. 
ixxög 200. 
ixTQWfia 123. 
sxqpeQco 130. 
ixywx<o 130. 
ixtor 143. 
i>UMor 214. 
iXatpQog 196. 
i>Uy;fö> 150. 

l>Uoff, iXeriiAoiv 82. 103. 
ivUvaiS" 71. 
iJixow, -o? 126. 
iXx(Of -uo) 184. 
iiUiyv, iXXTjviaTTJg 162. 
iLr/ff 148. 
ifißarevo) 140. 
iftßQifidofiai 149. 
i/i£ö> 128. 
ifuiaiCo) 109. 150. 
ifutifijtXtjfu 117. 
IfAJiXoxrj 118. 

ifJUlOQSVOfMU 202. 

ifijioQog, -loy 201. 
ifÄJigrj^o}, 'jtifiiQfjfii 206. 
ifiq^av^g, -iCw 71. 72. 
iv 42. 

hayxaXl^Ofiai 183. 
IVavTi 200. 
ivavTtoff 155. 
«v^ÄJ/ff 192. 
evde^YfMi 140. 
iv^ffjffTai 105. 
kv6riiJL£(o 163. 
ir^/<a, -ö*^ 118. 119. 
ivedga 109. 
ivsiido} 186. 
hEX€V 201. 
jfy^c^ 127. 
«vf^ff 88. 126. 
ivi;^« 42. 109. 
h^fisonai 42. 138. 
Maxfjf4i 42. 
ivoxog 175. 
ivtavtog 220. 
irvodo} 138. 



eywxa 222. 
^a93iaCö> 130. 
tyufiog 203. 

evTvyxdvo), -xev^ig 78. 183. 
«riHw 173. 
hrdniog 163. 
ivxQhfw, -o:trj 42. 103. 
ivTvXiaoo} 186. 
hvjtviov 120. 
Bvmmov 200. 
ivoyuCofiat 134. 
i^ougico 187. 
i^aXeifpoy 118. 180. 
i^oJTtva 221. 
i^ojtoaiiXXco 180. 
i^avtfjg 222. 
ifiAxcü 109. 
s^igafia 128. 
iff^errao) 140. 
ef«aCö> 174. 188. 
I?«ff 191. 
i^iora/iai 149. 
I5<h5o^ 130. 201. 
i^oftoXoyico 168. 
i^OQxiico 79. 

i^OQVTTO} 187. 
i^ov&evio) 111. 
i^ovö/a 67. 126. 170. 
i^vm^iCco 120. 
htayyiXXm 168. 
Äraivoff 104. 
hcoQxia} 42. 
ÄravAtff 208. 
ijreyeiQüj 43. 
hievdvtTfg 118. 
ejnjQed^oi 150. 
1;«' 42. 
tttßäXXo} 43. 
hußagim 190. 
httyafißQevio 113. 
hriyeiog 208. 
snlyvoDötg 139. 
enidrifiim 163. 
hrteixrjg 102. 
hn^vdxtog 130. 
bti^fila 145. 
httxaXdci} 174. 



imxoiygta 168. 
ejtiXafißdvo} 110. 
ijiiXvo) 72. 
hitfieXeofiai 148. 
httfievoi 190. 
ijiiogxico 79. 
imovaiog 220. 
ijiuiXifooco 150. 
ejTiTio&eo} 145. 
bnQhxxw 183. 
ijTiöfiftog 193. 
imatxiafiog 115. 
ijtiaxojtog 166. 
imoxofmt 138. 
ijiiaxaatg 177. 
ijitaxdxtjg 165. 
ijitoxeXXco 142. 
ijztaxvo} 190. 
IjiiaxoXrj 167. 
httaxofii^o} 161. 
ijiiaxQeq>OfUu 93. 
hfiawaymyri 88. 
hiiavGxaaig 177. 
imxdaao) 142. 
i;r<reA>la> 142. 
imTifida) 150. 169. 
imxQijto} 126. 
htixQOJiog 165. 
hfixvyxdvo) 191. 
Uiifpavrigf -eia 71. 193. 
htiqxboxw 206. 
inofjiai 184. 

hfOJixtjg 166, -«Jü) 43. 
134. 

£TOff 156. 

bimfilg 115. 
iga/Mii 153. 
igydCoficu 181. 
igyaoia 202. 
iß/o»» 186. 
iQevyo) 128. , 
e^i^eÄi 107. 
I'^tff 107. 
igifpog 216. 
SQftrfvevQ} 72. 
igjtexdv 218. 
eQV&Qog 207. 
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^gZo/Mit 52. 179. 
iQ(otd(o 78. 159. 
ia&rjatg 118. 
ia^io) 116. 
ioTiiga 222. 
hcuQog 153. 
eregog 198. 
hoifiog, -dCoy 187. 
Iroff 220. 
ev- 200. 

evayyiliovj 'tarrjg 90. 
fvyfvjj? 19^. 
evSia 67. 

svSoxiüj 146. 147. 
er^ft) 120. 
evi>^ff 98. 
ev&vfiscOf -Off 147. 
eviWff 106. 221. 
evxatQi(o 219. 
evxojtog 196. 
«vAa/^/Jff 73. 152. 
svXoyioi 78. 
evfisxddoTog 168. 
fw>} 120. 
evvoeco 103. 
evodoo) 201. 
svnogla 192. 
£v^xvAa>v 211. 
fv^ff 218. 
evaeßiig 73. 
evTc^cöff 199. 
evTQCureXia 169. 
evq?OQem 184. 
svtpQcuvw 147. 
evxcLQioxio) 78. 
£^;fi/, -o^cu 78. 145. 
sviffvxeco 147. 
evfoSia 132. 
eviowfiog 219. 

SVCDX^O) 112. 
i(prjfi£Qia, -og 220. 
i9>o^a) 134. 
i?;fi?^off 154. 155. 
I^i^va 218. 
Iyö> 116. 
«yff 221. 



^dco, C<y»7 123. 
Ceorog, C^io 105. 
Cevyog 204. 
^fVÄriJ^ia 205. 
^ei^ff 67. 
Cv^off 33. 108. 
i^rifjUat -oG> 177. 188. 
C<^9o? 68. 211. 
Cvyoff 203. 
Ccoygso} 218. 
^wvw fll 119. 
Coyoyovsü) 86. 
CttJov 215. 
CcooTtoteü) 85. 

fjyefKov 170. 
riyiofiai 141. 
rjSoficUf Tjdiiag 177. 
^^off 145. 191. 
iJAixm 113. 
fjfiiovog 216. 
iJQefiog 194. 

Yjövxio., -dCco 193. 194. 
^TTdö) 81. 100. 
jj/ea> 132. 

i^avlawa 209. 

^Wibro) 207. 

i?a/i/?fa> 149. 

^vdoifiog 39. 

dawroff, &vrjOX(0 39. 129. 

130. 
i?cbrTco 130. 

i?m~/ia, -aCco 39. 88. 148. 
&avfidaiog 39. 
^sdofMLi 133. 
diA« 143. 

^efiütog, -öw 68. 95. 
i>e/i£ff 172. 
tfcdff 65. 

^eojtjg, ^eioxrjg 66. 
^eooBßrjg 73. 
d^cgdjiwv, -evo) 127. 166. 
i?fß<C« 183. 213. 
^sQfjLalvo) 207. 
'&eo)Q£(o 133. 
i^Äi; 204. 



^A»7, -/C<o 114. 
i>j;9 215. 
^Qev<a 110. 
&tjaavQtCo) 183. 
^aavQog 192. 
i^iyydvco 185. 
i9>l//?Q>, -v^i? 154. 
i^rt^ff 130. 
^OQvßog 177. 
^QSfjiua 215. 
&gT)veo} 151. 
^Q^axog, -eia 73. 
^Qtafißet'O) 189. 
i?^/^ 118. 
i?eo£ft) 149. 
^ßd/i^off 210. 
^^dvoff 67. 171. 
t^^arijß 113. 
^fJUa 210. 
^fiidco 31. 70. 
&tffiofiax^o) 146. 
^^dff 137. 145. 146. 
1^^, -iff, -(üßd? 164. 
iWö>, -ö/a 69. 70. 
&a)Qa^ 178. 

Idofiai 127. 
Mc'a 86. 
r^ioff 194. 
iSiwttjg 124. 
/e^dv 69. 
UgoJtQeJtrjg 101. 
/f^dff 97. 
ri7/i< 53. 
ixavog 196. 
IxrjTi^Qiog 78. 
/;e//dff 210. 
iXagög 147. 
tXdoxofiatf -ofiog 84. 
ßl«wff 103. 
(ud? 205. 
/^idnov 118. 119. 

lfl€lQ(0 145. 

iovSatog 161. 
laodvvafiiü) 126. 
r<joff 198. 199. 
iööufiog 203. 
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lo6y)vx<K 169. 

loQoriX 161. 

lOTfjfit 84. 

^<^X^'?> 'Q*^ 95. 125. 

towg 199. 

iXvog 181. 

xa&oQog 33. 
xa^edga 171. 
xa^evdo) 120. 
xa^xsi 105. 
xd^f-iai 163. 164. 
xa&rifieQtvog 220. 
>:mvo? 33. 195. 
xa/co 206. 
xatQog 219. 
xaxoTJi&eia 106. 
;tfcw<oV 100. 106. 
xaxovxioi 129. 
xaxoXoyico 150. 
xoAai^o^ 205. 
xakdftrj, 'Og 214. 
xaXeco 160. 
xaXX(omC(o 119. 
xcdc^ff 99. 
xaXvjrTCj 54. 188. 
xdfitvog 116. 
xdfivQ) 127. 
xafif4vcD 120. 
xavovv 205. 
xav(ov 80. 
xojtrfXevco 202. 
xanrvoff 207. 
xagdia 92. 
xo^jTo? 184. 212. 
;<a^ra/^o? 205. 
xaQtpog 205. 
«ard 43. 
xaraßoQvva) 190. 
xataßoXri 68. 
xaiayivcoaxco 175. 
xatdywfii 186. 
xaraöixdCo} 175. 
xdtaiyig 211. 
xaxaxavxdofxai 110. 
xaxaxeXfiai 117. 
xaiaxXivo/tai 117. 
Heine, Synonymik. 



xataxXvGLidg 210. 
xazaxvQievoy 171. 
xaraXXdaoco 44. 84. 
xaxaXvo}, -fia 164. 186. 
xaxaftav&dvo} 159. 
xaxavagxdco 190. 
xarawaöw 96. 
«aroTiavco 182. 
xaxcLJiovxiCo/nai 130. 
xara^a 78. 
xaxagyico 173. 182. 
xaxagxi^co 187. 
xaxaaxeXXco 194. 
xaxdöxfjfia 118. 
xazacTToAiJ 118. 
xaxdox^oig 191. 
xazaqpiXio} 153. 
xaxa(pgoveco 111, 
xaxe^ovaidCco 171. 
xoTe^yaCo/^at 181. 
xaxTjyoiQ 67. 173. 
xaxrjqpeia 152. 
xaxrjxsoy 44. 159. 
xaxtaxvco 126. 
xavfia 207. 
ÄttVöwv 33. 211. 
xavxdof4ai 110. 
xsTfiai 54. 
xeiQü) 118. 
xeiQi'a 131. 
xsXsvco 142. 
xsvdg, 'do^ta 108. 
X€vo(piüvia 158. 169. 
XSVtQOV 85. 
xevrvgicoy 170. 
xegafiog 208, -for 205. 
xegdwvfit 117. 
xiodog, -aivco 202. 
XBQfia, -xiöxTjg 203. 
xf^pcUfiov 202. 
xetpcdoo) 129. 
xijvoog 172. 
xrjjtog 212. 
xijQv^, -yfia 90. 158. 
xißcoxog 204. 
xivff'w 185. 
xixQrjfti 202. 



xXdSog 213. 
xXaiw 151. 

XXSTXXÜ) 110. 

xXijfia 213. 

xX^Qog, -vofieo) 191. 

xXißavog 116. 

xXivrj, ~aia 120. 

;<Av5a>i', -iCoficu 149. 211. 

xoiAag 208. 

xoiXia 114. 

xoi^dw 120. 130. 

xoivoff 34. 79. 

xoivcovia, 'ixog 165. 168. 

;<o/n/, -(oy 120. 

xdxxog 214. 218, xoxxi- 

vog 207. 
;<o^dCa) 177. 
xoXaq^i^co 186. 
xoXXovQiov 214. 
xoXXvßioxr^g 203. 
;<d>Uo? 68. 114. 205. 
xoXvfißdWf -ri'&Qa 209. 
xd/417 118. 
xofitCfo 182. 
xofifia 203. 
xoviOQxog 209. 
xojid^co 194. 
xojn; 186. 
xojtog, -tao) 186. 
;cdvTeoff 208. 

XOJXXCJ, 'OfMXl 152. 186. 

xog^äv 183. 

XOQSWVfll 117. 

xoofiecOf -(og 101. 119. 

xoofxixog 39. 

xooftog 39. 68. 

xoxico 150. 

xovg?og 196. 

xofpivog 205. 

xgdßßaxog 120. 

xgdCo) 160. 

xgamdXtj 112. 

xodxioxog 100. 

xßdro?, -c<o 34. 125. 174. 

xoEixxfoy 100. 

xgavydCco 160. 

x^fW 114. 

b 
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xgrjfivog 208 (xaiaxg- 43). 

XQfjmg 209. 

ygi^i^ 214. 

xQ{y(o 55. 140. 172. 

XQlirJQlOV 80. 

XQoxafpoi 115. 

XQOVCO 186. 

xßv.TTw 188. 189. 
xQvoTcdXog 209. 
y.QvqpaXog 189. 
XQV(p6g 208. 
xxdo^ai 191. 
xrfjfia 191. 
xzffvog 215. 
XT^w 68. 
;tf?'^eia 108. 
xi'äAoö) 34. 
xrxA^; 219. 

XvXtOD, -vöco 186. 

xvJUoV 128. 
xi>a 211. 
xiV'o? 34. 67. 165. 
;<t'ß«zxoff 79. 
xvQooi 95. 
xwXov 114. 
x(t>firjf -ojToltg 163. 
xcöfiog 112. 
xo}(p6g 127. 

Xayxdvio 191. 

Ad^^a 189. 

JlarAay 210. 

AoAio), -og, -m 55. 156— 161. 

Xaftßdvco 55. 

Xafuidg, -co 206. 

Aaoff 161. 

Aar^fvo» 73. 166. 

Ad/avov 213. 

Xeye(ov 178. 

>leyft) 156. 

XeiJOVQyio) 73. 

XsvTiov 118. 

kevxog 122. 

Ai/yoff 204. 

Xjfatevco 110. 

A^oo5^ 161. 

A/ay 199. 
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Xtßavog, -coxog 215. 
XißsQTivog 167. 
A/i^o^, -oCfo>209. 
Jlt;«^« 129. 213. 
Av/r/v, Ai/ii^; 205. 209. 
/trayf/a 78. 
AiT^a 204. 
A/v^ 211. 
;ioy<x<^ 38. 
Xoytov 157. 
;i(^<o? 38. 
XoyiCoficu 157. 
Xoyofiaxeo) 107. 
Adyo? 38. 156. 

XotÖOQEO) 150. 

Xoifiog 127. 
Aot.To^ 198. 
Jlorw 121. 
Xvjiiuy 151. 
?.vaiTeXe(o 187. 
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(pXvoLQog 161. 
97d/?o^ 152. 
q?omxovg 207. 
9>oy«5« 110. 129. 
(poQsw 34. 184. 
9?dßOff 172. 
(fÖQxog, -lov 203. 
<poQxiCco 204. 
(pQayiXXtov 176. 
<pQdC<o 156. 
(pQeaQ 210. 
q?Q€vajiaxd(o 109. 
(pgriVf qjQoveo) 60. 137. 
139. 

(pQlOOO) 150. 

(pQÖvifjiog 137. 
(pQovxlCo) 148. 
q>QovQeo} 175. 
9?ßvdooa> 177. 
ffQ-Oyavov 213. 
(y^rAoxiJ 68. 222. 
9?v^.daa« 34. 68. 102. 175. 

185. 
9?vA»; 162. 
(fvodco 117. 
97VT«;a>, -£/a 214. 
9;r« 122. 214. 
9?<üAcdff 208. 
9?wvj/ 157. 
9?d)C, -orijg 206. 
q?a)xi^o) 206. 

Xa^QO}, X°^ 1^1. 
xdXa!:a 210. 
XaXejtaivo) 150. 
XaXxiov 204. 
Xagay/Lia, -xxriQ 140. 
;tdoa^ 178. 
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XXIV 



XoiQty 201. 
zogig, 'C^oficu 34. 
XOQiofta 183. 
Xagizoco 82. 
XeiXog 209. 
Xeiftaggog 209. 
Xeificov 210. 
XsiQaycoyso} 182. 
XeiQCOv s. xa>c6g. 
Xio) 210. 
;ifi/oa 113. 
xdioQXog 170. 
;iftr(üv 118. 
;K«üv 210. 
xlafivg 118. 
;if^evaCw 169. 
XhoQog 207. 
;K^ai; 214. 
/oixoff 208. 
XoTviS 204. 



XoiQog 216. 

;fo>l»5, -cwü 150. 

Xootjyio) 168. 

XOQTog, 'dCoj 117. 213. 

;ifoi;ff 209. 

/pera, -aofjLai 192. 

XQtcoqpetXerrjs 202. 

;:eij 105. 

;ce/?^ö> 192. 

X9^M^, 'CLil^cj 70. 202. 
XQVOtfxog 196. 
XQrjatög, '6xtjg 103. 
jirß/ö>, -(j/*a 118. 
jfßoVoff, -/Co) 190. 219. 
/ö>;idff 128. 
;fWßa, -tov 207. 
XfOQeco 33. 
;fa>9iV 199. 200. 
;|jcü^0ff 211. 



V'oiU«, -Vc^ff 160. 161. 

tffavco 185. 

V^ft) 169. 

yfsvdofjiai 111, -XQtoxog 93. 

\pr]ka(pd(ü 185. 

\pT}fflCco 209. 

tpi^vgi^co 150. 

ynxlov 116. 

V^f;fiJ, -£x^ 92. 169. 182. 

yxojLii^co 116. 

ytoxo) 116. 

q56iJ 160. 

(hSivco 152. 

w^o^ 115. 

cjveoficu 202. 

(S^a, -oTo? 100. 219. 

cjQvoftai 216. 

(hxtov, 'Aqiov 134. 

(otpeXeco, -tfiog, -sia 187. 



Berichtigungen. 

S. 38 Z. 8 V. u. lies: (klass. z. B. Aeschyl. JUw?) statt: (klass. Ach.). 
S. 108 Z. 8 V. 0. lies: (ptXoufiiofiai statt: (pXoxifUofiat. 
S. 122 Z. 18 V. u. lies: ijiiyafißgevo) statt: ijityafißevo). 
S. 142 Z. 16 V. o. lies: d<pavi]g statt: dtpavzrjg. 
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Einleitung. 



Die Wortbedeutungslehre (Onomatik) ist ein sehr 
wichtiger Teil der Sprachkunde, sowohl für das Sprach- 
verständnis wie für den mündlichen und schriftlichen Sprach- 
gebrauch. Sie bedarf daher auch der Pflege in der Schule 
mehr, als es bisher vielfach der Fall gewesen ist. Doch werden 
auch auf diesem Gebiete selbstverständlich die Grenzen, welche 
die verschiedenen Arten von Schulen mit sich bringen, sorgfältig 
beachtet werden müssen. Gerade die höheren Schulen, und in 
diesen wiederum die oberen Klassen, werden sich eine sorgfältige 
Pflege der Onomatik nach ihren drei Teilen, der Lehre von der 
Wortbildung (Etymologie), von der Sinnverwandtschaft 
(Synonymik) und vom übertragenen (bildlichen) Gebrauch der 
Wortbedeutungen (Tropik) . angelegen sein lassen müssen. Es sei 
gestattet, in aller Kürze die Gründe für die hohe Wichtigkeit, 
welche der Onomatik beiwohnt, darzulegen. 

1. Die Onomatik ist wichtig für die Kulturgeschichte im 
allgemeinen und für die Sprachgeschichte im besonderen; doch ist 
sie in diesem Stück für die Volksschule nur wenig verwendbar, 
da sie eine genauere Kenntnis der Geschichte und ein gewisses 
Verständnis für die älteren Perioden der deutschen Sprache, sowie 
auch eine gewisse Vertrautheit mit anderen indogermanischen 
Kultursprachen voraussetzt. Besonders förderlich ist allerdings 
auch die Kenntnis der griechischen und lateinischen Sprache. 

2. Die Onomatik lehrt die verschiedenen Bedeutungen ein 
und derselben Wörter unterscheiden; dazu leisten bei den fremden 
Sprachen gute Wörterbücher eine vortreffliche Hilfe; dasselbe gilt 
aber auch für die deutsche Sprache von den Wörterbüchern von 
Grimm, Weigand, HejTie, Sanders. Auch bei dem Lesen der Bibel 

1 
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in der lutherischen Übersetzung und der Schriften unserer Klassiker 
kommt dieser Punkt in Betracht. Die Onomatik lehrt femer die 
Entwickelung der verschiedenen Bedeutungen aus der Grundbedeutung 
(namentlich bei Zusammensetzungen, z. B. bei „versprechen") kennen ' 
und die Verschiedenheiten verstehen, welche die Wortbedeutungen 
durch den Zusammenhang der Rede und durch die eigentümlichen 
Lebensanschauungen der einzelnen Menschen wie ganzer Kreise 
von ihnen gewinnen; man denke an Wörter wie Vorstellung, Glaube^ 
Wahrheit, Idealismus, Realismus, Naturalismus u. s. w. 

3. Insbesondere lehrt die Onomatik die Veränderungen kennen 
und verstehen, welche die Bedeutung vieler einzelnen Worte im 
Laufe der Sprachgeschichte eines Volkes erfahren hat (z. B. 
einfaltig, schlecht, fromm, Bescheidenheit, Witz, Vernunft, wacker, 
Vergnügen, geruhen). 

4. Femer macht sie uns vorsichtig und gewissenhaft im 
Gebrauch einerseits der übertriebenen Ausdrücke in der eigenen 
Sprache (z. B. furchtbar, schrecklich, höllisch), andererseits der 
Fremdwörter, welche oft in sehr verschiedenem Sinne angewandt 
werden (z. B. subjektiv und objektiv, analytisch und synthetisch); 
sie weckt die Liebe zur Muttersprache und die Gewandtheit in ihrem 
Gebrauch, da in ihr oft ein viel bezeichnenderer Äusdmck möglich 
ist als durch Fremdwörter. Oft verbirgt sich hinter dem Fremd- 
wort nur Unklarheit des Denkens; andere Male verrät der verkehrte 
oder ungeschickte Gebrauch der Fremdwörter die Unwissenheit 
des Sprechenden; nicht selten offenbart sich in dem sehr häufigen 
Gebrauch solcher Wörter auch das Bestreben nach dem Schein 
besonderer Bildung oder auch Gespreiztheit und Dünkel der Ge- 
lehrten. Wie viel vorteilhafter zeichnet sich in diesem Stücke die 
Ausdmcksweise eines Plato, eines Cicero aus vor derjenigen unserer 
Philosophen. Die Verschiedenheit der Bedeutung, in welcher ein 
und dasselbe Fremdwort vielfach angewendet wii-d, hat zur not- 
wendigen Folge, dass es im Deutschen durch verschiedene Wörter 
wiedergegeben werden muss, ein Umstand, der sehr wichtig ist für 
die Förderung klaren Denkens und Sprechens. 

5. Endlich lehrt die Onomatik auch verstehen und würdigen, 
dass der unmittelbar aus dem inneren Leben quillende Ausdmck 
der Gedanken und Gefühle, wie er den ältesten Zeiten der Völker 
und den Zeiten eines von neuen Gedanken ergriffenen und be- 
wegten Volkslebens eignet, mit viel grösserer Kraft und Sicherheit 
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zu Tage tritt, als der durch absichtliche Überlegung hervor- 
gebrachte, wie er in Zeiten verfeinerter Bildung oft mühsam ge- 
sucht, keineswegs aber immer treffend gefunden, noch weniger 
aber lebendig zeugend ausgeboren wird. 

6. Wie bereits bemerkt, ist die Synonymik, die Lehre 
von der Unterscheidung der sinnverwandten Wörter, ein Teil der 
Onomatik, und zwar vieUeicht der für alle Stufen des Unterrichtes, 
von der Volksschule bis zur Universität, wichtigste, aber auch 
der ausfuhrbarste; denn in ihr ist einerseits eine ganz besondere 
Übung des Denkvermögens gegeben, andererseits bietet sie für 
die verschiedenen Arten von Unterrichtsanstalten und für die ver- 
schiedenen Stufen des Unterrichts besonders geeignete Handhaben. 

7. Auch die Sprache des N. T. macht von dem Gesagten 
keine Ausnahme; vielleicht gilt es von diesem mehr als von anderen 
Schriftwerken. Allerdings kann dabei nur an die Sprache gedacht 
werden, in der es ursprünglich geschrieben ist, an die griechische; 
und insofern dürfte die Beachtung und Unterscheidung derartiger 
Wörter für das Verständnis der heiligen Schrift auf Seiten von 
Lesern, die des Griechischen nicht kundig sind, von geringem 
Nutzen sein, soweit nicht etwa gute Bibelübersetzungen und Bibel- 
erklärungen angemessene Erläuterungen bieten. Das Verhältnis 
der Lutherischen Bibelübersetzung auch in ihrer „durchgesehenen 
Ausgabe" zum griechischen Text ist vielfach ein solches, dass 
einerseits für das gleiche griechische Wort im Deutschen ver- 
schiedene sinnverwandte Wörter angewandt*), dass andererseits aber 
auch verschiedene griechische Wörter durch ein und dasselbe 
deutsche Wort übersetzt worden sind (z. B. xoojluk und alwv durch 
„Welt"). Dazu kommt dann weiter der wichtige Umstand, dass 
so manche griechische Wörter gerade recht wichtigen Begriffs- 
inhalts in dem N. T. in verschiedenem Sinne verwandt werden 
(z. B. odg^, vöjuog), SO dass eine genaue Unterscheidung der Wörter 
nach ihrer Bedeutung für das Verständnis auch des deutschen 
Lesers, welcher des Griechischen unkundig ist, durch sorgfältige 
Erläuterung ihres Begriflfeinhaltes sehr wünschenswert ist. Hat 
die Erfüllung dieses Wunsches offenbar ihre grossen Schwieri^- 

*) Luther übersetzt z. B. ßiog Mc. 12,44 durch Nahrung, Lc. 15,12 
durch Gut, 1. Jo. 3, 17 durch Güter, I.Tim. 2,2 durch Leben, act. 26,4 
ß{€ootg durch Leben, Lc. 21, 34 jit^Qifivai ßicDJixai durch Sorgen der Nah- 
rung, 1. Cor. 6, 3 ro ßiwxixa durch zeitliche Güter. 

1* 
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keiten und auch Bedenken (namentlich wenn man sich dieselben 
nicht als eine gelegentliche, auf Veranlassung einer einzelnen Stelle 
geschehende, sondern als Zusammenstellung einer ganzen Reihe der- 
artiger Stellen denkt), so dürfte doch wenigstens ausser Zweifel 
sein, dass eine solche Arbeit für junge Theologen wertvoll werden 
könnte zur Einführung in ein sorgfältigeres Studium und tieferes 
Verständnis der Bibel, und dass dadurch abgeleiteterweise auch 
der Gemeinde einiger Segen zufliessen könnte. 

8. Mit unserem Denken und Arbeiten auf die sinnvei-wandten 
Wörter des N. T. sowohl nach der Grundsprache als nach der 
Lutherischen Übersetzung geführt, haben wir als wichtigste Hilfs- 
mittel benutzen können: 

Tittmann, De Synonymis in Novo Testamente, Leipzig 1829 
u. 1832. 

Win er. De verborum cum praepositionibus compositorum in 
N. T. U.S.W. Leipzig 1834. 35. 38. 42. 43. (Akadem. Programm.) 

Döderlein, Lateinische Synonyme u. Etymologien, 6Bde. Lpzg. 
1826 ff. (Besonders bemerkenswert sind auch die Vorreden.) 

Pillon, Synonymes grecs, Paris 1847. 

Schmidt, Synonymik der griechischen Sprache. 3 Teile. Leipzig 
1876. 78. 79. (Abgekürzt: Schm.) 

Trench, Synonyms of the New Testament. Elfte Aufl. London 
1890. '(Tr.) 

Crem er, Biblisch-theologisches Wörterbuch der neutest. Grä- 
zität. Siebente Aufl. Gotha 1893. (O.) 

Schmitz, Französische Synonymik. Zweite Aufl. Leipzig 1877. 

Wahl, Clavis Novi Testamenti ed. 3. Leipzig 1842; u. Clavis 
in libros V. T. apocr. Leipzig 1853. 

Grimm, Lexicon Novi Testamenti. 3. Aufl. Leipzig 1888. (Gr.) 

Krüger, Griechische Grammatik. 

Brugmann, Griechische Sprachwissenschaft. 

Win er (-Schmiedel) und Blass, Gramm, d. neutest. Griechisch. 

Sehr feine Bemerkungen giebt öfters auch Ben gel im Gnomon 
(vergl. Index 11) und andere Schriftausleger, z. B. Meyer. Ebenso ist 
auchLanckisch „deutsche, hebräische und griechische Konkordanz- 
bibel" viel benutzt worden. 

Andere Abkürzungen: 

L, Luther, Bibelübersetzung (rev.: revidiert). 

W, Weizsäcker, Das neue Testament, übersetzt. 
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P. Parallelbibel, Gütersloh, Bertelsmann. 

Van, Vanicek, Griech.-lat. etym. Wörterbuch, Leipzig, Teubner. 

rec. rczepta (textus vulg.). 

1. Das, was der Verfasser in dieser Arbeit Anfängern in der 
Theologie bietet, macht nicht den Anspruch darauf, Geförderteren 
die Ergebnisse gelehrten Studiums darzubieten; sondern wie er 
sein langes Lehrerleben hindurch sich immer eifriger bemüht, es 
vielleicht auch immer besser gelernt hat, seinen Unterricht büdend 
(anregend und anleitend) zu gestalten, so hat er auch hier ver- 
sucht, seinen jüngeren Studiengenossen ein förderliches Hilfsmittel 
zu einem eindringenderen Verständnis des Grundtextes zu bieten. 
Gerade für ein kursorisches Lesen des griechischen N. T., wie es 
jüngeren Theologen anzuempfehlen ist, kann vielleicht ein solches 
Buch eine gute Hilfe bieten; denn mit ausführlichen Erklärungs- 
schriften wissen sie meist noch nichts Rechtes anzufangen, und 
der Gebrauch einer Übersetzung zur Unterstützung solches Lesens 
neben dem griechischen Text ist mannigfach irre führend, lässt es 
aber auch viel öfter nicht zu einem sorgfaltigen Achten auf die 
feineren Unterschiede des Ausdrucks kommen. 

2. Dass häufig auch die lateinische Sprache zur Erklärung 
angewandt worden ist, hat seinen Grund darin, dass nicht selten 
das lateinische Wort (für sich allein oder neben dem deutschen) 
die Bedeutung klarer stellt; sodann aber auch darin, dass unsere 
theologische Jugend unter den gegenwärtigen Verhältnissen geradezu 
angeleitet werden muss, lateinisch geschriebene Werke ' z. B. Bengels 
Gnomon, Wahls und Grimms Lexika und später auch z. B. Calvins 
Kommentare;^ mit Gewinn zu benutzen. 

3. Auf die LXX ist öfters Rücksicht genommen worden, da 
ihre Sprache bekanntlich den Übergang bildet zum neutestament- 
lichen Griechisch. 

4. Die LXX haben bei ihrer Übersetzung aus dem Hebräischen 
dasselbe erfahren, was nach ihnen Luther bei der seinigen aus 
dem Hebräischen und Griechischen, dass nämlich die Begriffe der 
einzelnen Wörter in den verschiedenen Sprachen sich nicht decken 
und dass es daher nicht möglich war, für dasselbe Wort der einen 
Sprache immer auch dasselbe in der anderen Sprache zu setzen. 
Es mag ja eine schwierigere Arbeit und Mühe gewesen sein, der 
griechischen xoivt] die alttestanientlichen Gedanken einzuprägen, 
als das verfallene Deutsch der Jahrhunderte vor der Reformation 
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durch den Geist dieser religiösen Bewegung zu neuer Blüte empor- 
zuheben; es mag auch unter den LXX keinen Einzigen von Luthers 
geistiger Kraft gegeben haben; mögen sie oft auch sehr frei, ja 
willkürlich und ungeschickt übersetzt (oder auch umschrieben) 
haben; mögen auch der Textkritik noch schwere Aufgaben obliegen: 
immer vollbrachten sie mit ihrer Übersetzung ein grosses, wert- 
volles, für Jahrhunderte wichtiges Werk. Aber für die christ- 
lichen Gedanken genügte ihre Sprache doch nicht völlig; diese 
mussten abermal eine, wenn auch nicht so tiefgreifende Umarbeitung 
der Sprache bewirken. Darum können die LXX uns für unsere 
Zwecke nur in beschränkter Weise nützen. Dessenungeachtet haben 
wir einer Anzahl von neutestamentlichen Wörtern, die 
sich auch in der LXX finden, die entsprechenden he- 
bräischen beigefugt, als Beispiele von dem Verhältnisse der 
LXX-Sprache zur hebräischen und zur neutestamentlichen*); aber 
eben nur als Beispiele; denn etwas irgend Erschöpfendes auf diesem 
Gebiete zu geben, oder auch nur den Versuch zu machen, es zu 
geben, konnten und durften wir uns nicht beikommen lassen; auch 
sind die bis jetzt vorhandenen Vorarbeiten für solchen Versuch 
noch viel zu dürftig. Vielleicht aber, dass das Gegebene unsere 
jüngeren Theologen veranlasst, sich mehr als bisher mit dieser Über- 
setzung zu beschäftigen.**) 

5. Wichtig ist für unseren Zweck auch das Verhältnis des 
neutestamentlichen Griechisch zum klassischen (von dem ja die 
jungen Theologen eine gewisse Kenntnis mitbringen), gerade wegen 
der grösseren Unterschiede in den Bedeutungen nicht weniger 



*) Es können daher keineswegs immer (ähnlich wie bei Luther, aber 
wohl öfter als bei diesem) die für die hebräischen Wörter von den LXX 
verwendeten griechischen als eigentliche Übersetzungen angesehen werden. 
Wir haben uns bemüht, nur solche Wörter als Beispiele zu geben, bei welchen 
das letztere der Fall ist. Zitate haben wir zu den hebräischen Wörtern 
selten gegeben, schon um der Raumersparnis ^\^llen. Übrigens giebt ja jedes 
gute hebräische Wörterbuch eine Anzahl von Stellen an, in denen das betr. 
Wort sich findet; diese brauchen dann nur in der LXX nachgeschlagen 
zu werden. 

**) Ahnliches wie von der LXX gilt auch von den griechischen Apo- 
kryphen, die ja in etwas anderer Weise den Übergang zum neutestament- 
lichen Griechisch darstellen. Auch auf diese haben wir öfter Bezug ge- 
nommen bei solchen Wörtern, welche auch im N. T. vorkommen oder zur 
Erläuterung neutestamentlicher dienen können. 
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Wörter. Daher nimmt Grimm (noch mehr als Wahl) in seinem 
Lexikon ganz besonders auch auf das klassische Griechisch Rück- 
sicht; doch haben wir uns auch hierin auf ein sehr geringes Maass 
beschränken müssen. Noch weniger konnte es angemessen scheinen, 
auf textkritische Fragen einzugehen (wir haben uns im wesent- 
lichen auf die Rezepta gegründet) oder auf exegetische Erörterungen 
uns einzulassen. Endlich auch konnte auf die durch die eigentüm- 
lichen Lehrbegriffe der einzehien biblischen Schriftsteller bedingten 
Verschiedenheiten keine Rücksicht genommen werden. Durch das 
alles, wenn es auch nur einigermassen genügend hätte geschehen 
sollen, würde das Buch einen weit über das zulässige Maass und auch 
über seinen nächsten Zweck hinausgehenden Umfang erhalten haben. 

6. Fassen wir zum Schluss dieser Erörterungen zusammen, 
was wir uns von einer Synonymik des neutestamentlichen Griechisch 
versprechen und wozu wir durch dieses Buch mit beitragen möchten: 

aj Bei den fliessenden Grenzen dieser Wissenschaft kommt es 
vor allen Dingen darauf an, den Sinn für die Bedeutungs- 
unterschiede der Wörter zu wecken und zu pflegen und so 
den Leser des griechischen N. T. zu befähigen, auch über 
das hier Gegebene hinaus selbständig solche Unterschiede zu 
beobachten und für das Verständnis des Textes zu benutzen. 

b) Die Einsicht in die Bedeutungsverschiedenheiten lässt uns 
vielfach in viel grössere Feinheiten und Tiefen der biblischen 
Gedanken hineinblicken, als dies die Lutherische oder auch 
irgend eine andere Übersetzung zu leisten vermag. 

c) Die Auffassung der erzählten Vorgänge gewinnt an Anschau- 
lichkeit; vergl. z. B. das über den Unterschied von xöcpivog 
und onvglg, von oayrjvr} und äjucpißXrjOTQov Gesagte. 

d) Damit gewinnt auch die Synonymik hin und wieder einen 
gewissen apologetischen Wert. 

e) Endlich ist sie auch ein wertvolles Mittel flir die leichtere 
Einprägung eines grösseren Wortvorrats, indem das flir Er- 
wachsene besonders wichtige judiziöse Gedächtnis in Anspruch 
genommen wird. 

7. Übrigens möchten wir unsere Arbeit nach dem Gesagten 
nicht allein als eine Ergänzung für die Wörterbücher des neutestam. 
Griechisch, welche die Sinnverwandtschaft der Wörter bis jetzt doch 
noch zu wenig beachten, sondern auch als eine solche für die neu- 
testamentliche Sprachlehre angesehen wissen. 
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Erster Abschnitt 

Die Grundlegung. 

Erstes Kapitel. 
Von der Sinnverwandtschaft der Wörter im allgemeinen. 

1. Fragen wir vor allen Dingen, was man unter sinnver- 
wandten Wörtern Synonymen) versteht und welche verschiedenen 
Arten derselben es giebt, so lauten die Antworten verschieden. 

Tittmann sagt: 

„Synonyma sind nach Aristoteles Wörter, welche einen gemeinsamen 
Oberbegriff haben, nach welchem der Gedanke ihrer Wesenheit (o xajä 
tovvoiia loyog Trji; ovoiag) derselbe ist. So bei ävdgw.-Tog und ßorg, Mensch 
und Rind, im Verhältnis zu ^toov, lebendes Wesen; oder bei ^vu(k, x^^^ 
fxfjvig und xotog im Verhältnis zu doyt).^ 

Es sind also nach Aristoteles sinnverwandt die Unterbegriffe unter 
einander im Verhältnis zum Oberbegriff. 
Quintilian (Vm, 3, 16): 

„Wenn auch mehrere Wörter öfters dasselbe bedeuten (was man Syn- 
onymie nennt), so sind doch die einen mehr als die anderen edel, erhaben, 
glänzend, angenehm, wohlklingend. Denn wie die Silben, die aus besser 
klingenden Lauten zusammengesetzt sind, wohlklingender sind, so auch die 
aus klangreicheren Silben gebildeten Wörter; und ebenso verhält es sich mit 
den Verbindungen der Wörter untereinander, dass das eine in dieser, das 
andere in jener besser klingt.** 

Während also Aristoteles den Begriff der Synonymie nach logischen 
Gresichtspunkten bestimmt, thut dies Quintilian nach ästhetischen 
und rhetorischen. 

Tittmann sagt seine eigene Meinung mit folgenden Worten: 

,.Es giebt zweierlei sinnverwandte Wörter, logisch und grammatisch 
sinnverwandte. Grammatisch sinnverwandt sind diejenigen Wörter, welche 
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dieselbe Sache von verschiedenem Gesichtspunkt aus verschieden benennen, 
wie äv^QWJiogf ßgoxog, fiegoyf, Mensch, Sterblicher, Erdgeborener; ßaaikevg, 
äva^f Ti'Qawog; ^t'qpog, äog, (pdoyavov. Bei diesen Wörtern, welche also ein und 
dieselbe Sache zu bezeichnen scheinen, darf man ihren ursprünglichen Sinn, 
ihre ursprüngliche Bedeutung nicht übersehen, namentlich bei denen, welche 
sich auf die sittliche Verfassung und die Gemütsbewegungen eines Menschen 
beziehen. Denn wenn sie auch noch so sehr verwandt zu sein scheinen, so 
bezeichnen sie doch einen verschiedenen Grad oder eine verschiedene Äusse- 
rungsform, oder wirklich sogar einen Art unterschied. Logisch sinnver- 
wandt sind diejenigen Wörter, welche sich von einander wie beigeordnete 
IJnterbegriffe im Verhältnis zum Oberbegriff unterscheiden" (also wie bei 
Aristoteles). „Da den logisch und den grammatisch sinnverwandten Wörtern 
dies gemeinsam ist, dass beide Arten zur Bezeichnung von Begriffen verwandt 
werden, deren Inhalt bis zu einem gewissen Grade gemeinsam ist, so kann 
man sie unter dem gemeinsamen Namen sinnverwandt zusammen fassen." 

Während demnach Tittmann bei der einen Art von Synonymen, den 
logischen, seine Definition ganz an Aristoteles anschliesst, kommen 
bei den von ihm so genannten grammatischen einerseits allerdings 
ästhetische und rhetorische, andererseits aber auch ethische und 
psychologische Gesichtspunkte in Betracht. Bei diesen grammati- 
schen Synonymen bestehen ja gleicherweise Teilungsgründe für die 
Gattung und die Arten, aber nicht sowohl solche, welche im Wesen 
des Gegenstandes liegen, als vielmehr in der Auffassung und 
Betrachtungsweise des Subjekts. Wenn Tittmann weiter sagt: 

„Nicht zu den sinnverwandten Wörtern gehören a) die Bezeichnungen 
von Ursache und Wirkung {Ikaa^og, Xvtoov, dixaUomg, xaxaXXayij u. s. w.) oder 
die von Zustand und Handlung {dixaliofia und Öixaicooig) und b) diejenigen, 
welche zwar dieselbe Sache bezeichnen, doch so, dass sich die verschiedenen 
Wörter auf verschiedene bestimmte Personen oder Zeiten oder Orte beziehen 
(z. B. fiezavoFiy, ijtiOTQEfpso&at f ävto&ey yeti'rj&ijvatf dyiaoßf)vai , draxatvovadai)'^ ; 

SO scheint uns diese Bemerkung nach dem zuvor von ihm selbst 
Gesagten nicht richtig, auch nicht praktisch zweckmässig zu sein; 
denn es werden sich auch zu solchen Wörtergruppen immer Ober- 
begriffe finden lassen, wie Tittmann selbst zu den genannten Zeit- 
wörtern einendatio humana angiebt. 

Auf einen weiteren Punkt macht Ernesti (bei Tittmann) auf- 
merksam : 

„Sollten Wörter in einer Sprache als völlig gleichbedeutend, gleich- 
wertig {laodvmuorvTa, qnae idem valenf, eundem setwum hahent) erscheinen, so 
liegt das an der Verschiedenheit der Dialekte oder der Sprachperioden. Die 
Zahl solcher Wörter pflegt in einer Sprache um so geringer zu sein, je ent- 
wickelter diese ist, wie dies bei der griechischen der Fall ist. Ja man kann 
zweifelhaft sein, ob in einer entwickelten Sprache überliaupt ganz gleich- 
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bedeutende Wörter gefunden werden." Wir möchten es als ganz gewiss 
hiüstellen, dass es in einer Sprache genau genommen niemals zwei Wörter geben 
kann, welche ganz gleiche Bedeutung haben. Die Sprache ist bei allen 
ihrem Reichtum doch im Vergleich mit der bei weitem grösseren Anzahl von 
Begriffen und Gedanken und deren mannigfaltigen Beziehungen zu einander 
viel zu arm, als dass sie sich eine solche Verschwendung gestatten könnte. 
Denn allerdings können, wie bereits bemerkt, verschiedene Wörter wohl 
denselben Gegenstand bezeichnen, aber sie thun das dann doch eben von 
verschiedenem Gesichtspunkt aus. Vergl. zu hodvvauico J. Sir. Prol. 

Gerade die feinere Bildung eines Menschen offenbart sich darin, 
dass er solche Wörter richtig unterscheidet und anwendet. Dass 
verschiedene Landschaften innerhalb eines Sprachgebietes die Be- 
deutung von Wörteni verwechseln und dass anscheinend ganz 
gleichbedeutende entstehen, ist nicht zu bez^^eifeln; aber dieser 
Umstand beweist eher das Gegenteil. Namentlich lässt sich nicht 
verkennen, dass die Bezeichnungen für geistige Verhältnisse und 
Zustände, wenn wir die bez. Wörter aus einer fremden Sprache in 
die unsrige übersetzen, in vielen Fällen nicht völlig zutretfend 
wiedergegeben werden können, da ihnen oft genug etwas von dem 
eigentümlichen Geist und der Gesamtanschauung des Volkes anhängt, 
was in unserem Volke keinen entsprechenden Widerhall findet. 
Man denke an Wörter wie honneur und Ehre, courage und Mut, 
esprit und Geist, und ^iele andere. Auch im N. T. finden sich 
solche Wörter, z. B. Eph. 4, 23 Tirev/ua rov voög iL. Geist des (xe- 
müts, W. P. Geist eures Sinnes, die letztere Übersetzung entschieden 
missverständlich, da Sinn sehr verschiedene Bedeutungen hat; doch 
ist Luthers Übersetzung auch nicht ganz zutreffend). 

Da es den sinnverwandten Wörtern wesentlich ist, sich in 
ihrer Bedeutung näher oder entfernter zu berühren, so werden 
sie allerdings in gewissen Verbindungen miteinander verwechselt 
werden dürfen, namentlich wenn man zu den Unterbegriffen auch 
die Oberbegriffe als synonym ansieht, wie nicht selten in Wörter- 
büchern der SjTionymik geschieht (s. o. dgyi]). Für den Stand- 
I)unkt einer vollendeten Meisterschaft in dem Verständnis und der 
Handhabung einer Sprache würde ja allerdings eine solche Ver- 
wechselung selbst auch immer wieder nicht willkürlich, sondern 
irgendwie gerechtfertigt sein müssen. Es kommt eben auf das 
Maass der Bildung überhaupt und auf bestimmte Gebiete im beson- 
deren, und auf die Fertigkeit im Denken, namentlich im Ver- 
gleichen und Unterscheiden an. Daher bemerkt Döderlein mit Recht: 
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„Der Umfang einer Synonymik ist nicht zu bestimmen. Denn da 
unter Synomymen bekanntlich Wörter nicht von gleicher, sondern nur von 
ähnlicher, oder höchstens scheinbar gleicher Bedeutung zu verstehen sind, so 
sind die Grenzen wie bei allen Ähnlichkeiten relativ, und der gereifte, im 
Scheiden und Trennen geübte Verstand kann manche Begriffe nicht als 
Synonyme anerkennen, welche für Schüler allerdings einer unterscheidenden 
Bestimmung bedürfen. Besonders aber muss sich die Synonymik einer fremden 
Sprache nach dem grösseren oder kleineren Wortreichtum derjenigen Sprache 
richten, für welche sie bearbeitet wird. Für den Franzosen ist das Verhältnis 
von qnia zu quoniam durch die blosse Übersetzung des ersteren in parcequey des 
andern in puwque schnell klar gemacht. Der Deutsche, welcher sintemal und 
aUdieweil hat veralten lassen, muss sich die Differenz auf dem Wege der 
Reflexion klar machen, die ihn erst zu dem Bewusstsein führt, dass quoniam, 
d. h. quum jamy eigentlich und genau durch da ja (ijtsid/], bekanntlich und 
schon eingestandenermassen) übersetzt werden müsse." 

2. Die Aufgabe der Synonymik besteht in der Feststellung 
der Bedeutung der sinnverwandten Wörter nach deren Überein- 
stimmung und Verschiedenheit; es muss also zuvor die Bedeutung 
jedes einzelnen Wortes festgestellt werden. Dazu dienen vornehm- 
lich zwei Mittel: die Wortableitung (Etymologie) und der Sprach- 
gebrauch. Die Ui-teile über den Wert der Etymologie zu diesem 
Zweck schwanken. Jedenfalls wird es für das Verständnis der Wörter 
vielfach sehr förderlich sein, mindestens gute Fingerzeige geben, 
wenn man von der etymologischen Forschung ausgeht; nur muss 
dieselbe stets mit der Erforschung des derzeitigen Sprachgebrauchs 
Hand in Hand gehen. 

Wir führen im folgenden nur einige besonders bemerkens- 
werte Urteile an. 

a) Über den Wert der Etymologie: 

Schmitz: 

„Die Etymologie ist die notwendige und im allgemeinen auch sicherste 
Grundlage aller Worterklärungen. Die Grundbedeutung eines Wortes ist und 
bleibt die lebendige Trägerin aller abgeleiteten Wortbedeutungen. Es ver- 
steht sich von selbst, dass dies nur von der wahren Etymologie gelten kann. 
Besser als eine unwahre ist gar keine, d. h. die Anerkennung des Nicht- 
wissens." „Etymologisieren heisst für den Synonymiker: zusehen, ob und in 
wie weit der Unterschied der Synonyma aus ihrer ursprünglichen Bedeutung 
zu ergründen sei; und da die Präsumtion dafür ist, dass aus der Etymologie 
Entscheidungsgründe zu finden seien, so müssen die Ergebnisse der etymo- 
logischen Forschung in jedem Falle konstatiert werden. Ein Beispiel von 
der voUen Wichtigkeit der Etymologie für die Unterscheidung der sinnver- 
wandten Wörter bietet prvcipice und abime {pi-ecipice ein jäher, abschüssiger, 
tiefer Abhang, wo man kopfüber hinabstürzen kann, praecipitinm , praeceps. 
prae und caput; aintne grundlose Tiefe {ahysmiSf ahissimus).'''' 
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Döderlein: 

^Die erste und \N'ichtigste Frage bei solchen Untersuchungen ist die 
nach der Etymologie. Ich wenigstens kann mich, so lange ich mir über die 
Abstammung nicht eine haltbare Ansicht gebildet habe und so lange ich den 
Begriff eines derivierten Wortes nur aus den vorhandenen Stellen abstrahieren 
muss, ohne ihn aus einer etymologisch nachweisbaren Grundbedeutung ab- 
leiten zu können, eines unheimlichen Gefühls nicht erwehren, dass ich in die 
I^uft oder höchstens auf den Sand baue." „Die Synonymik übernimmt oder 
versucht wenigstens eine Apologie der Sprachbildung und eine Teleologie 
des Sprachschatzes, und führt auf diesem Wege zugleich zu der Einsicht, 
auf welcher Stufe der geistigen Entwickelung das Volk selbst stehe, indem 
es die Fähigkeit besessen habe, Begriffe zu finden und zu sondern, und hier- 
mit das Bedürfnis gefühlt habe, verschiedene Vorstellungen, welche dem un- 
geübten Geist noch in eins zusammenfliessen, durch besondere Bezeichnungen 
sich zum klarsten Bewusstsein zu bringen." 

Ganz mit Eecht weist Döderlein darauf hin, dass man beim Ety- 
mologiesieren zwei Hauptarten unterscheiden müsse: die Wort- 
forschung, welche sich zur Aufgabe macht, ein abgeleitetes Wort 
auf sein in der nämlichen Sprache befindliches Stammwort zui'ück- 
zuführen, und die Sprachenvergleichung, welche sich mit dem 
Verhältnis der verschiedenen Sprachen in der Umbildung des Laut- 
und Bedeutungsbestandes der Wörter beschäftigt.. Denn wenn 
schon die erstere zeigt, dass bei der vielfachen Verschiebung, welche 
die Bedeutung der A\'örter im Laufe des Zeiten erleidet, die blosse 
Etymologie nicht ausreicht, so ist dies in noch viel höherem Grade 
bei der letzteren der Fall. Es muss daher 

b) immer und immer wieder der Sprachgebrauch der 
jeweiligen Gegenwart das entscheidende Gewicht behalten; er 
ist der endgiltige Abschluss aller Wandlungen der Wortbedeutungen 
und ist in vielen, ja den meisten Fällen auch ohne Kenntnis der 
etymologischen Grundlage und der Sprachgeschichte erkennbai*. 
„Vor allem handelt es sich um die Bedeutung oder um die Be- 
deutungen, in denen ein W^ort heutzutage allgemein gebraucht und 
allgemein verstanden wird. Und diese oberste Thatsache ist durch 
denkende Beobachtung des überall im Leben und speciell in der 
Schriftsprache Giltigen meistenteils unschwer festzustellen. Dem- 
nächst sind besondere Arten des Sprachgebrauchs hinsichtlich seines 
Umfangs ebenso unmittelbar zu erweisen: ob ein Wort in seiner 
Bedeutung alt oder neu, veraltet oder im Veralten begriffen ist 
(Oheim, Ohm), ob es häufig oder selten ist, ob es allgemein national 
oder ob es mehr oder weniger nur mundartlich ist, ob gar blos 
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landschaftlich oder örtlicli; ob es ein Kunstausdruck ist; ob es in 
der sinnlichen oder geistigen Bedeutung, ob eigentlich oder bild- 
lich gebraucht wird. Dabei ist sehr in Betracht zu ziehen, welche 
Bedeutung die Grundanschauung enthält, da diese auch in den ab- 
geleiteten, erweiterten, verengerten, übertragenen Bedeutungen 
wirksam bleibt. Fenier ist zu fragen, ob ein Wort in der höheren, 
edleren Rede oder in der gewöhnlichen Umgangssprache oder nur 
in unedler Sprechweise, ob es in Poesie oder Prosa gebräuchlich, 
ob es in gutem oder schlechtem Sinne, ob lobend oder tadelnd ge- 
braucht wird" (nach Schmitz). Es sind daher reichliche An- 
führungen aus namhaften Schriftstellern nicht nur ein Schmuck, 
sondern ein Haupterfordemis einer guten Synonymik. Sehr treffliche 
Bemerkungen macht darüber Trench: 

a) Die Unterscheidung der Synonymen kommt grossen Schriftstellern 
ganz von selbst; diese sind mit Notwendigkeit mehr oder minder sorgftlltige 
Denker und lieben es, vorsichtig umzugehen mit den Stoffen, die sie zum Bau 
verwenden, mit den Waffen, welche sie schwingen. In keiner Sprache dürfte 
es an grossen Meistern fehlen, welche ihr Teil zu solchen Wörtern liefern, 
b) Oft geben sie auch wohl ausdrücklich Begriffsbestimmungen, Beschrei- 
bungen und Umschreibungen. Cic. Temperantia est moderatio cupiditatvtn rafiwn 
obtemperans ; heatitudo: secretis malis omnlbus cumnlafa hmiomm oninium possessio; 
ditrinatio: eamm renim qiiae fortuitae putanttir, praedictio afque praesetisio; 
gloria: consenfiens laus bonorvnif incorrupta vox hene judicantium de excellefife 
virtute. c) Andere Male geben Gegensätze die Unterschiede an: Soldat und 
Liebhaber: hie portas frangif, at ille fot^es; /achii(s est rinciri civem romantinif 
scelus verberari Quid est cur timeat lahorem t'iV, moi^teni honw? Malotnitn 
idtimutn est mala sua amarCy ubi turpia non solum delectant sed etiam placenf. 
Virtiis voluptate saepe carety nunquam indiget. d) Steigerungen: Quant a rei- 
bornm nobis paupertas, imo egestas sit, nunquam magis quam hodienw die 
intdlexi. Ajacem iti mortem egit furor, in furorem ira. e) Oft sind es auch 
ganz unabsichtliche Unterscheidungen, auch die Verbindung, in denen ein 
Wort vorkommt, Zusammenstellung mit erklärenden Worten, sorgfältige Ll)er- 
setzungen, auch Angabe missbräuchlicher Verwendung von Wörtern, was gute 
Dienste leistet. Prudentiam malitia et temperantiam immanitas in aspemand'is 
voluptatihus, et liberalitatem efftisio, et fortitudinem audacia imitatnr, et patien- 
tiam duritia immaniSy et justitiam acerbitas, et rdigionem superstifio , et leni- 
tatem mollitia animi^ et vereamdiam timiditas, et illam disptitandi ptiuJentiam 
Cancer tat io captatioque verborttm (Cic.). 

1. Beispiele aus deutschen Schriftstellern. 

1. Entzwei und gebiete! Tüchtig Wort. 
Verein' und leite! Besserer Hort. (Goethe.) 

2. Ich weiss es wohl, noch bleibt es unvollendet, 
Wenn es auch geendigt scheinen möchte. (G.) 
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3. Ich muss dich lassen; verlassen kann mein Herz dich 
nicht. (G.) 

4. Er besitzt dich nicht, er hat dich nur. ((?.) 

5. Er machte das Geschäft ihm sehr dringend, weshalb dieser 
sich auch sehr angelegentlich desselben annahm. (G.) 

6. Selbst den sechs Mann (nicht Männern) fuhr ein Schauder 
in die Grlieder. 

7. Ebenso glücklich wie der Ausgang der Schlacht bei Leipzig 
war, ebenso glänzend war der Erfolg fär Deutschland. 

8. Himmel, verzeihe mir jegliche Schuld 
Und ahnde nicht mein Verbrechen! 

Sie wähnt, es erhöbe sich Greistertumult 
Ihr sträfliches Zagen zu rächen. {Bürger.) 

9. Ein düstres Schicksal 
Ist's, Eroberer zu beerben, 

Was zum Unheil war den Söhnen, 

Wird den Enkeln zum Verderben. (Dreizehnlinden.) 

10. Ich bin zu schwer verletzt, sie hat zu schwer be- 
leidigt. (Schüler.) 

11. Voltaire hat eine Tüchtigkeit, Höhe des Greistes und Sicher- 
heit, die entzücken; ich sage Höhe des Gteistes, nicht 
Hoheit. ((?.) 

12. Wenn dem Volke weise nichts weiter wäre als klug? und 
klug nur der, der sich auf seinen Vorteil gut versteht? — 
Auf seinen wahren Vorteil meinst du doch? — Dann wäre 
freilich der Eigennützigste der Klügste; dann wäre freilich 
klug und weise nur eins. (Lessing,) 

13. Begriff ist Summe, Idee Resultat der Erfahrung, jene zu 
ziehen wird Verstand, dieses zu erfassen Vernunft er- 
erfordert. (O.) 

14. Nehmen Sie meinen Dank und diese goldene Uhr als eine 
kleine Erkenntlichkeit. (G.) 

15. Tage währt's, Jahre dauert's, dass ich neu erschaffe 
tausendfältig deiner Verschwendungen Fülle. (G.) 

16. Mit sinnendem Haupt sass der Kaiser da, 
als dächt' er vergangener Zeiten. (Seh.) 

17. Das Wort Ding hat zwei Plurale, Ding und Dinger. Der 
Plural Dinger enthält den Nebenbegriff des Kleinen, Un- 
wichtigen. ( Voss.) 
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18. Wie herrlich leuchtet mir die Natur! wie glänzt die Sonne, 
wie lacht die Flur! (G.) 

19. Du hofftest mir in ruhigen Augenblicken verborgenes Ver- 
hältnis zu bekennen, drangvoller Wunsche holden InbegriflF, 
Erfüllung hoifend, heiter zu gestehen. (O.) 

20. Wie die einfache Nachahmung auf dem ruhigen Dasein 
und einer liebevollen Gegenwart beruht, die Manier eine 
Erscheinung mit einem leichten, fähigen Gemüt ergreift, so 
ruht der Stil auf den tiefsten Grundfesten der Erkenntnis, 
auf dem Wesen der Dinge, insofern uns erlaubt ist, es in 
sichtbaren und greiflichen Gestalten zu erkennen. ((?.) 

21. Er sah zum ersten Male sein Bild ausser sich, zwar nicht 
wie im Spiegel ein zweites Selbst, sondern wie im Porträt 
ein anderes Selbst. ^(G.) 

22. Das Geschäft war mir zur Beschäftigung geworden. (G.) 

23. Die Geister altern nicht, sie reifen mit den Jahren. 

(Kästner.) 

24. Die Nation sah ihren guten Engel mit dem Prinzen von Oranien 
weichen; viele hatten ihn angebetet, alle verehrt. (Seh,) 

25. Es ist kein Widerwille, der erregt wird; aber es ist gar 
kein Wille; keine Abneigung, aber Unneigung. (G.) 

26. Es giebt Handlungen, bei denen wir schlechterdings in 
Zweifel gelassen werden, ob wir die Einfältigkeit belachen 
oder die edle Einfalt hochschätzen sollen. (Seh.) 

27. Affekte sind von Leidenschaften specifisch unterschieden; 
jene beziehen sich blos aufs Gefühl, diese gehören dem Be- 
gehrungsvermögen an. (Kant) 

28. Hass ist ein aktives Missvergnügen. (G,) 

29. Dass Menschen dasjenige noch zu können glauben, was sie 
gekonnt haben, ist natürlich genug; dass andere zu ver- 
mögen glauben, was sie nie vermochten, ist wohl selt- 
sam, aber nicht selten. (Seh.) 

30. Lafayette vor kurzem der Abgott seiner Nation. (G.) 
Hau deinen Götzen mutig um, er sei Geld, Wollust oder 
Ruhm. {Claudius,) 

31. Begebenheiten sind diejenigen auffallenden Ereignisse, 
die auch den rohesten Menschen erschüttern, seine Auf- 
merksamkeit erregen und, wenn sie vorüber sind, den 
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Wunsch in ihm beleben, zu erfahren, woher doch so etwas 
wohl kommen möchte. ((?.) 

32. Sie blieb im ganzen munter, doch ohne Lebhaftigkeit. (O.) 

33. Armut des Geistes Gott erfreut, Armut und nicht Arm- 
seligkeit. (CT.) 

34. Das rein Natürliche, sofern es sittlich gefällig ist, nennen 
wir naiv. {Seh) 

35. Vergieb, dass ich mir eigenmächtig mein Geschick erkoren; 
nicht frei erwählt ist's, es hat mich gefunden. {Seh,) 

36. Man erträgt leichter die Unbequemen als man die Un- 
bedeutenden duldet. (G^.) 

37. Die Niederen sind nur eitel, die Grossen stolz. {Byron.) 

38. Und Freud' und Wonne aus jeder Brust! 
Erd', Sonn', o Glück, o Lust! {G.) 

39. Einsam bin ich, nicht alleine; denn es schwebt ja süss 
und mild um mich hier im Mondenscheine dein geliebtes 
teures Bild. 

40. Wer bescheiden ist, der muss dulden; und wer frech ist, 
der muss leiden. (G.) 

41. Diese Tage waren zwar nicht reich an Begebenheit, doch 
voller Anlässe zu ernster Unterhaltung. Wir nahmen daher 
Gelegenheit, einiges mitzuteilen. {O) 

42. Ich fürchte, dass jeder die armseligen Gewohnheiten des 
Winkels, in dem er geboren worden, für die eigentlichen 
Sitten des gemeinschaftlichenVaterlandes halten dürfte. {Lsg.) 

43. Mögen sie's wissen, warum sie sich blutig hassen, be- 
kämpfen! Mich ficht es nicht an. Aber wir fechten 
ihre Schlachten. {Seh.) 

44. So viel gewährt ein Freund, dass auch das Leben nicht mehr 
als ein Dasein ist, wenn uns ein Freund gebricht. {Hagedom.) 

45. Sie haben ein ehrliches Mädchen mit kaltem Blute beschimpft, 
meine Schwester betrogen, verraten, ohne die mindeste 
Ursach erniedrigt. 

46. Seid edel und grossmütig; schenket einander die unab- 
tragbar ungeheure Schuld; der Siege göttlichster ist das 
Vergeben. (Seh) 

47. Wenn wir die Erfahrungen, welche vor uns gemacht 
worden, die wir selbst oder andere zu gleicher Zeit mit uns 
machen, vorsätzlich wiederholen und die Phänomene, die teils 
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znfiUlig, teüs künstlich entstanden sind, wieder darstellen, 
so nennen wir dieses einen Versuch. {O.) 

48. Der Fröhliche ist gleichsam halbfroh, beginnt sich zu 
freuen: frohe Empfindung, froher Mut gehen tiefer als 
eine blos fröhliche, als ein fröhlicher. (Orimm.) 

49. Die Einförmigkeit fing nachgerade an eintönig, die Ein- 
tönigkeit langweilig zu werden. 

50. Bist du arm, so sei ein Mann; bist du reich, so sei ein 
Mensch. 

2. Es lässt sich nicht verkennen, dass die Behandlung der 
Synonymik auf Grund solcher Beispiele etwas sehr zufälliges 
und äusserliches an sich hat, wie auch die Auswahl und Unter- 
scheidung der Synonymen in den bez. Werken vielfach diesen 
Charakter trägt. Es entsteht daher die Frage, ob nicht auch 
eine andere Behandlung der Sache möglich ist. Eine solche 
würde gewonnen sein, wenn es gelänge, eine Gliederung der Be- 
griffe und ihrer Bezeichnungen nach objektiven und subjektiven 
Gesichtspunkten herzusteUen; denn dabei müssten sich die Synonyme 
und ihr Verhältnis zu einander von selbst herausstellen. Wie das 
gemeint ist, möchten wir an einem Ausschnitt aus einem uns zur 
Verfügung gestellten Versuch einer solchen Gliederung klar machen. 

Eigenschaften der KSrperbildung. 

1. Vorbemerkung. 

Das Wort Bildung bezeichnet zunächst die Handlung des 
Bildens, sodann aber auch das durch das Bilden Erzeugte. In 
dem letzteren Sinne ist das Wort hier zu verstehen. Die hier in 
Betracht kommende Körperbildung bildet nicht nur den Gegen- 
satz zur Geistesbildung, sondern auch zur Formenbildung, wie wir 
sie z. B. bei Schneeflocken und anderen Krystallen bewundern. Wir 
verstehen unter Körperbildung das nach Stoff und Form durch die 
Lebenskraft Erzeugte. Die Eigenschaften der Körperbildung können 
sich daher im eigentlichen Sinne nur auf Gegenstände der lebenden 
Körperwelt beziehen, d. i. auf Menschen, Tiere und Pflanzen, sowie 
auf die äusseren und inneren Teile derselben. 

2. Übersicht. 

I. Man achtet auf die verhältnismässig beträchtliche Länge des 
Gegenstandes und ausserdem 

Heine, SjTionyinik. 2 
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a) auf den regelmässigen Wuchs und das Biegsame der 
Grestalt: schlank. 

b) auf das Dünne und zugleich Schwächliche der Gestalt: 
schmächtig. 

n. Auf den Stoff der Gestalt: 

a) auf den Mangel 

an Fleischgehalt: hager, 
an Fettgehalt: mager. 

b) auf den Überfluss 

an Fleischgehalt: feist, 
an Fettgehalt: fett. 
3. Begründung. (Weitere Ausführung durch Beispiele u. s. w.) 

Eigenschaften in Bezug auf innere Lebens- und Entwicicelungszustände. 

1. Vorbemerkung. 

2. Übersicht. 

I. Körperzustände ohne Rücksicht auf besondere Alters- und Ent- 
wickelungsstufen. 

A. Die Zustände beziehen sich auf den ungestörten oder gestörten 
Fortgang der inneren Lebensverrichtungen. 

1. Der Gegenstand befindet sich in einem Zustande, bei welchem 
die inneren Lebensverrichtungen ungestört und regelmässig 
von statten gehen oder er begünstigt einen solchen Zustand: 
gesund. 

2. Bei welchem der Fortgang ein gestörter ist: 

a) die Störung vorübergehend oder dauernd, auf einzelne 
Teile oder den ganzen Körper sich erstreckend, an be- 
stimmten Zufallen und Anzeichen erkennbar: krank. 

b) die Störung langwierig, oft schleichend und unheilbar, 
sich auf den ganzen Körper erstreckend: siech. 

B. die Zustände beziehen sich auf die Wirkungsßlhigkeit der 
Lebenskraft. 

1. Die Lebenskraft mehr oder weniger erschöpft: 

a) Erschöpfung, Folge von Anstrengung; Neigung zum Euhen 
und Schlafen, Unterbrechung der Thätigkeit: müde. 
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b) Schwäche, Folge von Mangel an Nahrung, von Blut- 
verlust, Krankheit u. s. w.; Unfähigkeit auf andere Gegen- 
stände stärker einzuwirken: matt. 
2. Die Lebenskraft ist erloschen: tot. 

n. Körperzustände mit Rücksicht auf besondere Alters- und Ent- 
wickelungsstufen des Gegenstandes. 

A. Es handelt sich nicht um Verminderung oder Auflösung des 
Zusammenhangs der Stoflteilchen. 

1. Der Zustand bezieht sich auf den gesamten verflossenen Teil 
der Lebens- oder Daseinszeit und kehrt nicht wieder; 

a) noch nicht lange da, Zustand des Wachsens, der steigenden 
EntWickelung: jung. 

b) er ist seit verhältnismässig langer Zeit da und trägt 
die Spuren davon an sich: alt. 

2. Der Zustand bezieht sich nicht auf die gesamte verflossene 
Zeit, er kann in bestimmten Zeitabschnitten wiederkehren; 

a) der Gegenstand ist saft- und kraftreich, von ursprüng- 
licher Güte und Beschaflenheit: frisch. 

b) er ermangelt des Nahrungssaftes, der Spannkraft. Ver- 
lust an früherem Gehalt und Aussehen: welk. 

B. Es handelt sich um Verminderung oder Auflösung des Zu- 
sammenhangs der Stoffiteile, die von der Lebenskraft aus noch 
wenig oder gar nicht beherrscht werden. 

1. Der Gegenstand stets fest: 

a) Verschiedene Ursachen, Gegenstand kann geniessbar 
sein: mürbe. 

b) Folge und Zeichen beginnender Auflösung, Gegenstand 
nie geniessbar: morsch. 

2. Gegenstand kann fest und flüssig sein, Körperstofl" verdorben, 
ekelhaft, sich auflösend: faul. 

Wir haben mit den obigen Ausführungen die gegebenen Ein- 
teilungen und Unterscheidungen nicht für vollständig haltbar er- 
klären wollen; wohl aber sind wir der Meinung, dass mit diesem 
Verfahren ein sehr geeigneter Weg für die Bestimmung der Unter- 
schiede von Synonymen gegeben ist und dass es sich wohl ver- 

2* 
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lohnen dürfte, die Anwendung desselben öfters fiir die den Schüleni 
zugänglichen Gebiete zu versuchen und zwar entweder so, dass 
man zuvor die Begriffsgliederung entwickelt und zu den einzelnen 
Gliedern die entsprechenden Bezeichnungen suchen lässt, oder so, 
dass man die Bezeichnungen (bez. die Synonymen) giebt und aus 
der vergleichenden Betrachtung derselben die Begriffsgliederung 
finden lässt. 



Zweites Kapitel. 

Von der Sinnverwandtschaft im neutestamentlichen 

Griechisch. 

Auf die Bedeutung einer fleissigen Beachtung des Sprach- 
gebrauchs und des Wortschatzes im griechischen N. T. macht 
Trench in der Einleitung zu seinem trefflichen Werk auftnerksam. 
Wir führen folgende Sätze an: 

„Für die theologische Bildung und im allgemeinen für die Anleitung 
zum Denken ist aus der Grammatik und dem Wörterbuch mehr zu lernen, 
als aus manchem Werk über Theologie, welches, vor der Zeit studiert und 
roh verdaut, dem Geiste nicht zu wahrer Nahrung dienen kann. Es giebt 
wenige Dinge, welche ein Lehrer der Theologie sich mehr angelegen sein 
lassen sollte, als in seinen Schillern Begeisterung für die Grammatik und das 
Lexikon zu erwecken. Wir werden viel an ihnen erreicht haben, wenn wir 
sie bewegen, beides beständig in der Hand zu haben, wenn wir sie zu der 
Überzeugung bringen, dass sie mit und aus beiden mehr lernen, mehr wahr- 
haftes und bleibendes geistiges Eigentum erwerben, solches, das für immer 
einen Teil des Gewebes ihres inneren Lebens bildet, so dass sie sich dadurch 
für ihre künftige Aufgabe thatsächlich völliger ausbilden, als aus manchem 
theologischen Werk. . . . Wenn die Unterscheidung sinnverwandter Wörter 
überhaupt anerkanntermaassen für die geistige Bildung einen hohen Wert hat 
und in jeder Sprache lehrreich sein muss, so ganz besonders im Griechischen; 
denn diese Sprache wurde von einem mit dem fein- und scharfsinnigsten 
Geiste begabten Volke gesprochen, einem Volke, welches Unterschiede sah, 
wo andere keine sahen, welches an verschiedene Worte verteilte, was andere 
unter einen gemeinsamen Ausdruck zusammenzuwerfen sich begnügten, welches 
in besonderer Weise achtsam war auf den Gehalt der Wörter, indem es fleissig 
die Kunst pflegte, sinnverwandte Wörter zu unterscheiden, und welches eine 
Menge von feinen und sorgfältigen Beobachtungen über die richtige Unter- 
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Scheidung ihrer eigenen Worte der Nachwelt hinterlassen hat. (Hinweis auf 
Prodikos bei Plato Protagoras 337 a b c). — Wenn nun so die eigentüm- 
lichen VorzUge der griechischen Sprache uns einladen ^ den Ähnlichkeiten 
und den Verschiedenheiten zwischen den Wörtern nachzuforschen, so laden 
uns noch zwei weitere Gründe zu der gleichen Beschäftigung mit den Wörtern 
des N. T. ein. 1) Wenn wir durch Untersuchungen wie diese die feinen 
Unterschiede in eines Schriftstellers Meinung erkennen, die uns sonst entgehen 
würden, wo ist es so wünschenswert, dass ims nichts entgehe, dass wir keine 
von den feineren Absichten des Schriftstellers verlieren, als in denjenigen 
Worten, welche die Träger der Gesinnung Gottes gegen uns sind? Wenn so 
die geistigen Schätze des Studierenden überhaupt gemehrt werden, kann dies 
irgendwo von so grosser Wichtigkeit sein als da, wo die geistigen Reich- 
tümer, recht angewendet, ebenso sehr auch die geistlichen darthun? Wenn 
solche Reichtümer den Mut verleihen zu gedankenvollem Nachsinnen über^ die 
eigentlichen Bedeutungen der Wörter (sowohl an sich wie in ihren Beziehungen 
zu anderen Wörtern) und wenn sie uns so ihre Wunder und Geheimnisse ent- 
hüllen: so kann dies nur dann einen Wert haben, wenn die Worte, mit denen 
wir zu thun haben, für die, die sie richtig aufnehmen, Worte des ewigen 
Lebens sind; während in den toten Leichnamen dieser Worte, wenn man den 
Geist, der in ihnen waltet, fahren lässt, alle Arten von Verderbnis und Irr- 
tümern gross gezogen werden. Das ist denn auch oft genug geschehen. 
2. Die Worte des N. T. sind in ganz besonderer Weise die Elemente der christ- 
lichen Theologie. Wer nicht damit beginnen will, sie geduldig zu studieren, 
wird niemals irgend bedeutende, wenigstens keine sicheren Fortschritte in 
dieser machen; denn hier, wenn irgend sonst wo, erwartet ohne Zweifel den- 
jenigen Misslingen, welcher das Ganze zu erlangen gedenkt, ohne zuvor die 
Teile zu besitzen, aus welchen das Ganze zusammengesetzt ist."* 

Was wir oben über die Beachtung des Sprachgebrauchs gesagt 
haben, wendet Tittmann auf das neutestamentliche Griechisch an: 

„Darum, dass man ein Wort an einer einzelnen Stelle aus einer Sprache 
in die andere durch ein entsprechendes Wort übersetzen kann, darf man nicht 
sagen, dass beide Wörter dasselbe bedeuten; ein solches Verfahren führt zu 
wahren Ungeheuerlichkeiten .... Der freiere Gebrauch einzelner Wörter 
wird nicht durch bestimmte Gesetze geregelt, sondern meist so durch die 
Gewohnheit bestimmt, dass er nicht allein in den verschiedenen Zeiten, sondern 
auch bei den Schriftstellern der gleichen Zeit ein sehr verschiedener ist . . . 
Darum ist bei der Erklärung von alten Schriften vor allem der Sprachgebrauch 
zu beachten, sowohl im allgemeinen der der bez. Sprache eigentümliche, als 
der bei fast allen Schriftstellern verschiedene. Ist das schon überhaupt 
schwer, so ganz besonders bei denjenigen Schriftstellern, welche von dem 
gewöhnlichen Sprachgebrauch häufiger abgewichen sind, sei es, dass sie die 
Sprache nicht genügend zu beherrschen gelernt hatten, sei es, dass die Neu- 
heit oder Grösse der Gegenstände, welche sie lehrten, sie dazu geführt hat, 
einzelne Wörter freier zu gebrauchen. Zu diesen Schriftstellern gehören 
bekanntlich die des N. T. Aber fast bei keiner Art von Wörtern ist die 
Schwierigkeit grösser als bei den sinnverwandten. Denn bei diesen muss 
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man nicht nur darauf achten, dass man nicht für sinnverwandt halte, die es 
nicht sind, sondern es ist auch die Unterscheidung der wirklich sinnver- 
wandten sehr schwer, teils weil die jedem Wort eigentümliche Bedeutung oft 
verändert ist, teils weil die heiligen Schriftsteller, weit entfernt von jedem 
eitlen Streben nach menschlicher Beredsamkeit, sich viel mehr von ihrer 
durch den Geist Gottes entzündeten Geistesart als von dem Streben nach 
künstlicher Rede haben leiten lassen." 

In ganz besonderer Weise tritt uns die Eichtigkeit und 
Wichtigkeit dieser Bemerkung gerade in dem Griechisch des N. T. 
entgegen. Wir geben aus der kleinen, aber inhaltreichen Schrift 
von Zezsch wi tz „Profangräcität und biblischer Sprachgeist" (Leipzig 
1859) einige bezeichnende Sätze wieder: 

„Die grossartigen Bildungsperioden, die die griechische Sprache seit 
Homer durchlaufen, haben ihr ein bleibendes Geistesgepräge aufgedrückt. 
Zwar fand, als Christentum imd Griechentum sich berührten, das erstere 
längst nicht mehr die durch ihre Feinheit entzückende Ar&ig im Leben. 
Längst war sie in die trübe Mischung der xoivrj aufgelöst. Aber soweit ein 
Geist aus ihr sprach, war's der Geist grosser Vergangenheit. Welche Um- 
wandlung musste diese Sprache erfahren, um Organ des heiligen Geistes zu 
werden! Nur sprachumbildend, ausstossend, was entweiht war, hervor- 
ziehend, was griechische Geistesrichtung ungebührlich zurückgesteUt hatte, 
verklärend endlich, womit das echtmenschliche, von Anfang an so sittlich 
gerichtete Griechentum die Vorstufen der göttlichen Wahrheit erreicht hatte: 
nur so ein in seinen Grundbegriffen christianisiertes Griechisch sich anbildend, 
konnten die Apostel Christi der Welt, die damals der allgemeinen Bildung 
nach eine griechische war, die Sprache des Geistes, die durch sie zeugte, ver- 
mitteln. Die Sprachumbildung war eine innere Überwindung des Sprachgeistes 
durch den Geist des Christentums . . . Was im allgemeinen dem Lexikon 
des N. T. und der Septuaginta eine ganz singulare Stellung in der gesamten 
Gräcität verleiht, ist nur aus dem Verhältnis des biblisch-christlichen Geistes 
zum griechischen zu begreifen." 

Von einer anderen Seite her führt uns Schmidt auf ver- 
wandte Gedanken. Er sagt: 

„Man muss fühlen und empfinden lernen, was der Grieche mit dem 
Ausdruck fühlte und empfand; mit blossen Begriffsbestimmungen erreicht 
man blutwenig, wenn man nicht nachzuempfinden gelernt hat. Dann aber 
wird alles Licht und Leben , und wir dürfen uns schmeicheln , dass unsere 
Seele empfinden kann, was einst die antike Seele empfand. Dagegen ist es 
mit jenen Definitionen eine heikle Sache: man kann dem Blinden die schärfsten 
Bestimmungen der Farben geben, und dieser selbst wird schliesslich darüber 
gelehrte Vorträge halten lernen und anderen Bücher in die Feder diktieren 
können , ohne dass aber eine Spur Wahrheit oder Unwahrheit in der 
Rede wäre." 
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Diese Bemerkung gilt in ganz besonderem Maasse von dem 
Griechisch des N. T., und zwar nicht nur von demselben im all- 
gemeinen, sondern auch von der eigentttmlichen Ausdrucksweise 
jedes einzelnen Schriftstellers in demselben. Wenn nun einerseits 
die Meinung der Verfasser unserer heiligen Schriften N. T. vor 
aUem aus ihren Worten, also auch aus der rechten Unterscheidung 
der Synonymen zu entnehmen ist, so lässt sich nicht verkennen, 
dass diese Unterscheidung selbst so manches Mal aus dem ganzen 
Geist und Standpunkt des Verfassers zu gewinnen ist. Wir bewegen 
uns also hier in gewisser Beziehung öfter in einem Ejreise, aus 
welchem nur eine lebendige Versenkung in jenen Geist und Stand- 
punkt den rechten Ausweg zeigt. Es ist nicht zu verkennen, dass 
sich aus der durch den verschiedenen „Lehrbegriff" der einzelnen 
Schriftsteller des N. T. bedingten Verschiedenheit im Sprachgebrauch 
derselben (vergl. nimig bei Paulus und Jakobus) auch Bedenken 
gegen eine „Synonymik des neutestamentlichen Griechisch" ergeben; 
allein dieselben erledigen sich im wesentlichen dadurch, dass zu 
der für die Vergleichung herangezogenen jedesmaligen Bedeutung 
eines Wortes die bez. Stellen angeführt werden. Wendet doch z. B. 
Paulus selbst auch das Wort nlaxig in verschiedenem Sinne an. 
Bei der Verschiedenheit der Bedeutungen, welche, wie in allen 
Sprachen so auch im Griechischen, viele Wörter durch den Sprach- 
gebrauch erlangt haben (wovon jedes Wörterbuch eine FüUe von 
Beispielen enthält), ergiebt sich übrigens, dass bei der Zusammen- 
stellung von mehreren sinnverwandten Wörtern immer nur die eine 
der bez. Bedeutungen in Frage kommt und dass ein und dasselbe 
in verschiedenen Gruppen wiederholt angeführt werden kann (z. B. 
äyyeXog = Bote und Engel). 

Die fliessende Grenze des Begriffs der Sinnverwandtschaft 
zeigt sich auch im neutestamentlichen Griechisch in mehrfacher 
Beziehung. Wenn es z. B. das eine Mal heisst idida^e, das andere 
Mal ^v diddaxwv, so ist der Oberbegriff: er lehrte; dieses lehren 
aber kann als ein einmaliges, zu einer bestimmten Zeit geschehenes 
gefasst werden = idida^e, oder als ein fortdauerndes, zuständliches 
Thun = ^v diddaxcov] vgl. Lc. 2, 51: vTioTacoö/ievog; der Teilungs- 
grund ist die zeitliche Weise des Handelns. Für das Verständnis 
des griechischen Textes ist diese Unterscheidung jedenfalls wichtig, 
um so mehr, als Luther sie in der Übersetzung wohl meist nicht 
zum Ausdruck bringt. Man könnte in solchen Fällen so recht 
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eigentlich von „grammatischen" Synonymen reden. Ähnlich ver- 
hält es sich z. B. bei den Wörtern, welche die Handlung als 
Thätigkeit und denen, welche den Gegenstand oder das Ergebnis 
der Handlung bezeichnen (dixaicooig und dixaicojud). Im Deutschen 
pflegen wir beide Begriffe durch dieselben Wörter (auf: -nis, -ung, 
-sal) zu bezeichnen, etwa nur durch verschiedenes Geschlecht unter- 
schieden (die und das Erkenntnis, Trübsal u. s. w.). 

Aus dem im vorstehenden Erörterten ergiebt sich, dass die 
Ansprüche an die Vollständigkeit einer Synonymik sehr verschieden 
sein werden; jedenfalls aber dürfte auch eine weniger vollständige, 
wenn sie nur richtig angelegt ist und entsprechend benutzt wird, 
den Sinn für die richtige Unterscheidung auch der nicht behandelten 
Wörter schärfen. 

Zu dem, was wir oben nach Trench über die Hilfsmittel zur 
Unterscheidung der sinnverwandten Wörter gesagt haben, möchten 
wir in Beziehung auf das N. T noch folgende Bemerkung Titt- 
manns fügen: 

„Eine sorgfältige Beachtung der sinnverwandten Wörter ist besonders 
an denjenigen Stellen nützlich und notwendig, wo sie nebeneinander stehen. 
Das finden wir zwar bei aUen Schriftsteilem, aber bei denen des N. T. 
ist es doch aus zwei Gründen besonders zu beachten. Erstens meinen 
manche, eine solche Zusammenstellung von sinnverwandten Wörtern könne bei 
weniger feinen Schriftstellern unbeachtet bleiben; sodann sehen viele in 
einer solchen Häufung nichts weiter als eine Verstärkung oder als einen 
Schmuck der Rede. Beide Meinungen sind unrichtig. Denn erstens ist es 
bekannt genug, dass Leute, welche ihre Sprache nicht durch wissenschaft- 
liche Beschäftigung, sondern nur aus dem Gebrauch gelernt haben, öfter 
die Gegenstände nach den einzelnen Seiten hin als durch den ihrem Geist 
vorschwebenden Allgemeinbegriff ausdrücken, so dass ihre eigentliche Meinung 
erst durch die sorgfältige Vergleichung der nebeneinander gestellten sinn« 
verwandten Wörter zu erkennen ist. Und ebenso unrichtig ist, was man 
vom Redeschmuck sagt. Denn wie sich auch die besten SchriftsteUer eines 
Schmuckes der Rede enthalten, der nur in den Worten gesucht wird, so 
muss man sich auch bei den schlichteren SchriftsteUem hüten, zu meinen, 
dass solche Häufung nur des Schmuckes oder des Wohlklangs wegen ge- 
schehen sei Schlichte Schriftsteller stellen häufig ähnliche Aussprüche 

oder sinnverwandte Wörter nebeneinander, nicht des Schmuckes oder der 
Abwechselung wegen, sondern damit die Leser die Sache, welche ihnen vor 
Augen steht, vollständiger erfassen- und aus dem Hinzugefügten ganz ein- 
sehen ... In solchen Stellen entsteht das Wohlgefallen an der Darstellung 
daraus, dass der Schriftsteller die auf mehrfache Weise beschriebene Sache 
vor die Augen des Lesers stellt nicht des Genusses wegen, sondern weil es 
seine Art zu denken so mit sich bringt." 



Digitized by 



Google 



— 25 — 

Endlich seien auch noch über das Recht und die Pflicht, auf 
die eigentümlichen Unterschiede in den Bedeutungen der einfachen 
und zusammengesetzten Zeitwörter zu achten, folgende Bemerkungen 
angeführt: 

Paulus (bei Tittmann): 

„Allerlei mögliche specielle Modifikationen werden durch Präpositionen, 
die mit den einfachen Wörtern in ein Ganzes zusammengewachsen sind, oder 
durch gewisse damit verbimdene Nennwörter oder Beiwörter bezeichnet. 
Gebraucht ein Schriftsteller eine solche ihrer Natur nach für das Specielle 
bestimmte Bezeichnung, so ist psychologisch vorauszusetzen, dass er auch 
einen bestimmten Zweck bei dieser Wahl habe. Denn die Annahme, dass 
ein Schriftsteller manchmal in der Wahl der beiden nicht sorgfältig sei, 
bleibt Annahme und beweist nichts gegen das, was aus der Natur der 
Sache folgt." 

Winer: 

„Mit den zusammengesetzten Wörtern verhält es sich offenbar so, dass 
sie entweder bestimmter und enger, oder bisweilen auch ausdrucksvoUer sind 
als die einfachen. Es ist aber nicht allein dies die Aufgabe des Auslegers, 
sich dabei zu beruhigen, dass er den Sinn des Wortes und den Gedanken 
im allgemeinen feststellt, sondern er muss auch die eigentümliche Kraft der 
einzelnen Ausdrücke und die Gründe für ihre Wahl verstehen, da sie ja von 
den Schriftsteilem nicht zufilllig auf das Papier geworfen, sondern mit Über- 
legung gewählt sind. — Es ist offenbar, dass zusammengesetzte Wörter, 
welche der Anschaulichkeit dienen (z. B. xaraöovÄovv niederknechten) in einer 
Sprache um so häufiger sein müssen, je kräftiger in dem Volke die Ein- 
bildungskraft ist. Die griechische Sprache war an solchen Wörtern frucht- 
barer als die lateinische und auch als die deutsche. Denn A\ar Deutsche 
begütigen uns meist mit dem Ausdruck dessen, was notwendig erscheint, da 
wir stärker sind in der Schärfe des Denkens als in der Regsamkeit der 
Einbildungskraft. . . . Die Alten bezeichneten vieles nicht begriffsmässig 
{ab8tracte)f sondern nahmen den Ausdruck von einem aus der äusseren An- 
schauung hergenommenen Bilde der Sache (z. B. confringere), . . . Der 
grösste Teil der mit mehr als einem Verhältniswort zusammengesetzten 
Wörter scheint von den Gedichten Homers und auch von den nachplatonischen 
Philosophenschulen hervorgegangen zu sein, denen der Stoiker und Peri- 
patetiker, denn der Scharfsinn in ihren Untersuchungen musste solche Wörter 
erzeugen. . . . Diese ganze Sache dürfen wir nicht beurteilen aus der eigen- 
tilmlichen Art unserer deutschen oder irgend einer anderen Sprache, sondern 
nur aus der griechischen. Denn die eine Sprache ist reicher als die andere; 
und wenn man auf die 2^hl oder Mannigfaltigkeit und Feinheit der zusammen- 
gesetzten Zeitwörter blickt, so hat von vielen die lateinische ohne Zweifel 
nicht einen Schatten; und manche, an denen die Griechen sieh erfreuten, 
sind von unserer Art zu reden so abgelegen, dass schwer zu verstehen ist, 
worin ihr Grund und ihre Zweckmässigkeit bei den Griechen bestanden hat. 
Aber auch in der Anwendung derjenigen, welche aus einem sprachlichen 
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Bedürfnis oder aus Bequemlichkeit hervorgegangen sind, lassen sich die Alten 
hie und da sorgfältiger finden, als wir Deutsche. Offenbar darf es nicht aus 
unserer Art zu reden beurteilt werden, wenn die Griechen irgend ein zusammen- 
gesetztes Wort erwählen, sondern der Beweggrund dazu ist in der Fruchtbarkeit 
und Lebendigkeit ihres Geistes zu suchen. Auch hängt es ja ab und zu von 
der Auffassung des Schriftstellers ab, ob er lieber ein einfaches oder ein 
zusammengesetztes Wort gebrauchen will. Dies gilt besonders von denjenigen 
Wörtern, welche von der Präposition die Bedeutung der Verstärkung und An- 
spannung empfangen. Denn jeder beurteilt das von seinem Standpunkt aus. 
Manche lieben überhaupt, sich kräftig und breit auszudrücken. Wenn 
daher ein solches Wort an einer solchen Stelle weniger passend angewandt 
zu sein scheint, so folgt nicht daraus, dass der Schriftsteller dasselbe ohne 
Grund leichthin statt des einfachen auf das Papier geworfen habe, vielmehr 
muss man zu erkennen suchen, welches die Geistesart eines jeden Schrift- 
stellers ist". 

Fassen wir nun das in dem Vorstehenden wiedergegebeno 
zusammen, so ergiebt sich Folgendes: 

Es ist offenbar, dass die (unten im zweiten Abschnitt) ge- 
gebenen Erklärungen von neutestamentlichen Synonymen sich nicht 
an die Lutherschc oder irgend eine andere Bibelübersetzung an- 
schliessen dürfen, denn keine Übersetzung ist im stände, die sprach- 
lichen Feinheiten einer Sprache, von den uns zugänglichen vielleicht 
am wenigsten der griechischen, vollständig wiederzugeben; und 
das neutestamentliche Griechisch dürfte in* dieser Beziehung wahr- 
scheinlich nicht leichter, sondern schwieriger zu übersetzen sein als 
das klassische, schon wegen der Neuheit und der Fülle der Ge- 
danken, mit deren sprachlichem Ausdruck die biblischen Schrift- 
steller ringen mussten. Wenn namentlich Tittmann einerseits den 
Mangel an sprachlicher Schulung bei den neutestamentlichen Schrift- 
stellern, andererseits aber auch ihre Schlichtheit und Unmittelbar- 
keit in der Darstellung hervorhebt, so möchten wir beide einander 
widersprechend scheinenden Gesichtspunkte in folgender Betrachtung 
zu vermitteln und zu vereinigen suchen. 

Je mehr ein Mensch innerlich von einem Gedanken oder von 
einer Gesamtanschauung ergriffen ist, um so mehr bildet er sich 
ohne besonderes Nachdenken mit unmittelbarer Kraft seinen eigenen 
Ausdruck, der sich dann einerseits als der Abdruck der in den 
Gedanken selbst liegenden Macht, andererseits als derjenige von 
der Ergriffenheit des Redenden durch diese Macht darstellt. Gerade 
je offener und williger sich ein Mensch solcher Macht gegenüber 
aufthut, um so mehr wird er sie auch an sich erfahren und also 



Digitized by 



Google 



— 27 — 

dementsprechend auch zum sprachlichen Ausdruck bringen, und 
zwar in dem Maasse mehr, als er auf dem gegebenen Gebiete 
besonders von Gott begabt ist und je treuer er diese göttliche 
Gabe benutzt. Das alles dürfen wir ja nun ohne Zweifel bei 
den Schriftstellern des N. T. in besonders hohem Maasse voraus- 
setzen, und wir haben demgemäss auch hier wiederum einen 
Punkt, an welchem göttliche und menschliche Thätigkeit auf das 
innigste miteinander verflochten sind und mit Fug und Recht 
von einer Inspiration geredet werden darf. Übrigens möchten wir 
als unsere Meinung aussprechen, dass ohne Zweifel die neu- 
testamentlichen Schriftsteller, z. B. Paulus, als er den Römer- 
brief geschrieben hatte, sich nicht dabei beruhigt haben wird, 
dass er unter dem Einfluss des heiligen Geistes geschrieben habe; 
sondern er wird auch das so Geschriebene, vielleicht mehr als 
einmal, unter seine eigene — allerdings auch vom Geiste Gottes 
geleitete — Kritik gestellt haben, wie er auch später, falls 
er eine Abschrift des Briefes zurückbehalten hat, selbst das 
Geschriebene tiefer verstanden hat, als damals, wo er den Brief 
geschrieben hatte, dass er vielleicht nunmehr dies und jenes noch 
anders ausgedrückt, vielleicht auch weiter ausgeführt hätte. Dazu 
kommt aber noch ein Anderes. Auch heute noch können wir es 
beobachten, dass eine innerlich reifere christliche Erfahrung auch 
bei sog. Ungebildeten einen veredelnden Einfluss auf die Art zu 
sprechen ausübt, namentlich auf die sorgfältigere Abwägung der 
Kraft der Worte zu einem recht gewissenhaften Gebrauch derselben. 
Selbstverständlich bleibt ja die besondere Eigentümlichkeit eines 
jeden in der Auffassung und Darstellung erhalten, aber doch werden 
alle krankhaften Auswüchse derselben, z. B. allzu lebhafte, über- 
triebene Ausdrücke, immermehr überwunden. Sollte das nicht 
auch bei den Schriftstellern des N. T. der Fall gewesen sein? 
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Zweiter Abschnitt. 

Die Ausführung. 

Erstes Kapitel. 
Die Sinnverwandtschaft nach der Wortbildung. 

Was wir mit der „Sinnverwandtschaft nach der Wortbildung" 
meinen, möchten wir zunächst mit einigen Worten darlegen: 

1. Dass die Nachsilben, welche zur Bildung von Nenn- 
wörtern und Eigenschaftswörtern dienen, den Wurzeln oder 
Stämmen verschiedene Schattierungen der Bedeutung geben und 
dass die so entstandenen Wörter demgemäss als (giammatisch) sinn- 
verwandt angesehen werden dürfeu, wird aus den zahlreichen Bei- 
spielen sich klar genug ergeben. Allerdings zeigt eine genauere 
Betrachtung dieser Wörter, dass die Bedeutungen trotz der Ver- 
schiedenheit der Endungen vielfach ineinander übergehen, dass 
z. B. bei den Wörtern, die zur Bezeichnung von Abstrakten dienen, 
sich die Neigung zeigt, auch zu der von Konkreten überzugehen 
z. B. xtioig, ßdaig, wie ja das auch in anderen Sprachen der Fall 
ist (z. B. Schöpfung, Erfindung, Bildung); dabei wird aber doch 
eine bestimmte Bedeutung stets die vorherrschende bleiben und 
sich als Ausgangspunkt für die anderweiten Bedeutungen erkennen 
lassen. 

2. Etwas anders steht es mit den durch Endungen {ico, 
evco u. s. w.) von Wurzeln und Stämmen abgeleiteten Zeitwörtern. Bei 
diesen giebt die Verschiedenheit der Bildungssilben anscheinend 
zum Teil nur die Stimmung des Subjekts, das Verhältnis von 
Stimmung und Handlung, von innerer Verfassung und äusserer 
Bethätigung an; und dieses in der einen oder der anderen Weise auf- 
zufassen, ist oft nur Sache eines subjektiv bedingten Gefühls 
(z. B. der Unterschied der Wörter auf eco und dco, iCco und dCco), 
während andere Endungen (evco, öo)) einen begrifflich fassbareren 
Unterschied bieten, obwohl vielleicht mehr durch Analogiebildung 
als durch die ursprüngliche Bedeutung dieser Bildungssilben (s. u. 
Brugmann). Und wenn selbst die am Schluss von A, 1 gegebene 
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Zusammenstellang von solchen Zeitwörtern, die von gleichen 
Stämmen mit verschiedenen Endsilben gebildet sind, keineswegs 
zu recht befriedigenden Ergebnissen führt, so bleibt doch für das 
Sprachgefühl ein Unterschied der Bedeutungen, der sich in der 
Verschiedenheit der Bildungssilben ausprägt, immer noch vorhanden. 

3. Selbstverständlich kann auf eine geschichtliche Begründung 
der Bedeutung der einzelnen Ableitungssilben bei allen drei Wort- 
arten nicht eingegangen werden, so nahe auch die Versuchung an 
einzelnen Stellen liegt; denn eine auch nur oberflächliche Erörterung 
darüber würde eine gewisse Kenntnis der sprachlichen Entwickelung 
des ältesten Griechisch, ja des Altindischen voraussetzen; und wenn 
auch die geschichtliche Entwickelung der Formen ^ielleicht klar 
gelegt werden könnte, so scheint es doch kaum erst anfangsweise 
gelungen zu sein, nachzuweisen, warum die und die Bildungssilben 
die und die Bedeutungen erhalten haben. 

Was wir meinen ist dies. Jedem, der in der Wortbildung 
der deutschen Sprache auch nur etwas Bescheid weiss, ist bekannt, 
dass eine grössere Anzahl von End-Bildungssilben noch jetzt er- 
kennbar aus selbständigen Wörtern entstanden ist (tum, lieh, sam, 
Schaft, bar u. s. w.); er kann deshalb auch etwas lebendiger die 
eigentümliche Bedeutung nachfühlen, welche die durch sie gebildeten 
Wörter noch heutzutage haben. Weniger schon dürfte dies im 
Lateinischen der Fall sein. Zwar die Wörter auf fer und ger 
zeigen noch klar die Bestandteile, aus denen sie zusammengesetzt 
sind; aber das Bewusstsein davon tritt schon bei denen auf ber 
zurück; noch mehr ist dies der Fall bei denen auf ox (Döderlein: 
= oy)\ atrox schwarz blickend, tricx = taurox wie ein Stier blickend); 
olentus (Död.: 61 von ole7'e; viyiolentus nach Wein riechend); bei 
denen auf ex {ic = icere'^ cuIex, pulex, ilex u. s. w.), auf bundus 
(fu = q)v?), auf ignus (= gen?); bei anderen dürfte die Ableitung 
noch unsicherer, ja vielleicht unerkennbar sein. Im Griechischen 
verlässt uns dieses Mittel zur Veranschaulichung fast ganz (vielleicht 
z. B. erinnern die Wörter auf idr]g an eido) u. s. w.). 

Es bleibt daher nichts übrig, als aus dem Sprachgebrauch 
des N. T. selbst, höchstens mit einem Zurückgehen auf das klassische 
Griechisch, die Bedeutung der einzelnen Endungen, auch diejenige 
der zu Zusammensetzungen benutzten Präpositionen zu suchen. 
Das ist allerdings, vom geschichtlichen Standpunkt aus angesehen, 
unwissenschaftlich ; aber wir können uns zur Rechtfertigung solches 
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Verfahrens auf Brugmann berufen, der (Griech. Sprachwissenschaft, 
2. Aufl. München 1890) sagt: 

„Viele Neuerungen durch Formübertragung. — Besonders stark wucherten 
die auf y und 5-Stämmen beruhenden Ausgänge auf aCo> und i'C^u; fttr viele 
von diesen Neubildungen kommt in Betracht, dass an gewisse Ausgänge sich 
bestimmte Funktionen geknüpft hatten aus Anlass der Bedeutung einiger von 
den zu Grunde liegenden Nomina. So hätte durch Formen wie vaw«do>, 
ficdaxtdo) der Ausgang idco die Funktion erworben, einen krankhaften oder 
sonst tadelnswerten Zustand zu bezeichnen; daher z. B. die Neubildungen 
vÖQidco, Xi^idw^ 6<o bekam faktische Bedeutung, daher Neubildungen wie 
yefpvgdw; «'<ü die Bedeutung einer regelmässigen beruflichen Thätigkeit, 
daher fiavrevofiat. So ist auch erklärlich, dass zu demselben Nomen oft 
mehrere abgeleitete Verba gehörten, so katido) und ioTiooj, voöeoj und voaoco.^ 
— Für das N. T. vergl. Gramm. W. Schm. S. 21 ff Bl. S. 61 ff. (Buttm. II S. 382 ff.) 

4. Dass von den bez. Wortbildungen in der ganzen ersten 
Abteilung nicht alle Wörter des N. T. angefahrt sind, wird man nur 
billigen; es wäre ja leicht, aber nutzlos gewesen, aus dem Wörterbuch 
eine vollständige Aufzählung herzustellen. Noch viel weniger 
konnten unter B die betr. Stellen aus dem N. T. vollständig angefahrt 
werden. Es konnte sich vielmehr nur darum handeln, die bez. 
Bedeutungen durch Hinweis auf einzelne passende Beispiele zu 
belegen. 

A. Wortableltnng durch Naehsllben. 

I. Zeitwörter. 

1. im. 

a) an einfache Stämme: XaXeco, Xvneo), ya/iio), alveco, dcogio), 
^a/iißeco, deuzvico, Jiev&ico, '&Qrjvia), fjLeiQico, jüuaeco, xoofiioy; 

b) von Adjektiva und Substantiva auf oc, namentlich zu- 
sammengesetzte: dvvaxeco, ädixeco, ädwareo), ä^fiico, äararea), 
ätaxteco; evcpoQico, evtpvx^o); al/no^^eco, ßXao(pr]jbt€a}, ßartokoyeo}, 
Ccooyovio), '&€Oiuax€(o, &u/wßiax€(o , '&7]Qioju^x^^f juaxQothffiia), 
Xogrjyeo); 

c) von Adjektiva und Substantiva auf rjg: d/ueXea), evegyerico, 
evoeßico, evXaßeojuai, 

Diese Wörter bedeuten zunächst einen Zustand, namentlich 
einen Seelenzustand, und weiter ein aus solchem Zustande hervor- 
gegangenes Verhalten. 

2. €tfü>. Diese Wörter bedeuten ein Sein und ein diesem 
entsprechendes Verhalten 
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a* in einem Amte: ßaotXevo}, fxeoctevco, ^ye/uorevco, äv&vjiaTevco, 
TiQOcprixevo) ; 

b) in einem Berufe, Gewerbe oder einer sonstigen 
Lebensstellung: iQfÄrjveim, äXievo), fiayevo), alxfiaXcoTevü), 
äyyaQ€V(o, Tiohxevo), xanriXevo}, fjiavtevofiai , dygevco, &rjQ€vco^ 
legarevco, iTioTnevo}, OTQaxevco, Ttimx^o^t jua&rjxeva); 

c) in dem eifrigen Streben, eine Aufgabe zu erfüllen: 
äXri&evoy, elQtjvevo), juvrjjuovevo), vrjarevco, Jiganevo), marevo)^ 
dgia/ußei^cot naidevo), nvxTeva), Jigooedgevco, JiQayfiaxevofiai; 

d) in einem leidenschaftlichen Handeln: Ttogvevo), juoixevco. 

Bern. Zeitwörter auf evw finden sich oft bei den LXX. 

3. dd}. Diese Wörter sind denen auf ico ähnlich; das a ist 
vielleicht öfter durch einen entsprechenden Vokal des Stammes 
bedingt, andere Mal vielleicht dient es zum Ausdruck lebhafteren 
Gefiihles des Zustandes, 

äfuxoj, äk(od(o, yewdo), igcotdo), dojiavdco, xo/juico, xvßegvdo), 
tijudcOf vixdco, dgiGxdco, findco, ddwdoy, reXevrdcOf rok/mco, xoXdcOr 
fieketdco, xoXvjbißda), xoXXdco; dgorgidoj, argrjvidco, deihdco, 
dyakhdcD. 

Dass die Endung idco nicht immer einen krankhaften oder 
sonstwie tadelnswerten Zustand bezeichnet, sondern vielmehr als 
Desiderativ- vielleicht auch Inchoativform anzusehen ist (vgl. 
Pape zu lÄad^rjTidu) „es schülert mich"), ähnlich den lateinischen 
Zeitwörtern auf urio (esiirio), dürfte sich wenigstens aus äyaUidco 
(neben klassisch dydiXoj) und xomdco ergeben; dgoTgtdoj, ^/Ludm 
haben keine Desiderativbedeutung (Lc. 17, 7, 1. Co. 9, 10). 

4. 6ü>. Diese Wörter bedeuten ein sich thätig und kräftig 
erweisen, etwas zu bewirken. Sie stammen ab 

a) von Substantiven: dovXöo), ßiooj, dvvajuooj, ^avaroa), dg/ic~ 
höco, vexgoco, /uo&oco, jbiog(p6ü}, xetpcdoo), oretpavow, (pgayeXXoo)^ 
je(pg6a>, ragTagoa), a&evoo), ^vfioo); 

b) von Adjektiven: ßEßaioco, ßeßrjXoo), dexatöco, drjXöaj, drißwcOy 
dixaiooj, 7110x60), ikarrocü, igrj/bioa}, xaxdco, xevoo), juaraiöco, 
fiemoo), xoivoo}, (pavegoco, fiovoa), nXrjgoio, txavoco; dvaoxajoo), 
dvax£(paX6a}, ävaaravgoa), dvaveoo}, dvaxaivoo), dvog&ocDf djiaXXo- 
Tgiow, d<pv7ivt6o)j 7tgooi]X6o), jrgoaxXrjgoco, Jiaga^yjXoo) , xatadov- 
Xooy, evodoco. 



Digitized by 



Google 



— 32 — 

Diese Beispiele lassen zum Teil vermuten, dass die Endung 
6o} gern zur Bezeichnung einer höheren Stärke der Einwirkung 
angewandt werde (intensiva). 

5. Die Zeitwörter auf (^to und dfü> bilden meist Tran- 
sitiva; der Unterschied des i und a ist vielleicht ähnlich bedingt 
wie bei denen auf eto und dco. 

a) li(o, 

a) von Hauptwörtern: jiXomlCco, xQVi^^^^^» äXi^a), ävögl^o}, 
ävEjulCo}, ßaoaviCo), ya/ilCco, äycovlCo/uai, 'äegi^oD, oxotiCü), 
OTzkayxvl^ojLuxi, xokaq)iC(o, §ajilCo}, rvjUJiaviCo), (prjjuICco, XQOvtCo). 

ß) von Adjektiven: ayvi^oj, ä(pavi^co, juerecogl^co , fiaxagiCco. 

y) von Zusammensetzungen: äjioxE(paliC(o, äjioQqpaviCo), 

d) von Eigennamen: lovdat^co, EUtjviCco. 

b) dfü>. 

d) von Hauptwörtern: dixa^o), dyogdi^o), äxjud!^(D, ävayxdCco, 
iogrd^o), i^ovaid^a), avydCo), övojudCco, xeifid^oi. 

ß) von Adjektiven: äyiAI^o), yv/urdCco, hoi/tid^o), TikeovdCo}, 
vi]JTidCo); dtxd^ojf dß^KpidCco. 

y) von Zusammensetzungen: dTioarsydi^aj , dTioarerdCa) (vgl. 
LXX. l.Sam. 2, 7: xvgiog ^avaroi xal Ccooyovei, xaxdyei elg ädov 
xai dvdyetf xvgiog 71to}xIC^i xal nkovrl^ei, xoTieivdt xai ävvy.*öi, 

6. Zeitwörter mit anderen Endungen: 

a) dva>, aLvtOf 'övto. 

äjuagrdvcü , ojirdvco, ßkaardvo}, '&iyydvw; 

ßaoxairw, kevxaivco, yakEJiaivo), 'äeg/uaivco, jutalvco, jucogalvo), 

arjjuaiva); 
ßafhvvo) , Tiaivvo) , jmrixvvw , fxoXvvw , Tikarvvo) , JiXtjdvvco, 

axkrjgvvo) (öfters mit denen auf öco verwandt; häufig bei 

den LXX). 

b) aao}. 

ßÖFkvaao), xY]gvoo(Of dkXdooo), rdooco, TiardaocOf (pgvdoocüy g?gioo(o, 
^/jaaa) = ^rjywjiii] öfters mit denen auf tw verwandt; djo), yjco). 

c) OHO} finchoativa). 

evgiaxOf dgeaxco, ßißgwoxo), ßooxco, yi]gdox(s}, diödoxco, cpdoxco, 
7njigdoxo}t ävaXtaxco, IXdoxojuai, ivdvdfoxo). 
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Vergleichung derjenigen Zeitwörter des N. T. 
welche mit verschiedenen Endungen nebeneinander gebraucht werden. 

ayvEviü (klass.) bin rein (&yväa 1. Tim. 4, 12; 5, 2; ayvüiay rein 
machen, ritualJo. 11,55; castimoniam smcipio Act. 21, 24.26; 24, 18; 
moral. Jac. 4, 8; 1. Ptr. 1, 22; 1. Jo. 3, 3). 

alxjuaXcoTi^a) captivtim ahd^ico Lc. 21, 24; suhßcio Ro. 7, 23; 
animum capio 2. Tim. 3, 6 (rec. evco). 

ävaxaivl^co Ebr. 6, 6, -v(5a> 2. Co. 4, 16, Col. 3, 10 facio novum, 
innovo, 

dvejuiCco (nur N. T.) ventis agito^ klass. ävejuoco dasselbe. 

änoxcogio) discedo Mt. 7, 23, Act. 13, 13; änoxcogiCco sejimgo 
pass. discedo Act. 15, 39. 

ärifidco contenmo, contumdiose tracto Mc. 12, 4; äxijLuiCa) 
Lc. 20, 11, Jo. 8, 49, Ro. 1, 24 dasselbe, drijudco (andere Lesart -dco) 
Mc. 12, 4. 

ßaqico gravo, onero, premo, pass. 2. Co. 1,8, Lc. 21, 34 (andere 
Lesart ßagtivco). 

yafdw in matrimonium dicco, matr. ineo; pass. med. von Frauen 
nicbo alicui; auch von Männern. ya/jICco, yajLuoxoo-ixyafuCcD, ixyajuiox(o 
filiam nuptum do (verheiraten) 1. Co. 7, 38. 

yefxo) plenus mm, yejLu^co repleo. 

doXöo) (dSXog dolics, frans) faUo, corrumpo; doXidco {66hog 
fraudidentus) dedpio Ro. 3, 13. 

dovXevco servus sum, dovXöo) servum facio. 

dvvajuöo) {dvva/Lug) viribus augeo Ebr. 11, 34; dwaxSo) {-ög) 
potens sutrij potentem ms exhibeo 2. Co. 13, 3. 

CrjXevo) und ^rjXöü), beide gleichbedeutend, vielleicht Cv^öoj 
stärker. 

xa^aglCo) ist nach Wahl -Grimm die hellenistische Form 
für xa^algo). 

xaraßaQvvü) dasselbe Verhältnis zu xaraßagico wie oben 
ßoQvvo} und ßagsco, 

xaroixiü) fiabito, ich wohne und bewohne; xaroüciCco ich 
gebe, gewähre Wohnung, facio habitare. 

xavaöco concremo 2. Ptr. 3, 10. 12; xav/uarl^o) aestu aduro 
Mt. 13, 6, Mc. 4, 6. 

Heine, Synonymik. 3 
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xoivöco (xoivög) commune reddo; N. T. profanum reddo oder 
luibeo; xoivcoveco (xoivcovög) particeps fio, partidpem me facio. 

xQaxioi potens mm, xQaraiöco (xQaratdg) validum facio 
Lc. 1, 80. 2, 40. 

xvxXevco und xvxXöo) (jenes nur Apoc. 20, 9 als v. L) ctrcumeo^ 
dngo Jo. 10, 24, Act 14, 20. 

xvQievco (xvQlog) dominits mm Luc. 22, 35, Ro. 14, 9; xvq6o> 
{xvQog id quod summum est, caput, robur) ratum facio, publice con- 
firmo Gal. 3, 15, Col. 2, 8. 

ßiaatiyöco und fmatlCco flageUis caedo Act. 22, 25, Mt 23, 34. 
/loixdo) und juoixevco gleiche Bedeutung Mt. 5, 32. 19, 9. 
5, 27. 19, 18. 

Sevl^o) und Sevodöxeco hospitio excipio Act. 10, 23, 1. Tim. 5, 10. 
dxi-i(o veooo Lc. 6,18; dxi-onoiico turham coUigo Act 17,5. 
TiXovrico dives sum; TtXovxl^a) divitem fado Lc. 1,53, 2. Co. 9, 11. 
TtvQÖco pass. ardeo, ignesco 2. Ptr. 3,12, 2. Co. 11,29; tw^^^oo 
rutüo, ruheo Mt 16, 2. 

axorl^co und oxoroo) tenebras offundo, obscuro Mt 24, 29,. 
Eph. 4, 18. 

orjjualvoD (von o^/ua) signum da, indico Act 25, 27; ar]ßiei6a> 
{arjfielov) signando distingvo 2. Th. 3, 14. 

ovfjifjiOQ(p6(o, ovfjLfioQ(piC(o simüem reddo Phl. 3, 10 var. 1. 
a(oq)Qovico sanae mentis sum, mihi tempere Mc. 5, 15; ooxpQo- 
vi^co mentis compotem facio, öastigo, graviter admmieo Tit. 2, 4. 

xv(pa) fumum excito, fumjo Mt 12,20; rvqnia) {xxxpog fiimus,. 
fasttis) superbum, sttdtum reddo 1. Tim. 3, 6. 6, 4. 

(pvXdaaco custodio, qwXaxl^o} in carcerem conßdo Act. 22, 19. 
(piXo7iQ(OTEv(o primas partes affecto 3. Jo. 9; (pdoxiixiofjuxi 
honoris studiosxis sum Eo. 15,20. 

cpOQioy (cpigo} actio transitoria, (pogeco continua) fero, (poQxH^oy 
(qpÖQTog) onus impono Lc. 11, 46. 

Xagi^o/uai gratiosum me praesto Gal. 3, 18; veniam do 2. Co. 
2, 7, benevoU dono Ro. 8,32; ;^a^tT(Jö> acceptum facio, benefidis omo, 
favore prosequor Eph. 1, 6, Lc. 1, 28. 

oiTEvco, airiCo) Lc. 15, 23 ff., Mt 22, 4 adj. verb. saginatus. 
oißofiai Mt. 15,9; aeßd^o/iai Ro. 1, 25. 
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— So- 
ll. Nennwörter. 

1. Zeitwortstämme. 

a) Personenbezeichnnngen. 

iQydnjg, IvTQCüftrjg; Tcoirjiijg, xQixi^g, ßiamijg, aiXrjii^g, äxQoati^g, 

ßajntmi^g, ßaoavujxijg. 
(ngarrjyög, äQxqydg, CcoyQdq)og. 
oanrjQ, §i^tcoq, rixxcov, diddoxaXog. 
ßaoiXevg, legeug, yva(pevg, yovevg, yQajUjuaTsvg. 

b) Abstrakta. 

d) nXriyifi, evxij, äycoyij, äxoij, äjuoißi^, ävaßoXij, äyogd, äxfitj, 
ävoxfjj äjiodoxfl} XaXid, äneiX'fi, djiotno^ u. V. a. — vbcrj, 
TVxVf dydjirj, äjKy&ijxri, ßotdvtj , yvc&jüir], dia'&j^xrj, TtaQa'&i/jxr], 
(f^jutj, XQVJnrj u. S. W. 

ß) duoyfjidg, &yiao[x6g, äyvtajuög, äoTtaojudg, &Q7iayfx6g, ßajtiiojuög, 
ßaoaviojuög, lovdäiofjiög, xa'&aQio/Jxig, fuaofi6g, 6dvQfi6g, (pQay- 
fjidg, deoßiSg, äQjuög, ßa^piög, dvaßa&fJLÖg; xonezög, vex6g; 
ydfjLogi xQÖtog, Xöyog; yhog, 

y) yodfijxa, Ttgäyfia, äyvötj/jux, ädlxrjfÄa, atny/ju, orly/aa, döy/xa, 
dixalcofm, Ttvevjua, ;^€i/Mx, xvfux, ahtxofxa, ahlafia, ä/Migtrifia, 
ßgcb/jui, ßUfifJUx, ß(y6lrifjLa, ßflfia, äg/ia, ägco/ia, ivegyrifia, 
Tidfm, (nijufia, ^fjiiafjux, xav/ia, xTfjjbui, xxiofxa, fxiaofJUXy fd- 
c^cüßMi, vöfuajiia, ÖQä/jui, nd'^fxa, x^Q^Yf^f ducdxQifMi u. V. a. 

S) Tiolrioig, TtQä^ig, dyaiMaaig, dyavdxri^oig, d'^hrjaig, rov^hrjaig, 
&&Xr}ovg, aXvEoig, aXQeoig, ata&rjoig, äXvoig, dixaUooig, äXcoaig, 
dvdßXetpig, ävdyvcooig, dvdXvoig, dvtl^eoig, dvTlXrjyjig, djioxdXvyfigj, 
dnoxaxdoxaoig, äjzoXvTQCOOig, ßgcboig, djiöxQtJoig, ä(piiigy ßdoig, 
xavoig, xX^oig, Tiegmoirjoig, Xvoig, XvTQCDOig u. s. W. — '&vola, 
doxifiaala, äjuagtla, al/Mxzexxvola. 

e) TKyiTjQiov, alc&YixrjQiov , jllvoti^qiov, IXaaxriQiov, dxQoaxriQiov , 
'&viMavfiQiov, ^oiaoxrjQiov , C^xxiJQiov, xavxrjgiov, xqixtjqiov; 
djuq)ißXYj(nQOV, äyxiaxQOv, (pößrjXQOv. 

f) dXyrjdcbv, ;^ci/iö>v> xXvddv, xavocov. 

Die Wörter 
ha) bezeiclmen meist eine Thätigkeit oder einen Zustand, 
ß) einen Vorgang, 

y) das Ergebnis eines inneren oder äusseren Vorgangs, 
d) den Stammbegriff zunächst ohne alle weitere Beziehung, 

3* 
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e) (meist substantivisch gebrachte Neutra von Adjektiven auf 

rJQiog) Ort oder Mittel der Thätigkeit, 
C) Wörter dieser Endung sind zu selten, als dass sich eine 

gemeinsame Bedeutung der Endung finden liesse. 

2. Von Eigenschaftswörtern. 

a) Sx^Qcif '&eQjüir], ahla. 

acxpla, aloxQoloyia, äya&onoua; evdaijuovia; äyvcoaia, ädiatp&ogla, 
ä'&avaola, äxaraoraola; ädixia, ärjduXf äxa^agola, äyveia; 
äX7]&€ia, dxQißeia; äyvoia, evvota; indrjojuovrj ; yeQOVola, 
alxjtiai-coola, 

Eigenschaften und Zustände, als an Gegenständen 
haftend. 

b) äjiXÖTijg, dixaioxYjg, loSrtjg, &yi6Trjg, äyvörfjg, ddrjXörrjg, äÖQÖrrjg, 
aiaxQÖrrjg; ädeXfpörrjg. 

Der Eigenschaftsbegriff als selbständig, ohne alle weitere Be- 
zeichnung gedacht. 

c) äox^fiocvvt], ä(pQOOvvrj, dixaioovvt], oü)q)QOOvvr] , äyKOOvvrj, äya- 
i^oovvT], jLieyaXoovvrjf Ta7ieivo<pQoovvrj ; aloxvvrj. 

Die Eigenschaft unter sittlichem Gesichtspunkt betrachtet. 

3. Von Nennwörtern. 

a) Die Wörter der Abkunft und Herkunft (Patronymika und 
Gentilicia): 

A'&rjvdiog, Pcojuaiog, 2!juvQväiog, KvQ^vaTog, 'lovdatog. 

*AkeiavdQevg, Arnox^vg- 

KvjzQiog, Koglv&iog, Maxeddv, SafjuxQeixrjg. 

Kavavaiog, Kavavhrjg. 

Na^WQoiog, Na^agrjvög, 

PoDjuäixog, 'lovdaixög, Ai^SavdgivSg s. U. 

Ilovnxdg. 

b) XEQajLcevg, yva(p8vg. 
olxixYjg, drj/jLorrjg, 7ioXhY}g. 

(Stand und Beruf.) 

c) i&vÖQibv, bincüv) äfmekiüvt äq?edQCOv, dycov, xoitcov, IXaicov, 
juvkcov, TtvXcov; äXcov, äQTejLUOv; ^yefKov; xavcov. 

Fast ohne Ausnahme Bezeichnung eines Ortes (auch äycov 
ursprünglich). 
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d) juovoeTov, fivriixeiov, äyyeioVf xovgeiov, ßgaßelov, aroixeiov, ddveiov, 
avdyeiov. 

Nennwörter (Konkreta), eig. Neutra von Eigenschaftswörtern 
auf eXog, 

e) Die Verkleinerungssilben: 

naidiov, ßißXlov, (pogriov, dyxlov, tpixiov, xpcDfiiov, xexviov, not- 

JUVIOV, TVtBQVyiOV. 

ix^diov, ^Kpidiov, xXividiov. 

xhvdoiov, TiaiddQLov, ßißXagldiov, Tikoidgiov, xogdoiov, ßißXidd- 

QioVf ywaüidgiov, xvvdgiov, (hrdgiov, 
7iaidioxog{rj), veavloxog. 
/uai^i^rgia. 

III. Eigenschaftswörter. 

Endung 1. og: XaXog, ix^Qog, Xoutög, degyög, &7i6d^]fiogy äjzo- 
xQvqpog, äjioovvdycoyog , äorjiuog, äoirog, äoTidog, äonovdog, äorogyog, 
ä(p€ovog, äya/xog, äxgarog, avT6(p(OQog, dvanegog. Angabe von Eigen- 
schaften verschiedenster Art. 

2. 1x6 g: ßaadixog, Xoyixög, oixiaxog, xega/uixog, juvXixog, xocjui- 
xög; Tiicnixdgf algeiuidg; ävcoreQixög, vecoreQixog. Angabe von Eigen- 
schaften der Zu- und Angehörigkeit, der Befähigung. 

3. IV og: ^Xivog, Xi§ivog, äv&gcomvog , äxdv&ivog, äjLiagdvnvüg, 
xgi'&ivog, fivhvog, ßvoaivog, Jivgivog; deivög, oe/nvög, äyvog, dge-ivog, 
oxoreivög, (paneivog, zaxivog, jzedivog, ög&givög, Jigco'ivog. Die mit dem 
Accent auf der drittletzten Silbe bezeichnen einen Stotf, die mit 
dem auf der letzten a) eine Fülle und b) bei Zeitbegritfen: einen 
diesen entsprechenden Zustand {i^egivög sommerlich). 

4. log: ^eviog, äyiog, (pihog, iXev^igiog, ovgdviog, ndrgiog, öxpiog, 
ocori^giog, ngafCogf dgaor^gtog, xaxax^oviog, Xoyiog, x6o/uiog, oU&giog. 
ayogeiog, ßaoikeXog, olxeiog, jueyaleiog; aiyeiog; yegmog, naXaiög, xga- 
raiog, ßißaiog, ßiaiog, dixatog, judraiog, (bgaiog, rezagräiog, devregäiogf 
xaXavxiaiog; yeXoiogy nainolog, dXXoiogi onolog, naxgcpog. Angehörig- 
keit, Angemessenheit, mehr das ganze Wesen als eine blosse Eigen- 
schaft ausdrückend. 

5. oiog: yvtjaiog, drjjuöoiog, i^avjudoiog; diog: äcpvidiog, alcpvldtog. 
Bedeutung wie 4. 

6. juog: juönjuog, ^govijuog, doxi/xog, XQV^^f^^^f ßgcooi/xog, övi^oi- 
juog, ^avdaijuog; dyjijuog, xagjidXijuog , ngwCfiog. Tauglichkeit WOZU 
oder wodurch. 
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7. Xog: ÖQyiXog, Jioixüog, ßißi]kog, ä/mQtcoXög , dedSg, vxptjXdg, 
vrjqxUeog, ^aQgdXeog, ^(o/Ltäksog. Etwas an sich tragend (nam. auch 
geistig und leiblieh). 

8. Qog: aioTYjQÖg, aixfiriqdg, dxvrjQÖg, Tcovi^gög, vocrjQÖg, (p&ove- 
QÖg, juiagög, XajLUtQÖg, Xuiagdg, ^VTiagög, äXXörQiog. Womit erfüllt 
sein (geistig und leiblich). 

9. eig: TtvQÖetg, '^jua&deig, x^Q^^> iXijeig. 

10. cov: iXei^ßuov, xXi^jluov, oIxxIq/juov, TtoXvTZQdyjLuov, 9. 10. Eine 
FtÜle woran. 

11. (odrjg: ywaixco&rjg , %pafifi(S)dY}g, Die Art von etwas an 
sich tragend. 

12. x6g: dwarSg, (jvverög. Möglichkeit und Wirklichkeit. 

13. tiog: noirixiog. Notwendigkeit 

14. iog {ovg) ;t^vö£(5g. Stoif. 

15. rjg: TtXtjQijg, tpevdrjg, äßagi^g, äyen^g, äxhvrjg, evXaßi^g, äxQa- 
rrjg, äxQißijg, dXrj^g, atoxQOxegd^g ; netQcodrjg, daijuovuodi^g. Meist 
zusammengesetzte Eigenschaftswörter, welche eine sittliche Eigen- 
schaft angeben. 

Vergleichungen. 

AXeiavdgevg ein Mann aus Alexandrien, Act. 6, 9. 18, 24; -ivog 
Alexandrien angehörig, Act. 27, 6. 28, 11. 

Pco/bLotog ein Römer; ^jaäixdg {yQdfiixaxa ^(Ojnäixd Lc. 23, 38 rec). 
Ähnlich *Iovdaiog, lovdatxdg Tit. 1, 14; Gal. 2, 14. haXixog 
Act. 10, 1. — Da die Anhänger Jesu im N. T. (Act. 24, 5) 
Na^cogäioi, nicht NaCaQtjvoi genannt werden, so dürfte die 
Endung auch hier ihre Bedeutung haben. 

ßaoiXixög, dem König angehörig, Jo. 4, 46; L. Königischer, aulicus, 
Yulg. regylurS. ßaolXeiog die Art eines Königs an sich tragend, 
1. Ptr. 2,9; regdlis, regius. 

daxeXog urhanus, von feinen Sitten; doxixdg (klass.) zur Stadt ge- 
hörig. 

otxiaxdg opp. otxodeon6trig Mt. 10, 25.36; olxeiog ad domum pertinens, 
famüiaris, comanguinetcs , 1. Tim. 5, 8; Eph. 2, 19; Gal. 6, 10; 
otxhrjg servus (Hausdiener) Lc. 16, 13. 

aagxixög und odgxivog (s. Abschn. 2, IV 2). 

Xoyixög rationi aptvs, Ro. 12, 1; 1. Ptr. 2, 2; Xdyiog ebqtiens, diserttiSy 
Act. 18, 24. 
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pivXtxög Mc. 9, 42; juvhvog Ap. 18, 21, wohl gleichbedeutend. 

HoajLuxög hujus corrupti aevi indolem rqferens, Tit. 2, 12; x6a/uog 
decorus, 1. Tim. 2, 9. 3, 2. 

jwaTffe tren, gläubig; nimixdg echt Mc. 14, 3. Jo. 12, 3. 

ivdneqog Lc. 14, 10; Ebr. 10, 8; ävcoxeQixög Act. 19, 1. 

vedncQog jünger, Jo. 21, 18; vecoreQtxög juvenüi aetati proprius, 
2. Tim. 2, 22. 

taxyg schnell; mxiv6g 2. Ptr. 1, 14. 2, 1. 

Stpiog abendlich, Mc. 11, 11; Srpijuog vetdg Jac. 5, 7, Spatregen (März-, 
Aprilregen); nQtbXfAog Frühregen, ngcACog morgentlich, Mt.27,1; 
7iQ(oXv6g {äarrjo) Ap. 2, 28. 

jioTQcpog vom Vater herrührend, Act. 22, 2; TiouQixög den Vätern 
eigen, von ihnen begründet, Gal. 1, 14 {ndtgiog klass. den 
Vorfahren eigentümlich). 

^avjudaiog was den Charakter eines Wunders an sich trägt, Mt. 21,15; 
'&avjuaoT6g was bewundert wird und werden kann, bewunderns- 
würdig (öfters). 

^avdoijÄog Mc. 16, 18; 'davaxrjq^ÖQog Jac. 3, 8; XQ^<^^f^o^ utilis 2. Tim. 
2, 14; XQV^^^ utüis, honestuSj mitis (oft). 

deddg in dem Furcht (diog) leicht erregt werden kann; deivög was 
leicht Furcht erregt. 

yvvaixeiog weiblich, 1. Ptr. 3, 7 (yvvaixcodrjg weibisch klass.). 

Sgyilog iracundus, Tit. 1, 7, die heftige Neigung zum Zorn; f]v 
ögyi^öfievog würde heisseu: er war in dem fortgesetzten Zu- 
stande des Zümens, Agylo'^ er war in einem besonderen 
Falle erzürnt. 

ßißaiog (durch vieles Betreten, ßalvo}, ßd) fest, firmtis, stahüis ge- 
worden sein; ßeßrjXog ebendadurch gemein, profanus, impius 
geworden 1. Tim. 4, 7. 1, 9; Ebr. 12, 16. 



B. Wortableitung dureh Zusammensetzung von ZeltwOrtern 

mit Vorwörtern. 

1. Nach den Vorwörtern. 

äjucpl 
Eig. auf beiden Seiten {äjuq)6T€Qoi); äjuqpißXrjoxQov von äjLupißdXXco 
(nicht: welches bald von dieser, bald von jener Seite Gr.), sondern 
siehe XV, 22. Doch hat äjLupiewvjLu wohl kaum die Bedeutung von: 
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auf beiden Seiten bekleidet; x6 ä/Lupodov „viaferens circum aliquid" (?) 
Me. 11, 4 (s. u. 2. Abschn. Xni). 

ävtl. 
Hat die verschiedenen Bedeutungen von: gegen, wider. 1. dvrt- 
UycOy ävnoTQaTevojuai; 2. ävrißdXkco Lc. 24, 17; ävrixaXico Lc. 14, 12; 
dvrdoidoQeo} 1. Ptr. 2, 23: gegenseitig, herüber und hinüber, 
vidssitH] 3. gegenüber: ävruzeQav, ävriJiaQeQxojuai] 4. ävrifuo^la, 
ävTijuerQio) Mt. 7, 2; vergl. noch ävrdajußdvojLiai sticcurro, Lc. 1, 54, 
particeps sunt 1. Tim. 6, 2, &vTiX7]yHg auxiUum, 1. Co. 12, 28; dvro- . 
(p&aX/j4ü) ex adverso vel rectis oculis intiwor, obnitor, ohlmtor Act. 27, 15. 

ävd, 

1. In die Höhe: dvaßaivco (auch de m, quae animum suheimtj 
Lc. 24, 38; Gedanken steigen auf); dvaßdXXo) (aber auch in posterius 
rejicio, procrastino, Act. 24, 22; dvaßodco schreie auf, ebenso ava- 
xgd^cD, dvaGTEvaCco, dvaq)(ovi(o, aus der Tiefe, Mt. 27,46; ävaXajußdvcOf 
dvaoelü), dvaTtXrjgöo), 

2. an, zur Bezeichnung der Anfügung: dvdmay anzünden, 
Lc. 12, 49. 

3. von neuem: dvayewdco demw geriero, 1. Ptr. 1,3. 23. 

4. rückwärts: ävaxdfutta) Lc. 10, 16; Act. 18, 21. Auch in 
2 — 4 tritt die Grundbedeutung immer noch hervor; ebenso in 
Wörtern mehr geistiger Bedeutung: dvayvcogtCco, dvayivcooxo), dvay- 
yeXXo), dvadeixvvjui, dvadidcojui, ävaCdo) u. s. w.; wir sagen ja auch: 
aufzeigen, aufnehmen, aufschieben, aufsuchen {dvaC}]iea)) , auf- 
leben; dvdxeijuai sich zu Tisch legen, so dass man sich halb auf- 
recht hält; in xardxet/xai (auch zur Mahlzeit) tritt das Nieder- 
legen hervor (aber ävaxXlvco Lc. 2, 7?); ävaxaXvmo) revelo, detego 
2. Co. 3, 14.18; dvaXioxco aufzehren; dvaXvo) aufbrechen; dvanavco 
mache aufhören; dvamvooco Lc. 4, 17, aufrollen; dveugioxo) auf- 
finden; ävdyjv^tg, dvayjuxco 2. Tim. 1, 16; Act. 3, 19 aufatmen. 

djiö. 
Hat die verschiedenen Bedeutungen von ab, weg. 1. djioßdXXco 
weg-, djrdyco (Entfernung); 2. dnaQuCco fertig bereiten Lc. 14, 28; 
djiixco haheo totum, Jiaheo satis, Mt. 6, 2. 5. 16 (weghaben). 3. von 
sich oder von einem andern weg, mehr bildlich: djiayyeXXo) (etwa: 
abkündigen) l.Th. 1, 9; Jo. 16, 25; dnatziay rejjosco, Lc. 6,30; dnaXyeay 
ddlere desino, molesta aeqiiiore animo fero (verschmerzen), ad dolorem 
obduresco^ ignavics fio Eph. 4, 19; dnagvEO) ab- verleugnen; djra- 
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oJidCojuai zum Abschied grüssen, Act. 21, 6; äneinov me ahdicai\ 
renuntiavi 2. Co. 4, 2; änektv&eQog liheHtis, 1. Co. 7, 22; äjzehilCco 
despero (?), Lc. 6, 35; äna&rjoavglCco recondo in thesmirOj 1. Tim. 
6, 19; äjia&Xißco ab omni parte pretno Lc. 8, 45; änoxaXvTita) 
= dyaxakvTttcD j aber äTtoxQVJtTco abscondo; äjioxgivojuai secemo, re- 
sjxmdeo; änoXoyso^ai hquor tit me absolvam, defendo me; äjionviyco, 
änoKtelvco '^ äjioQ(paviCo) parente privo, 1. Th. 2, 17; äjiordaoojuai sich 
trennen Mc. 6,46; Lc. 14,33; äjiotokjudo) sich erkühnen; äjioxQrjOK; 
usus perversus Col. 2, 22; äjtoy^vxo) animum exspiro, Lc. 21,26; äipo- 
gdo) die Augen worauf richten, indem man sie von anderswo ab- 
wendet, Ebr. 12, 2; äcfvcnegeco serius renio, defraiido Jac. 5, 4. 

did 
Hat die verschiedenen Bedeutungen von durch, a) durch Zeit 
und Raum diaßaivco, öiaßdXkw trajidoj aber auch perstringo, accuso 
(durch den Mund der Leute); b) die Fortdauer bis zur Voll- 
endung, nam. bildlich diaßfßaioojuai ftrmiter assevero 1. Tim. 1, 7 
diaßlbico, diayiviooxMf diayvcogiCco, diaygrjyogeco perrigilo, didyco vitam 
transigo, diaxadaigco penitiis piirgo; c) Die Ver-(Durch-)teilung 
diadidco/u, diaXemco mar am interpono Lc. 7,45; dia/tiegtCco y diarejuco, 
daher auch Trennung diakvco; diaep^figo); d) herüber und hin- 
über diaXaXico, diakeyojuai. Vergl. noch diayyeXXo) divtdgo^ diaxova> 
accitrate audio ^ Act. 23, 35; diaxcokvco verhindern, Mt. 3, 14; di- 
aildooo} permuto, pass, reconcilior Mt. 5, 24; dtaXoytCo/Jiai (durch- 
denken), ötajuagTvgojuai graviter adhortor, diajudxojiiai acritei' piigilo 
Act. 23,9; diavoiyco findendo aperio, Act. 7,56; dianoveo) laborando 
perficio Act. 4, 2. 16, 8; di-ojiogeo) maxinie diiMiis liaereo Act. 2, 12; 
öiojigayjuaTevofmi studiose negotium mscipio, Lc. 19, 15; diacpvXdaaco 
diligenter custodio, Lc. 4, 10. So wird es sehr oft noch von Lukas zur 
Verstärkung gebraucht diog&oo), duoxvgiCojLiai, diegcordco, dieg/xt]' 
vevoy, diaxXevd^G}, diazrjgeojf diareXeco, diaragdooco, diaocoCo} (durch 

und durch). 

elg 

bedeutet hinein; elaaxovo) gewissermaassen: etwas in sich hinein- 
hören, erhören, gehorchen, 1. Co. 14, 21; Ebr. 5, 7; Lc. 1, 13. 

Ix 
= aus, in verschiedenen Wendungen: ixßalvco, IxßdXXco, ix- 
TtifxTio}, ixTslvco, ixTietdvwjbu , ixXJyco, iivjivl^oj u. s. w. Vergl. noch 
fxyajLuCo) in matrimonimn coUoco, verheiraten; ixöanavdco me ipsum 
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prorsus consumo, 2. Co. 12, 15; btdütiay vindicoy tdciscor, Lc. 18, 5; 
ixdid>x(o calamitatibus premo, 1. Th. 2, 15; ix'&ajj.ßio) perterrefactOy 
hc^avjudCcD vehementer admiror, Mc. 12, 17; hcxoXvfxßdco natando evado; 
hiXaXio} divtdffo, Act. 23, 22; ixXav&dvio oblivisci facio, Ebr. 12,5; 
h<vifl(p(o ex ebrietate ad me redeo, 1. Co. 15, 34 (sich ernüchtern); 
ixtagdaaco Act. 16, 20; haeU(o perficio, Lc. 14, 29; ixtpoßioD perter- 
refacioy 2. Co. 10,9; i^oTtogeco prorsus haesitOy desperOj 2. Co. 1,8; 
iSagrlCcD perfecte instnu), Act. 21, 5; l^erd^co accurate examinOy 
Jo. 21, 12; i^tmrifu med. obstupqfio, mentis non compos sum, Lc. 2,47; 
2. Co. 5, 13; iSoQxlCco jusjurandum exigOj Mt 26, 63; l^ovdeviwipvd) 
contemno Mc. 9, 12. 

iv 

unser in, aber auch wie dg hinein, an: iy/gdcpo), ijußaiva), i/bißdXio}, 
ifißXeJKo, ijujuSvo}, ^ei/u, ipmmXrj/u, ijUTtuigdo} , i/iTzüxo), i/Lutvico. 
Vgl. noch iyxaivlCco, innovo, consecro, Ebr. 9, 18; iyxaxio) d^atigotj 
Lc. 18, 1; iyxöjrtco impedio, Ro. 15, 22; i/ujualvco, ifißgi/udofmi, ifx- 
jialC(o; hdeixwfii demonstro; ivdexojbiai approbo, Lc. 13, 33; hedgevco 
insidior, Lc. 11, 14; heQyio) efficax sum; ivevXoyico heneficiis officio , 
Act. 3, 25; hv^xo^ intus Jiabeo, pass. teneo7% detineor, succenseo, Mc. 6, 19; 
ir&vfdoixai animx) volvo, Mt. 1, 20; hlorrifxi immineo; hvoico cogito; 
ivoQxlCco 1. Th. 5, 27; hrgino} inverto, ptcdore officio. 

inl 

entspricht in vielen Zusammensetzungen unserem Deutschen auf 
nach seinen verschiedenen Bedeutungen: 

in ijilyeiog, ijiovQdviog, biidrifxioy bedeutet es das Verweilen, 
das Ruhen, das Wirken irgendwo, 

in biaxovo), biißXiTKo die Bewegung, die Richtung der Thätig- 
keit, die Annäherung, 

in biixa^it^oy, imyQdq)co, hzißagico das Legen und Liegen auf — 

in iniowdyco, iniocogeva) eine Vermehrung, ein Wachstum, eine 
Hinzufttgung; 

in tiairiü) eine Wiederholung; 

in inaigoD, biacpQi^oi ein Erheben in die Höhe; 

in biißovXriy ttioQxiü) eine feindliche Thätigkeit; 

in hnoTdTTjg ein Vorsteheramt. 

Vergl. ijiayyiXXco annuntio, promitto, profitior, Gal. 3, 19; 1. Tim. 
2, 10. 6, 21; ijiaywvi^ojbLat dece^io, Jud. 3; bzaxoXovMo) subsequor: 
ijzQQxio) validus sum ad, opem fero, 1. Tim. 5, 10; ineyeigo) excito 
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contra, Act 13, 50. 14, 2; ttix^o adhiheo {vovv) observo, protendo, 
Phil. 2, 16; hußdlXa> iiyicio, assuo, attendo mentem Mc. 4, 37; 
Lc. 15, 12; bußodio dcdamo; buyafxßQevio affinis mm, vidtcam fratris 
in matrimonium öm/co, Mt. 22,24; biMm occidofsöl); im^tirico inquiro, 
desidero, efflagito; Ijii'&vilUod desidero; biixaXvTTKo obtego; htbceifiai 
incubo, urgeo, Lc. 5, 1; inixQlvco adjvidico, decemo, Lc. 23, 24; &w- 
Xar&6vofjLai obüviscor; bidebtco deficio, non stffficio, Ebr. 11,32; im- 
jMXQTVQicü aUestor, comprdbo, 1. Ptr. 5, 12; biivevo) assentior, concedo,, 
imvoiü) cogito; himki^aoco infligo, increpo, 1. Tim. 5, 1; iniaxrjvdco 
tentorium figo 2. Co. 12, 9; bumülco mitto (epistdlam), Ebr. 13, 22; 
btunofdCo} 08 f Teno, ad süentium redigo, Tit. 1, 11; huxifjiAo} adjvdico 
(erkenne zu) objurgo, increpo; biagino} concedo; buxeigio) manum 
admoveo, mscipio; ijiixoQrjyio) suppedito, largior, 2. Co. 9, 10; &rot- 
xodofiio} super aedifico; hioxiXko impingo, iUido, Act 27, 41 ; &ro- 
TtrevcD inspicio, observo, 1. Ptr. 3, 2. 2, 12; i<pixviojbiai pervenio, 2. Co. 
10, 13; i(pimriiM appono, insto (bevorstehen), ingnw, Act 28, 2. 

xard 

bedeutet: von oben herab, in sehr verschiedenen Wendungen. 

xaxaßalvo), xaxdxeijbiai de, desuper, SO dass nicht auf den Gegen- 
stand gesehen wird, auf den die Thätigkeit sich richtet, sondern 
auf den, von welchem sie ausgeht; 

xatajuav&dvco, xa^oqdo} fertig lernen u. s. w.; 

xa'&e^ijg, xaxaQtü^o), xarev&vva) deinceps, per decursum efficere; 

xarax;&6viog unter-, xaxadtJvaaTevo), xojadovXöco, xaranaMjrto), 
xajaoxidCco, xaraiaxvvco, 

xaxaxvTtio}, xaxaxalo), xaxaqr&elQoy unser ver, zer, aus dem 
Zustande der Vollkommenheit, Unversehrtheit herabbringen; 

xaxadi(6x(üf xaxaXebio) hinten nach; 

xaxaxXriQOvofieoy verteilen, 

xaxakaXio}, xaxadixd^co, xaxaxglvo} feindselig, gewissermaassen: 
niederreden (heruntermachen). 

Vergl. xa&aiQio) destruo; xa&djtxo) apprehendo, Act. 28, 3; xa- 
^iCojLiai, xa'&evdco; xa'&i^xa) pervenio, unpers, convenit, decet; xa^laxrjjui 
coUoco, dedaro; xa^onXi^o) armis instnco; xaxaßagito, -ßagvvo) mo- 
lestiam fado; xaxaßgaßevo) defravdo praemio victoris, Col. 2, 18; 
xaxayeXdo} derideo; xaxayivcooxo) reprehendo; xaxdywfu confringo: 
xaxayoyvlCojuai in certamine vinco; xaxaxavxdo/uai gJmior adversns\ 
xaxaxQYifjLvll^oj dejicio, Lc. 4, 29; xaxaXajußdvco apjrrehendo, assequor, 
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intelligo; xazaXiyco recito, 1. Tira. 5, 9; xaxaXi^dl^co lapidibm dbrtw, 
Lc. 20, 6; xaxaXkdoooj permuto, reconcüio; xaxaXvo} dissolvo, irrittim 
facto, everto; pernmneo; xaTavevco innuo, Lc. 5, 7; xaravoico animad- 
rerto, considero; xaza^ioco diffmtm habeo; xaxanaTioy conctdco, con- 
temno; xaxanavco quietem fado; xaxajiovico molestiam creo; xaxcuiov' 
xl^co in niare demergo; xaxagdojüiai execror; xaxaQyico inefficacem 
reddo, cessare fado; xtnagxlCiO refido, cmifirmo; xaxaoxdjixco suffodio, 
desty^w; xaxaoxojieco ea:plo7'o, Gal. 2, 4; xaxaoocpil^ofjiai dolo drcumvenio, 
cällide infesto; 

xaxaoxeilo) cohibeo, tranquitto; 

xaxaaxgeqpio converto, evefio; 

KaxamQcbvwjM pr oster no, ocddo, 1. Co. 10,5; 

xaxaocpQaylCco obsiffno; 

xaxa<p€Qco defero, dejido, approbo, Act. 26, 10; 

xaxacpdeoj impense osailor (abküssen); 

xaxacpQovio) cmitenmo; 

xaxaxQdofxac utor, utendo consurtw, 1. Co. 7, 31. 9, 18; 

xaxe^ovoid^o) potestatem exerceo; 

xaxeQydCojuai perfido; 

xaxevXoyico deprecor fatista, Mc. 10, 16 (segne); 

xaxEx(o detineOj inipedio, firmiter teneo; 

xaxt]yoQ£(o accuso; 

xaxtjxico instituo, certiorem fado, 1. Co. 14, 9; Ro. 2, 18; 

xaxtoco aeriigine obduco; 

xaxioxvco peninco, pervaleo, Lc. 23, 23. 



juexa 
ist unser mit (neben): 

juexadidcoiut Gemeinschaft; 

fiexaXXdoooj, 'juoQq)6(o Vertauschung; 

juexajueXofiai = ^J06"^ (':^j; 

Vergl. juedtoTt]^i transfero; /LtsxaßdXXco mute; 

juexaxaXeoj arcc^so, Act. 7, 14; 

juexaXXdoooj permuto, Ro. 1, 25. 26; 

juexavoico mentem miäo; 

jueraoxrjjuaxiCoj transfigiiro; 

fieiExco particeps siim; 

fxeiafxexQEOj emetior, aestimo; 
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Ttagd 
neben, beiweg (praeter, nicht trans). 

TzagaTcokov^ico folge neben bei; 

TtageioeQxojuai gehe heimlich ein; 

Ttageifu praesto sutn, zugegen, dabei; 

Ttagaßatvco, nicht eig. übertreten, sondern vorbeitreten, ver- 
nachlässigen; 

7iaQaß(iU.(o, prqjido, comparo; 

TtagaßovXevojuai male constilo; 

naQayyeiloj jubeo; 

Ttagäyco praeterdtLCo ; 

TiaQad^xojuai admitto; 

jiaQadida)jLu trado; 

nagaCrj^öco ad aemulationem, iram provoco; 

naga^ecogico contemplor, auch negligo, tibersehen, Act. 6, 1 : 

nagaixeojuat recuso; 

jiagaxaXicü aUoqwyr, rogo, consölor, doceo; 

jiagdxeifiai adjaceo, promptus sum, Ro. 7, 18; 

Tiagaxovco male obedio; 

TiagaxoXovdio} religiöse seqtior; 

7iagaka/ißdv(o traditum accipio; 

nagaUyofiai praete^'navigo ; 

TtagaXoyl^ojuai dedpio; 

TiagaXvco dissolvo; 

TtagajuivQ) permaneo; 

Tiagajelvdß ext endo; 

Tiagarii^rjfu appono, propono; 

Tiagacpigco äff er o, aber auch abduco, removeo; 

naga(pgovia> demens sum; 

jiagexoj exhibeo. 

jcegl 
rings herum, in circuitu; negidyco, TtegdebtoD lasse übrig; Tieigi- 
ndgoy durchbohre. 

Vergl. negidyo) circzimditco; 

Ttegiaigio) toUo id quo aliqtiid circumdatur, 2. Co. 3, 16; Act. 27, 20; 

negißdXXco induo (ciratmßcio); 

negißUnco circumspiciOf Mc. 10, 23; 

TiegugydCojbiai supervacanea trado, 2. Th. 3, 11; 
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TUQiixco conüneo, occupo^ Lc. 5, 9; 

TieQoccdvTctco obvelo; 

neQifiiv(o exspecto, Act. 1, 4; 

TiEQvtifAvco drcumddo; 

TUQiri'&fi/u circum pono, exhibeo, 1. Co. 12, 23; 

7UQi(pQovi(o accurate perpendo, contemno, Tit. 2, 15. 

nQÖ 
vor nach Zeit, ßanin nnd Bang. 
Ttgodyco produco; 
TiQoaiQiofjuxi consiituOy 2. Co. 9, 1; 
jiQoaxovo) ante audio, Col. 1, 5. 
jiQoßdXXoD progermino, Lc. 21, 30; 
TiQoßXiTKo praevideo, Ebr. 11, 40; 
jtQodidcojLu prior do, Ro. 11, 35; 
TiQoixo) potior sum, Ro 3, 9; 
TtQolatfjiLii praesum, curam gero, Ro. 12, 8; 
Tigöxei/biai propositus sum; 
TiQoXafxßdvo) antecdpio, deprehendo; 
nQO/xelezioy, ngo/biegi/A^väü), Ttgoogäco; 
Tcgotdooco ante dqfinio, Act. 17, 26; 
Ttgoxgeno} adhortor, Act. 18, 27; 
ngocpigo) prodvi/cOj Lc. 6, 45; 

ng6q 
hinzu: Bewegung wohin, Nachbarschaft, Hinzufngung. 
ngoQayogBvo) älloquor, saluto; 
Tigogairio} precibits adeo, Mc. 10, 46; 
Tigogdoxdco exspecto; 

Tigogigxojüiai accedo, assentior, 1. Tim. 6, 3; 
Ttgogedgevco assidtie operam do, 1. Co. 9, 13; 
ngogix^ (^dverto (animum), attendo; 
jigogxvvio) veneror; 
Tigog/jiSvco maneo; 

jigogräoaco adjungo, impono, impero, Lc. 5, 14; 
Tigogcpigco admoveo, pass, tracto, Ebr. 12, 7; 

ovv 
mit: Gremeinschaft, Sammlung. 
ovyxaXvTtTO) undique tego; 
ovyxglvoo compono, comparo, 1. Co. 2, 13; 2. Co. 10, 12; 
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ovlXaXiio cdloquor; 

ovXkafißdvoy comprehendoy amcipio (von der Frau), sodus surriy 
Phl. 4, 3; 

aviloylCofuu computo, reputo, Lc 20, 5; 

av/jißalvco congredior, impero, convenit mihi; 

ovfjißdXXco conßciOy reptdo, ccmfero; 

ovfifioQ(pll^(o, '(p6(o ad eandem formam redigo, Phl. 3, 10; 

ovfjupiQio aynfero, opitvlor; partic, id quod condtcdt; 

owaUdoacD reconcüio, Act. 7, 26; 

awogäü) apud animum perspido; 

cfwixco cohibeo, comprimo; 

ovvitjjLu committo, cognosco; 

owimrifxi congrego, commendo, demonstro; 

owtdoao) constitiu), praescribo, Mt. 21, 6; 

owrl&Tj/u compono, paciscor; 

ovmiXXco compono, Act. 5, 6; 1. Co. 7, 29; 

ov<jTQiq)co convolvo, convenio, Mt. 17, 22; 

ovaxrjjuaTlCo} conformo ad eandem formam, Mt 12, 2; 1. Ptr. 1, 14. 

räomlicli über hinaus; mehr als; zum Besten. 

vTieQßalvoD transgredior, 1. Th. 4, 6; 

vTUQßdXXo) transcendo, exceUo, Eph. 1, 19; 

vneQogäo) übersehe^ Act. 17, 30; 

v7i€Qix(o anteceüo; 

v7i€Qq)Qovicü majorem, quam par est, de m^ habeo opinionem, 
Ro. 12, 3; 

V7l6 

unter: vTtodio) unterbinden, inodixoiAai (unter seinem Dache) auf- 
nehmen, vjiaxovco gehorchen (durch hören sich unterwerfen), vjio- 
Ttvico ein wenig wehen. 

vTtdgxco prodeo, habeo, mm, imp. suppetit mihi; 

iTtixo) stcbßdo me, perfero, Jud. 7. 

vTtoßdXXü) subjicio, suggero animo, stibomo, Act. 6, 11; 

vjioxQlvojuai simtdo; 

vJioXajLißdvco mscipio, abduco, excipio sermone, mspicor; 

vnofiivQ) persevero, sitstineo; 

vTtovoico suspicor, animo informo, Act. 25, 18; 
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vTioareXko) suhmitto, med, timidiis sum; 
vjioGTQecpa) revertor; 
vTcordooü) in potestatem redigo; 
vTionÜTjjui supponOf suppedito; 
vjzocpeQü) sustineo, 

2. Zusammenstellung nach einer alphabetisch geordneten Auswahl 
von Grundwörtern. 

Ayyilloj 
ävd' nuntioj renuntio; 
AjtO' renuntio f pronuntio; 
did' nuntio circiimquaquey dividgo, Lc. 9, 60. 
ix' (i^-*) enuntio, praedico, 1. Ptr. 2, 9; 
bii' promitto, Gal. 3, 19, med. Ebr. 10, 23; profiteor, 1. Tim. 
2, 10; 6, 21; inayyekla, ijtdyyeX/xa. 

xarct- denuntio, promtägo, Act. 13, 5; 1. Cor. 9, 14. 
nagd' annnntio, impero, jubeo (nagayyelta praeceptttm), 

äyd) 

&vd' duco in locum altiorem (Schiff, Opfer), vergl Ro. 10, 7; 
Act. 12, 4 med. navem solro, Lc. 8, 22; 

djiö' ahduco, dicitur potissimum de iis, qui ad jvdicium, in 
carcerem abdiicuntur; 

did' transigo, 1. Tim. 2, 2; Tit. 3, 3; 

elg- introduco; 

ix' ediico (auch ex urhe ad stipplicium, Mc. 15, 20); 

ini' immitto, effido ut accidat alicui aliqu. {mali), 2. Ptr. 2, 1. 5, 
devolvo in al. Act. 5, 28; 

xaxd' deduco, subduco {ad Utus Lc. 5, 11); 

ixetd' transfero, dirigo, Jac. 3, 3. 4; 

nagd- praeterduco ^ praeter eo, Mt. 20, 30, discedo, evanesco, 
1. Co. 7,31; 

jT€Qi' circiim dnco, drcum ambido^ 1. Co. 9, 6, Act. 13, 11; 

7iq6' prodücOf procedo, progredior (2. Jo. 9, tdteriics quam 
par est); 

jiQÖg' adducOy aditum patefacio, appropinquo, Act. 27, 27; 



♦) Auf die Veränderung der Endlaute durch die Zusammensetzung ist 
weiterhin nicht Rücksicht genommen. 
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ovV' colli ff 0, congrego; hosjntio excipioy Mt. 25, 35; 
V7i6- subduco, abeo, discedo, Joh. 6, 67, Mt. 26, 24; 
äy(D hat öfter die allgemeine intr. Bedeutung wie ziehen; mgi- 
dyco herumziehen, gehen; naQdyco vorübergehen. 

alQEoy 

&vd- tollo (edjicandum) f Act. 7, 21; interfido Mt. 2, 16; dbrogo 
Ebr. 10, 9 {ävaiQeou;)\ 

&ji6- tollo, removeo (auch trop., ä^agnav); 

did- divido, distribuo, Lc. 15, 12; I.Co. 12, 11 (diaigeoig); 

ix' eruo, exstirpo, Mt. 5,29; med. eligo, erijno, libero, Act. 
26,17. 7,34; 

xord- herabnehmen, Mc. 15,36; dejicio, Lc. 1, 52; destriio, perdo; 
xa&aiQeau; 2. Co. 10,4; 

negl" tollo id, quo drcumdatur aliquid, 2. Co. 3, 16; jyenitu^ 
tollo, Ebr. 10, 11; Act. 27, 20; 

7iq6' promo, 2. Co. 9, 7, med. ap^^d nie constituo. 

äxovco 

did- icsqtie ad finem, accurate audio (Act. 23, 35, de judice)\ 
elg- aures i)raebeo; obtempero, obedio, exaiulio; 
biU aures praebeo; exaudio, 2. Co. 6, 2; 

TiaQd' negligenter audio, non obteynpero, Mt. 18, 17 {TtaQaxoi) 
inobedientia); 

TiQÖ' ante audio, Col. 1,5; 

i»jro- obedio, obsequor; vTiaxot] Eo. 1,5; 1. Ptr. 1,22. 

dkXdoooj 

äni-, ävrdXXayjua quod in j^>er/n«^faf/(wem datur, Mt. 16, 26; 
J. S. 6, 14. 44, 17; 

djTo- renioreo, dimitto, pass. (serisu forensi} loskommen, 
Lc. 12, 58; 

did- permuto [inentern), pass. reconvilior, Mt. 5, 24; 

xaxd' in gratiam recijjio, 2. Co. 5, 18, j>a55. recijnor, Eo. 5, 10; 
xarakkayr] Eo. 11, 15 (opp. djioßob}); 

juezd- transmuto, Eo. 1, 25. 2(5; 

Tiagd' altemo, 2. Mc. 3, 16; nagalkayi) permutatio, vicissitudo, 
Jac. 1, 17, 

4 
Heine, Synonymik. 
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ßalvm 

drd- ascendo (auch trop. von Gedanken, Gebeten, ävaßißd^co), 
Mt 13, 48; 

djTo- discedo, Lc. 5, 2: eventum habeOy Lc. 21, 13; 

did' traßciOf transeo; 

Ix' egredior, Ebr. 11, 15 (jixßaoi^ 1. Co. 10, 13; Ebr. 13, 7). 

h' ingredior, Jo. 5, 4, Mt. 8, 23; 

ijzl' conscendOj Act. 27, 2; ingredior Act. 20, 18; 

xard- descendo, devenio, demitfor, Act. 10, 11 ; xardßaoig Lc. 19,37; 

juerd' transmigro, Mc. 8, 34, Jo. 5, 24; 

Tiagd' praetereo, negligo, Mt. 15,2; abscedo, Act. 1,25 {Tzagd- 
ßaoig, JiaQaßdtrjg)] 

7iq6' irrogredior, Lc. 1, 7; 

ovv' ccmüngo, evenio, Me. 10, 32; Act. 20, 19; 

vTiig- transgredio7% justos fines excedo, 1. Th. 4, 6. 

ßdlho 

ävrU licissim jacio (Xoyovg), sermanes confero, Lc. 24, 17; 

dvd' med. catisam dijvdicandam differo, Act. 24, 22 ; 

dficpi' jacio {rete), Mc. 1, 16; 

&ji6' ahjicio (vestem), Mc. 10,50; fidudamf Ebr. 10,35; äno- 
ßoXri rejnuliatio, Ro. 11, 15; jadura, Act. 27, 22; 

did' 2)erstringo (durchziehen), accuso, Lc. 16, 1; öidßoXog, 
1. Tim. 3, 11; 

^x- ejicio, expdlo, discedere cogo; aspefnovy Lc. 6, 22 (ixßoh]); 

iv' injido, Lc. 12, 5; 

im- supeiinjidoy I.Co. 7,35, Mt. 26, 50; assiio^ Mt. 9, 16'; mente^n 
adverto, Mc. 14, 72: competo^ Lc. 15, 12 {^mßXrjjud); 

xard- deßcio, irrostey-no^ 2. Co. 4, 9; fmidanienhifn jacio, Ebr. 6, 1 
(xaraßoXrj jachis fundameyiti, Ebr. 11, 11, Mt. 13, 35); 

juerd' convertOf med. seiitentiam mufo, Act. 28, 6; 

jiagd' admoveo, comparo (jiaQaßokr])'^ 

negi' circumdo, induo (negißoXaiov); 

jigo' progcrmino. Lc. 21, 30; propclh, Act. 19, 33; 

ovv' confero (ajnul animum), petpendo, concurro, confligo, Lc. 
14, 31, Act. 20, 14; nud. prosum, Act. 18, 27; 

vTTO' siibonw, Act. 6, 11; 

vnig- transcendo, excello, 2. Co. 3, 10 (vjiegßoX)] 2. Co. 4, 7, 12,7). 
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ävd' blicke empor, suspido; visum recijno, Mt. 11,5 (vergl. 
ävaCdo) reiivisco)] 

äjio- von anderen Dingen absehend, attenta mente inttieoi', 
Ebr. 11, 26; 

dtä' dispicioj considerOy Mt. 7, 5; 

iv' octilos converto aliquo, inhiem\ considero, Mt. 6, 26; 

ini' inspicio {cum reverentia) Jac. 2, 3, (c. misericm-dia) Lc. 9, 38; 

negl' circumsjncio, Mc. 9,8. 11, 11; 

TiQÖ' provideo, procuro, Ebr. 11, 40. 

ylvo/üiai 
djiO' removeor, decedo, 1. Ptr. 2, 24; 
did' interea interlabor^ Act. 25, 13. 27, 9. Mc. 16, 1; 
ini' advenio, Act. 27, 27 (Tschd.)^ mior, Act. 28, 13; 
Ttagd' iwodeoy praesto sum^ adsuni auanlio, Mt. 3, 1, Ebr. 9, 11. 
2. Tim. 4, 16 (W, K); 

jiQÖ' orior, ante accido, Ro. 3, 25. 

yivcüoxo) 

dvd' cognosco, Jego, recifOj Mt. 24, 15, Act. 15, 21; dvdyvcooig 
Act. 13, 15; 

did' accurate cognosco, Act. 23, 15, decerno Act. 24, 22; did- 
yvcoaig Act. 25, 21; 

inl' 2)emosco (agfwsco, animadvertOj coniperio, wteUigo, ijiiyvcooig,, 

xatd' inctiso, reprehetido^ Gal. 2, 11; 

7iq6' 2)raenosco, Ro. 8, 29, 1. Ptr, 1, 20, 2, Ptr. 3, 17 (7iQ6yva)oig). 

öelxvvßi 

ävd' palam significo. omnihns notum facto (dvddei^ig Lc. 1, 80): 

äjzd' conspicimdum propono, I.Co. 4, 9, declaro, Act. 2, 22 (djid- 
deiSig); 

h- ostendo, dmnoyistro argumentis, Eph. 2,7, ea:hiheo, 2. Tim. 
4, 14 i^deiiigy, 

bil' in c(yiispectum pi^ofero^ demonstiv, Ebr. 6, 17, Act. 18, 28. 

vji6' monstro, doceo (ob oculos xmietido), Mt. 3, 7 (vTiodeiyfia 
Jo. 13, 15; nagdöeiy^ari^o)). 

dixojuai 

ävd' excipio hoqntioj Act. 28, 7; animo^ Ebr. 11, 17; 

&7i6' accijno, excipio; ajqri'obo, Act. 2, 41. 24, 3 ((brodopf);-. 
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did- successione aecipioj excijno, Act. 7, 45; diddoxog Act. 24, 27; 
eig- benigne excipio^ 2. Co. 6, 17; 

h.' excipw^ exspedo, Jo. 5, 3, Ebr. 11, 10; Ixdoxri Ebr. 10, 27; 
h- impers. admitti, fieri potest^ Lc. 13, 33 (17, 1); 
tii' hospitio exdpw. admitto, non repudio^ 3; Jo. 9, 10; 
Tiaqd- recijno, concedo, Ebr. 12, 6, Mc. 4, 20, Act. 16, 21; 
TZQog- recipio, admitto; exspedo^ Lc. 12, 36. 2, 25; 
i'jro- hospitio excipio^ Lc. 19, 6. 

didcoi.li 

ävd' sursum do (an den Landpfleger, Act. 23, 33); 

djTo- abgeben, abtragen: trado, persolvoj reddo, restituo, re- 
iribiio; 

öid' disfribuo, Lc. 11, 22, trado, Apoc. 17, 13; 

&- edo^ eolloco, med. in meum commodum eJoco, Mt. 21, 33; 

&r/- porrigo, trado (preisgeben), Act. 27, 15; 

//rrd- communicOf impeHiOj Ro. 12, 8. 

naQd' tradoj in verschiedenen Bedeutungen, auch als Verräter, 
Mt. 26, 15, zum ünterr. Ro. 6, 17, empfehlen Act. 14, 26, verbis 
trado; perniitto, concedo, Mc. 4, 29 {7iaQdöooig)\ 

jiQo- prodoy edo, Ro. 11, 35, jigoöÖTTjg, Lc. 6, 16, Act 7, 52. 

EQxofiai (eljui) 

dvd' ai'cendoj Jo. 6, 3; proficiscor in locimi altiorem, Gal. 1, 17. 18; 

«TTo- discedo, abeo, eranesco; 

öid- pertraiiseo, peragro; 

eig- ingredior (auch von Gedanken), eJjiu Act. 3, 3. 

ix' egredior (in verschiedenen Wendungen), e^eifjn, Act 
17, 15, 20, 7; 

ETzi- (eJjUi imto, part. seqiiens, Act. 16, 11), Eph. 2, 7; st4per' 
venio, Act 8, 24; 

naQU' praetereo; eranesco, Mt 5, 18, Jac. 1, 10; negligo, ommitto, 
Lc. 11, 42, praeter ducor^ Mt 26, 39, accedo, Lc. 12, 37 {jiagolxof^h 
Act. 14, 16, praetereo)] 

jregl' drcumeo, Act. 19, 13, Ebr. 11, 37, 1. l^m. 5, 13; 

TzoO' progredior, prior altera proficiscor, Act. 20, 5, 2. Co. 9,5; 

jigog- accedo, advenio, adeo [detcm irredbiis, Ebr. 4, 16. 7, 25); 
assentior, 1. Tim. 6, 3; 

ovv- convenio, congregor u. s. \v. 
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Sxco 

&vä' med. sursum teneo, snstineo (aeqiio animOy Mi 17, 17 
ävoxr])\ aures praebeo, Act. 18, 14; 

ävTi' med. teneo me e regione al, firmiter adhaereo, Mt. 6, 24, 
opem fero, 1. Th. 5, 14; 

&7i6' haheo totum (weghaben), Mt. 6, 2; absum, distoj med. me 
abstineOj Act. 15, 20; 

iv' pass. teneor, Gal. 5, 1 ; Act. siicceiiseo, iiifesüis sum^ Mc. 6, 19 
hfoxog; 

im- adhibeo {xov vovv), attendo, Act. 3, 5; protendo (entgegen, 
halten), Phil. 2, 16; inhibeoy moror, Act. 19, 22; 

xard- detineo, Lc. 4, 42; inhibeo, Ro. 1, 18, Act. 27, 40; firmitet' 
teneo ^ Lc. 8, 15, occupo, Lc. 14, 9, possideo, 1. Co. 7, 30, xardoxeoig 
possessio, Act. 7, 5. 45; 

juerd- particeps sicm, juetoxi^} juhoxog; 

nagd- praebeo, exhibeo, facesso (verursachen); 

Tiegi- conipreJiendo, occupo, corripio, Leo, 9; Jiegioxrj Act. 8, 32; 

TiQo- potior sum, antecdloy Ro. 3, 9; 

JiQog^ {xov vovv) attentus sunt, Act. 8, 6, Ebr. 2, 1; caveo, Lc. 
17, 3, applico me ad aliquem, Act. 8, 10; 

ovv- contineOj cohibeo, manu comprimo, occiqxitiim te)ieo^ pass. 
^ ^ffliQ^t JaborOj Mt. 4, 24, Lc. 8, 37; ovvoxfj anxietas, Lc. 21, 25, 
2. Co. 2, 4; 

V7z6' s7ippono, sicstineOy perfero, Jud. 7; 

v7i€Q exstOj emineo, antecello, Ro. 13, 1, Phl. 2, 3; vjieQoxrj 
1. Tim. 2, 2. 

ävd' remitto, relaxo; ommittOj Eph. 6, 9; negligo, Ebr. 13, 5; 
äveoig requies, 2. Co. 2, 13; 

änd- dimitto, abire jiibeo, emitto {jivevjua, ejcspirö), negligOj Mt. 
23,23; remitto debita, condono {z,B. ä^agrlar), non retineo, Ap. 2, 4, 
non impedio, Mt. 13, 30, relinquo (zurück-, übrig lassen/, Mt. 24, 2; 
&(feoig dimissioy Lc. 4, 18, co)ido7iatio, rcmissio (peccatovum) ; 

xaxd' demittOj Lc. 5, 19, Act. 10, 11; 

Tiagd' irraetermitto, negligo, part. perf. pass, defatigatus (jidgeotg 
(Ro. 3, 25); 

ovv- committo (bringe zusammen), intelUgo, cognosco, ovveoig 
intelligentia, Lc. 2, 47, Mc. 12, 33. 
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Tcnrjjui 

ävd' med. siirgo; in vitam revoco, bez. redeo; adversar, Mc.3,26; 
ävdoraoig, ävaaxaxoo); 

ävrl- oppono. oppono me, ahsisto, reptcgno, Ro. 13, 2, l.Ptx. 5, 9; 

äjid' amoveo, ahsisto, evito {änooiaoia Act. 21, 21; -lov repudium, 
Mt. 19, 7); 

did' sejungo, discedo, Act. 27, 28, Lc. 22, 59. 24, 51; diäartjjua; 

ix' obstupefacio, Lc. 24, 22; obstiqjefio, Mt. 12, 23; insanio, 
Mc. 3, 21, 2. Co. 5, 13, Ixaraoig; 

iv' coUoco, iristo, immineo, 2. Th. 2, 2, 2. Tim. 3, 1 ; pa^-t. (tempus) 
praeseyiSy Ebr. 9, 9, Eo. 8, 38; 

Im- adsum, Lc. 2, 38, xnaesto sum, 2. Tim. 4, 2, i^i^fo, 2. Tim. 
4, 6; ingruo, Act. 28, 2; inlaraoig 2. Co. 11, 28; biundxrig Lc. 5, 5; 
ijzioTajuai pemovi, Act. 18, 25, intelligo^ 1. Tim. 6, 4, scio; iTucFirj/utj, 

tllOXYlliKOV; 

xaxd' colloco, coyistituOj dedaro, Mt. 24,45, Tit. 1, 5, Eo. 5, 19, 
efficio, 2. Ptr. 1, 8, deduco, Act. 17, 15, xaxdoxrnAa Tit. 2, 3; 

/i£Td- transpano, 1. Co. 13, 2, e vita Act. 13, 22, in äliam sen- 
tentiam^ Act. 19, 26; 

jiGQd' praesto sum, praesto sisto, opitidor, Eo. 16, 2; 

Tiegl' ciraim colloco, drcum sto, Jo. 11, 42, dedino, devito, 
2. Tim. 2, 16; 

TTQO' praefido. praesum, aiixilior, Eo. 12, 8, operam do, Tit. 3, 8; 

ovv' tma colloco, ostendo, detnonstro; {ov)axaoiaaxrig Mc. 15, 7, 
ovoxaxixög 2. Co. 3, 1. 

xakvjtxco 

ävd' revelo, aperio sensum pass, intelligor, 2. Co. 3, 14. 18; 

d.To- detego, revelo, manifestum reddo; dnoxdkvtpig; 

til' obtego, Eo. 4, 7, imxdkvjujua praeteaiuSj 1. Ptr. 2, 16; 

xard- obtego, obvelo, 1. Co. 11, 6. 7; 

TiaQd' occidto, Lc. 9, 45; 

mgl' obvelo, Mc. 14, 65, Ebr. 9, 4; 

ovv' penitas obtego, Lc. 12, 2. 

xeijuai 
Avd' jaceo Mc. 5, 40 (rec); accumbo ad mensam (ebenso ävd- 
jrimoj Lc. 11, 37); 

dvxi' adversar, refragor, Lc. 13, 17, Gal. 1. ('o. 16, 9; 
OTTO- reservor, Lc. 19, 20, Col. 1, 5, Ebr. 9, 27; 
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inU inaibOj Jo. 11, 38; urgeo, Act. 27, 20, Lc. 5, 1; 

xard- prostratus jaceo, von Kranken, Tischgästen; 

Tiagd' licmus sutn, in promptu sum, Ro. 7, 18; 

Tiegl' circumjaceo, Mc. 9, 42; pass. circwindatiis sum, Act. 28, 20, 
Ebr. 5, 2; 

7iq6- propositvs sum, ante ocidos, Jud. 7; destinatiis sum, Ebr. 
6, 18. 12, 2. 

xqIvco 

dvd- exaniinOj qimestioneni habeo, vom Richter und sonst, 

I. Co. 10, 25. 27 (1. Co. 2, 14. 15. 4, 3), ävdxgujig; 

äjiö' med. respondeo, doch auch loqui incipio, Mt. 11, 25; 
äjTOXQioig; 

did' discerno, distingtWj dijicdico; pass. secedo, altmcor, Act. 

II, 2, diibitOy Mt. 21, 21, didxqioig; 

h' accenseo, dignum dijiidico, 2. Co. 10, 12; 
ijii- adjtidico, decerno, Lc. 23, 24; 

xard' sententiam fero contra, condemno, Ro. 8, 34, Mt. 12, 41, 
Ebr. 11, 7; xatdxQijua, xaxdxQioig; 

7iq6- TiQÖxQijua, praejudiaim, Vorurteil, 1. Tim. 5, 21; 
ovv' comjmio, comparo, 1. Co. 2, 13, 2. Co. 10, 12; 
vTio- simido, Lc. 20, 20; vndxqimg, vJioxQiTrjg. 

Xakeo) 

did' pass. colloquoTj Lc. 1, 65. 6, 11; 
ix- eitdgOy dividffo, Act. 23, 22; 

xard- loqiior contra , criniinor, ohtrecto, Jac. 4, 11; xardXaXog, 
xaxalalid; 

TiQÖg- aUoqtwr, Act. 13, 43; 
ovv' coUoquor. 

Xajußdvco 

ävd' toUo (in coelum; arma, Eph. 6, 13); recijno, Act. 20, 13; 
dvdXrjtpig; 

&vxi- apprehendo; med. opitidor, Lc. 1, 54; particeps sum, 
L Tim. 6, 2, ävrllrjyjig aiixilium, 1. Co. 12, 28; 

äji6' accijno, recipio, recupero; siimo seorsum, Mc. 7, 33; 

ijzl' appreliendo, Mt. 14, 31, Act. 17, 19; opitiüor, Ebr. 2, 16; 

xatd' comprehendo, assequor, 1. Co. 9, 24; occupo, deprehendo; 
inteüigo, cognosco, med. Act. 4, 13, Eph. 3, 18; 
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juerd' paHiceps mm, nanciscm-, 2. Tim. 2, 6, Act. 24, 25; 

jiagd' assumOy tneiite accipio, Mt. 17, 1, 1. Co. 11, 23; 

TiQO' anteciino, depreJiendo (ertappen), Gal. 6, 1; 

TiQog- med. assiinio, Act. 17, 5, zu sich nehmen, Act. 27, 33, 
7lQ6gkt]^ng; 

ovv' coynpr(Jie)ido, concijno, Lc. 1, 24, med. in captivitatem re- 
digo, Act. 26, 21; opüulor, Phl. 4, 3;, 

vjiö- excipio hospitio, 3. Jo. 8 (W, H.), respondeo, Lc. 10, 30, 
existhno, stispkor, Act. 2, 15. 

kiyco {elnov) 
ävxi- contradico, Lc. 21, 15; ohsequi noio, Jo. 19, 12; ävrdoyia 
Ebr. 6, 16. 12, 3; • 

äjid- renuntio, al rei, 2. Co. 4, 2 ; 

did' med. colloquor, dwsero, Act. 19, 8; 

ix' eligo; ixhxrog, IxXoyrj Eo. 9, 1. 11, 28. 7; 

bii' cognomino, Jo. 5, 2 ; 

xard' eriarro, in tabulas refero, 1. Tim. 5, 9; 

Tiagd- med. praeternavigo, Act. 27, 8. 13; 

TiQO' in supeftiohus dicci, olim dixij 2. Co. 7, 3, 2. Co. 13, 2; 

övv' coUigo, Mt. 13, 28. 

kvo) 
dvd' resoh'o (löse auf), redeo, Lc. 12, 36, morior, Phl. 1, 23; 
dmAi'ö/g 2. Tim. 4, 6; 

dm- äinciXvTQov pretium redemtionisj 1. Tim. 2, 6; 

dji6' ahsoh'O, dimitto, libero (v. Xvco: kvrgov, Xvtqöco, äjio- 

hüTQ(DOig). 

did- dissoiro, Act. 5, 56; 

ix' pass. dissohor, languesco, dpfatigor, Mt. 9, 36, animum. 
desjmideo (verzage), Ebr. 12, 5; 

im- dissolvo, dirimo, Act. 19, 39, explico, Mc. 4, 34; 

xaxd' dissolvo, destruo, Mt. 24, 2, irritum facio, Act. 5, 38; 
devefio (einkehren), Lc. 9, 12, xardlv^m deversonnm, Lc. 2, 7, 
Mc. 14, 14; 

Tiagd' dissolvo {jraQalvTixog), Lc. 5, 18, Ebr. 12, 12. 

jüievco 
&vd- exspedo, 1. Th. 1, 10; 
did' permaneo, pei^severo, Lc. 22, 28; 
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h' pernianeOf persevero, constanter teneo, Act. 14, 22; 
ijii' permaneo, 1. Co. 16, 8, persevero, Ro. 6, 1, Col. 1, 23; 
xaxd' j;ermaweo, commoror, Act. 1, 13; 
jiagd' permaneo; 

jiegi- exspectOy opperior, Act. 1, 4; 
ngog- maneo apiid, Mt. 15, 32, permaneo , Act. 18, 18; 
V7i6' remaneo, Lc. 2, 43, persevero, Mt. 10, 22, sustineo, Ebr. 
12, 7; vjiojuovi^ persere7'antia^ constantia, patientia. 

voeio 

did' diav6r]iLia cogitatum, Lc. 11, 17, didvoia Mt. 22, 37, l.Ptr. 
1, 13, 1. Jo. 5, 20, Col. 1, 21, Eph. 2, 3; 

iv' a^voia, cogitandi et sentiendi ratio, 1. Ptr. 4, 1, Ebr. 4. 12; 

im- imvota cogitatio, consilium, Act. 8, 22; 

xard' intdligOy diligenter considero, Mt. 7, 3, Lc. 12, 24; 

juerd' meutern miito, juerdvoia; 

7iq6- provideo aliaä, 1. Tim. 5, 8, sticdeo, Ro. 12, 17; jigdvoia 
Ro. 13, 14; 

V7i6' siispicoTj animo informx)^ Act. 25, 18; vndvoia opinio, 
1. Tim. 6, 4. 

ÖQdoi {eIÖov) 

äjiO' ab -sehen, 2)ers2ncio, Phl. 2, 23; animum adverto, Ebr. 12, 2; 

8711' bieldov respexi, Lc. 1, 25, Act. 4, 29; 

xard- perspicio, inteUigo, Ro. 1, 20; 

ovv' apud animum vidi, intellexi, perspexi, mihi conscitis sum, 
I.Co. 4, 4; 

vTiEQ' Übersehen, negligo, Act. 17, 30. 

oxevd^o} 
dvd- (eig. vasa colligo, aber auch), destruo, a vei'o ahdmo, 
Act. 15, 24; 

äjiö' mea auferenda ciiro, Act. 21, 15 (rec); 
ini' rebus necessariis instruo, Act. 21, 15 {W, Äi; 
xaxd' instrvA), Mt. 11, 10; exstruo, Ebr. 3, 3; 
Tiagd' apparo, Act. 10, 10, 1. Co. 14, 8, naQaoxev)). 

orekkoj 
dnO' abire jubeo, dimitto, ablego; äTzooxoh], äjidmokog; 
did- diduco, discemo, dispono, jubeo, Ebr. 12, 20, Mc. 8, 15, 
diaoToXi^ Ro. 3, 22; 
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ini' epistolam scribo, Ebr. 13, 22, Act. 15, 20; 

xaxd' exasperatum cohibeo, sedo, tranquiUo; xaiaoxoXri 1. Tim. 
2, 9, amidus; 

ovv' contraho, comniinuOj 1. Co. 7, 29, convolvo, Act. 5, 6; 

U7i6' siihdtico, Gal. 2, 12, med. timidus sum, Ebr. 10, 38; vjio- 
oTokrj timiditas, Ebr. 10, 39. 

oxQsqxo 

ävd' reverto, redeo; med. befinde mich, 2. Co. 1, 12; betrage 
mich, 1. Tim. 3, 15, ävaGxqotpri; 

äji6- avertO; removeo, reduco; redeo; med. nie averto, repudio, 
desero; 

did- a recto tramite abduco, perverto, corrumpo, Act 13, 10; 
Lc. 23, 2; 

ix- qiiod inttcs est extra verio, perverto, corrumpo, Tit. 3, 11; 

ini' convertOj reduco; converto me, revertor (ad melioreni 
frugem, Mt. 13, 15); biiaxQO(pri Act. 15, 3; 

xatä' cmiverto, subverto, Mt. 21, 12; xaraorQOfprj 2. Ptr. 2, 6; 

/icrd- converto, corrumpo, Gal. 1, 7, Act. 2, 20, Jac. 4, 9; 

ovv' convolvo, Act. 28, 3, pass. congregor, Mt. 17, 22 {W, H.)j 
ovGXQO(pri conspiratio, Act 19, 40. 23, 12; 

vjiö' revertor, redeo; Act 13, 34, 2. Ptr. 2, 21 (W. K), 

rdoao) 

ävd' med. ita contexo narrationem tä ex ea pateat series facto- 
riim, Lc. 1, 1; 

ävri' med. resisto Jac. 4, 6, 1. Ptr. 5, 5 (s. ivto-); 

äno' med. valerejubeo, valedico, 2. Co. 2, 13; renuntio, Lc. 14, 33; 

did- dispono, p^'aecipio, jubeo; diarayi], didrayjua; 

im- impero^ Lc. 14, 22; iTniay/]; 

TiQO' ante definio (Act 17, 26, rec); 

TiQog- impero, constitiio, Lc. 5, 14, Act 17, 26 (nQoorayjua 
Apocr. oft); 

aiV- constitiio, praecipio, Mt. 21, 6; ovvrayjua (Buch) 2.Mcc. 2, 23; 

V7i6' in potestatem redigo, 1. Co. 15, 27, med. pareo, 1. Ptr. 5, 5, 
Lc. 2, 51. 

Avd' pi'opono, expono, Act 25, 14, Gal. 2, 2 {ivd^rj/ua, ävd&ejmi); 
äjiö' depono, Act 7, 58, Eo. 13, 12; änoi^sotg l.Ptr. 3, 21; d?ro- 
&r]xt] Mt 3, 12; 
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öwL' med. de rebus meis dispono, Lc. 22, 29, Ebr. 9, 16. 8, 10; 
dio&rjxrj ; 

ix' eX2)ono, Act. 7, 21, enarro, Act. 11, 4; 

inl' impono, Mt. 23, 4; aMo Ap. 22, 18; med. imponi jubeo^ 
Act. 28, 10; aggredior, Act. 18, 10, inl^eoig Act. 8, 18; 

xard' deponOy Mc. 15, 46, rqxmo, reconcüio, Act 24, 27; 

juerd' transfero, Act. 7, 16, immw^o, Ebr. 7, 12, med. transeo, 
Gal. 1, 6, juezd'&eoig ; 

Tiagd' appono, propono, concedo, committo; jzaga'^xrj 2.Tim.l,12; 

jiegi' circumpono, drcumligo, exhiheo, 1. Co. 12, 23; 

nQÖ' med. propono mihi, constittio, decemo, Eph. 1, 9; 7iQ&&eoig; 

Tigög- adjungo, aggrego, Act. 2, 47; pergo, Lc. 20, 11. 12; 
Act. 12, 3; 

avv' componOf constituo^ decemo, padscor^ Jo. 9, 22, Act. 23, 20, 
assentior, Act. 24, 9; ovv&eoig J. S. 49, 1; ovv&rjxr] 1. Mcc. 10, 26; 
ovv&rjjua {tessera, Parole), 2. Mcc. 8, 23; 

vji6- suppono, Eo. 16, 4, med. suppedito, mggero, 1. Tim. 4, 6, 
vTiMeoig argumentum, res de qua agitur, 4. Mcc. 1, 12. 

tQeno} 

dvd- suhverto, deleo, corrumpo, Tit. 1, 11, 2. Tim. 2, 18; 

äjio' med. averto me, fugio, tito, 2. Tim. 3, 5; 

ix' pass. devertor, 1. Tim. 1, 6. 5, 15. 6, 20; 

h- pudore officio (inverto dl. in se ipsum) 1. Co. 4, 14; med. 
revereor, Mt. 21, 37; ivtgojit] pudor, 1. Co. 6, 5; 

bii- verto ad, permitto, 1. Co. 16, 7, Mc. 5, 13, huxQonri Act. 
26, 12, htixQ07iog\ 

fietd' transmuto, Jac. 4, 9 {W, H.)\ 

jtegl' converto, transfero; 

jiQÖ' adhortor, Act. 18, 27. 

(pigo) 

ävd- sursum fero, Mt. 17, 1, 1. Ptr. 2, 24; in aram, offero, 
Ebr. 7, 27; redpio in me, su^tineo, Ebr. 9, 28; 

äjtd' auf er 0, abduco, defero; 

did' parto per, Mc. 11, 16, huc üluc, Act. 27, 27, divulgoy differo; 
diä(pogog diversus, praestans, Ro. 12, 6, Ebr. 1, 4; 

eig- inferoy nuntio, Act. 17, 20, induco, Mt. 6, 13; 

ix' exporto, sepelio, Act. 5, 6; educo, Mc. 8, 23 {W. H.), pi'ofero, 
Ebr. 6, 8; 
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Im- äff er {ahiav Act. 25, 18), infero^ i'i^fligo, Ro. 3, 5; 

xard' defero, dejkio; Act. 2(), 10 ('ip7](pov) approho; pass. defei'or, 
ahripior, Act. 20, 9 ; 

Tiagd' addiico, ahduco, Jud. 12 iW, H.), x^raeterdiu^Of removeo^ 
Mc. 14, 36; 

negi' circwnfero^ pass. ciratmagor; 

TiQO' jyroduco, Lc. 6, 45; 

Tigos' (iffero, Jigoocpoga; 

ovv' comportOy Act. 19, 19, opitidor^ unpers.; conducity 2. Co. 8, 10, 
ov^cpooog 1. Co. 7, 35. 10, 33; ovjuxpogd calamitas, Sap. 14, 21; 

vjtö' snffero, siistineo, 1. Co. 10, 13. 

q:gov€a> 
jiagd' demens sum, delirOy 2. Co. 11, 23; 

xaid' conteninOj aspernoVy Mt. 6, 24; xara(pgov7]Ti]g Act. 13,41; 
jiegl- mente nie effero, contenmo, despicio, Tit. 2, 15; 
vneg- majorem qnam par est opinionem de nie haheo, Ro. 12, 3. 

3. Zusammenstellung von Zeitwörtern mit zwei Vorwörtern.*) 

ava 
dvxavanU]g6a>. Schon 7TXf]g6a> heisst „voll machen", dvanX. 
sagt recht ausdrücklich: Bis oben an voll machen (die Sünden, 
1. Th. 2, 16, die Prophetie, Mt. 13, 14, das Gesetz, Gal. 6, 2); Col. 

I, 24 steht dvTavoTiX, xd voTeg/j/uara jcbv /^Ux^^ecov xov xQ-f während 
Ph. 2, 30, 1. Co. 16, 17 nur dvajiL in Verbindung mit varegtjjua 
steht. An dieser Stelle kann allerdings das dvil zweierlei bedeuten, 
entweder: an Christi Stelle, oder: in Dankbarkeit. 2. Co. 9, 12. 

II, 9 steht jigogavojiL = addendo impJere. An diesen beiden 
Stellen handelt es sich um ein Hinzutragen, durch welches das 
Erfüllen bewirkt wird (die voxFgijjuaTa sind irdischer Mangel); Col. 
1, 24 wäre dieses jigooavajtl. unpassend. 

ijtavdyco (-njui, -igxojuai, '}]xco, -xdfijnoj); das dvd bedeutet 
das „in die Höhe", z. B. nach Jerusalem, Mt. 21, 18, das bü das 
„zurück"; Lc. 5, 3. 4: Fahre etwas zurück vom Lande. Ebenso 



*) Über diese hat eine vollständige Zusammenstellung gegeben Ried er 
im Progr. des Gymn. zu Gumbinnen, 1876 (vergl. auch Kühner, Ausführliche 
Gramm, d. gr. Spr., 1. Teil, 1. Abt.V Kieder, S. 6: „Bei den LXX ist der 
Gebrauch der verha decomp, ausgedehnter als im N. T., in diesem aber 
mannigfaltiger und abwecliselnder." 
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kiavafufxvTjoxo) Ro. 15, 15, rursics in menioHam revoco. Lc. 10, 6 
iTtavanavoerat Bgl.: Fax setnel egressa non desinit quaet^ere, dmiec 
invmiat tibi consistat; vergl. 1. Ptr. 4, 14: spiritiis üJe super pios est 
etiam anteqitam convicia ferant; sed tum ea ipsa de re magis con- 
firmantur et solatia Spiritus accijnunt icheriora. Auch Ro. 2, 17 
dürfte das ijii (zweimal) zu berücksichtigen sein. Lc. 10, 35. 19, 15 
bedeutet das im gleichfalls wiederum. Mt. 10, 21, Mc. 13, 12 ina- 
viairjfu med. sich in feindlicher Weise erheben (wider); 2. Tim. 3, 16 
ijtavoodcooig: öq'&ooj mache grade, ävd bringe es dadurch in die 
Höhe, iju in seinem ursprünglichen Zustand: Wieder-auf-richtung. 
i^avioTr]jui. Mc. 12, 19, Lc. 20, 28, Nachkommen erwecken, 
ix yvvaixög; Act. 15, 5, die Gläubigen von der Pharisäersekte 
standen auf und traten als Wortführer hervor; Phil. 3, 11 ist die 
ävdcnaoig durch i^ noch besonders anschaulich gemacht gegenüber 
den vorher genannten Leiden; v. 10 wird von Christo gesagt ävd- 
araoig, V. 11 von den Toten i^avdaxaog. — Ähnlich iiavareUcu pi'o- 
germino, Mt. 13, 5, Mc. 4, 5 vom Samen. 

HaxavaXioxco. Gottes Zorn ist ein xar-av-dkioxor jivq, Ebr. 
12, 29: ein völlig, gründlich vorzehi'endes Feuer. 

jtQoaavaßalvo). Lc. 14, 10: ascende uUetius ad alios honestos; 
TtQooavaXiaxo) Lc. 8, 43, sie hatte ^^praeter calamitatem corporis^' 
noch dazu, noch obenein ihr ganzes Geld an die Ärzte gewandt; 
TiQooavajiXrjQÖco s. 0. ävravajiX, Gal. 2, 2 hat Paulus den übrigen 
Aposteln sein Evangelium vorgelegt (äve&i/urjv) , sie haben nichts 
hinzugesetzt (jiQooave&evio) v. 6. Gal. 1, 16, L. besprach mich nicht 
mit Fleisch und Blut; vergl.: Lexica niillam verbi cornpositi et de- 
compositi differentiam tradunt; sed apostolus videtur accurate distin- 
xisse, tit TiQog valeat praeter, ultra i. e. satis mihi fuit dirina 
revdatio. 

Die Dekomposita mit cöv bedeuten alle eine Gemeinschaft: 
ovvavaßalvoj Mc. 15, 41, Act. 13, 31, ovvavdxeijuac Mt. 9, 10; 
ovvavajutyvvjui 1. Co. 5, 9, 2. Th. 3, 14 (das dvu soll w^ohl schon 
verstärken: sich nicht mit ihnen einlassen; ow- um nicht einmal 
mit ihnen zu essen, v. 11); owavajiavojuai Ro. 15, 32 recreo ani- 
mum cum aliquo; ovvavxiXajußdvo/iac cum aliquo maimm admoreo, 
siicmrro; Lc. 10, 40, Maria soll auch mit zugreifen und der Martha 
helfen. Ro. 8, 26, cf. v. 16, ovjujuagrvQeo): spiritus noster testatur, 
Spiritus dei ipse una testatur, cum spiritu nostro; so v. 26: unsrer 
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Hoffnung, die uns aufrichtet, v. 25, kommt Gottes Geist noch 
zu Hilfe. 

dvtanodldcojui rependo, retribuo, Lc. 14, 14, die Armen können 
dir, was du ihnen gethan hast, nicht &vzl geben von dem ihrigen 
{&7i6) Gott aber wird es thun ind und ävxL Eo. 11, 35; dvra- 
nödojua, ävTOJiddoaig. 

ävTajioxQivojuai responderido contradico, Lc. 14, 6. Lukas hat 
sonst oft äjioxglv. geschrieben (z. B. v. 3); an dieser Stelle, wo es 
sich um einen scharfen Gegensatz zu den Pharisäern handelte und 
es darauf angekommen wäre, dem Herrn auf seine Frage eine Ant- 
wort zu geben und ihn womöglich mit seinem Einwurf zurück- 
zuweisen, da, sagt Lukas, ovx Xoxvoav ävrajioxQi&rjvai Jigog xavxa, 
Sie müssen also ganz besonders als ohnmächtig {ovx Xoxvoav) zu 
solcher zurückweisenden Antwort erschienen sein. 

i^anooxllXoi, Gal. 4, 4; Von sich aussenden. Meyer: der 
Ausdruck setzt die Vorstellung einer nicht blos idealen, sondern 
realen persönlichen Präexistenz Christi voraus. Andererseits ist für 
Paulus der himmlische Ursprung Christi nicht der Grund, um des 
willen er ihn Gottes Sohn nennt, sondern diese Würde schreibt er 
zunächst dem Menschgewordenen und Auferstandenen zu. 

Von den Zusammensetzungen mit aiv im allg. siehe oben. 

oDvandyoy, Gal. 2, 13, Bamabas owanrjx^ zu heucheln. Ro. 
12, 16. xä xojietvd ist Neutr. (vorher viprikd): statt dem Zuge hoher 
Dinge zu folgen, folgt vielmehr den Ansprüchen und Aufgaben, 
welche von den niederen Lebensverhältnissen an euch ergehen, dem 
Zuge der unteren Schichten und Sphären des Lebens, der euch in 
Anspruch nimmt 2. Ptr. 3, 17. 

ovvajio^oxcD. Mc. 14, 31, Petrus will mit Christo sterben; 
2. Co. 7,3, mit zu sterben und mit zu leben. 2. Tim. 2, 11: sterben 
wir mit, so werden wir 'auch mitleben. 

ovvojtoUvjui. Ebr. 11, 31: Rahab ward „nicht verloren mit" 
den Ungläubigen. 

ovvajiooxeUo). 2. Co. 12, 18: Paulus hat neben Titus noch 
einen anderen Bruder mitgesandt. 

did 
dvxidiaxii9}]ini disjjono me adversiis^ 2. Tim. 2, 25, de haereticis; 
iHÖnjyiojuai totiim marrOj Act. 13, 41. 15, 3; 
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» 

inidiaxdooofiai insuper constituo, consfitutis addo aliquid^ 
Gal. 3, 15: niemand thut zu einem Testament etwas hinzu; 

inidioQ^öco insuper ordino; Tit. 1, 5: Paulus dioQ^anjaro, 
Titus sollte TcJ Xsutovra inidioQ^. 

dnodiogl^o). Jud. 19: qui pravitate stia se sejungunt a vivo 
christianorum consortio, 

ineioaycoyi^ addudio ad ea qtiae jam mnt, siiper hidudio, 
etwas Höheres, Ebr. 7, 19. 

ineiaiQxojuai (Tl» H.) intrando supervenio^ higredior contra, 
liC. 21, 35. 

nageiodyo), nageiodvo) furtim, dam introdnco, intro, 2. Ptr. 
2, 1, Jud. 4, nageiacQxojuai furtim iritro, Gal. 2, 4, instqyer intro, 
Ro. 5, 20; naQ€ioq)iQco praetereo infei'o, 2. Ptr. 1, 5: suUvfermtes ; 
naqd (sub) modestiam indicat; deus facit, nos stvdemus (BgL), 

avveioigxojuai tma ingredior, Jo. 6, 22. 18, 15. 

ix 

dnexdixo/^ai assidue et patienter exspedo, 1. Ptr. 3, 20, Gal. 
5, 5, Phl. 3, 20, Ebr. 9, 28. Bgl: &ji6 in hoc composito denotat ex- 
spectationem rei sjyeratae ex promissione. 

dnexdvo) prorsus extu) (devinco), Col. 2, 15. 3, 9. 

SieSodog. Mt. 22, 9, via per quam exitur, Mt. 22, 9. Bgl 
Sdog totum, dii^odog partes et quasi rami. 

inexxelvco me protendo ad, Phl. 3, 14. 

inegexreivü), 2. Co. 10, 14, extendo ultra limites {Bgl: tdtra 
mensuram nostram), 

inegexxvvco supra modum effundo ^;ass. eximdo, Lc. 6, 38, 
(L. überflüssig, d. h. überfliessend). 

iv 

dnevavTi ex adverso, Mt. 27,61; in conspectu, Mt. 21,2. (rec.) 
adversuSf Act. 17, 7. 

iiev&v/xiojLiai. Act. 10, 19 (W.H.), animo peypendo, innerlichst. 

inevdvo) super induo, 2. Co. 5, 2. 4. 

nage/xßdkkü) 2^(^eterea interßdo, interpono, Lc. 19,43 (TF. Ä), 
aggere cingo urbeni] jiaQfjußoXij Ebr. 13, 11. 13 (1. Mcc. oft =- Heer). 

nagevox^io), Act. 15, 19 (Meyer: dabei, bei ihrer Be- 
kehrung zu belästigen?) Bgl: jfraeter: fides qmeta non ohturhamla. 
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'öneQsvTvyxdvü) intercedo pro aliquo Ro. 8, 26 {v7T€q vTieo- 
vixdco V. 37, vergl. 5,20) v. 27: ivrvyxävei Bgh: Fieri solet id inimo 
verhiim compositttm in sua emphad jiista ponatur^ deinde rero, loco 
ejuSj Simplex tanfiimmodo repetatiir (Ro. 15, 4 TtQoeyQäffrf). 

jtQoevdQxojuai. 2. Co. 8, 6. 10 ante incipio, 

jtgoeTcayyeklco ante anmintio, med. ante promitto, Eo. 1, 2, 
2. Co. 9, 5. 

avveTTi/uaQrvQeco icna attestor; Ebr. 2, 4. BgJ.: Christi est 
testari, Dei est testimonium siiperaddere. 

avv€7iiTii&i]jui simul impono, med. simid dggredior, Act. 24, 9 
(W. K). 

avve(piOTr}jjii ima appono^ inia insurrexi^ Act. 16, 22. 



djioxai^ioTtjjui restitito in pristimcm statum^ Mc. 9, 12, Act. 
1, 6, Ebr. 13, 19. 

dTtoxaTalldaoco prorsas reconciho, Eph. 2, 16, Col. 1, 20. 21. 

SiaxaTekeyxoy studio, certatim confiito, Act. 18, 28. 

iyxaxakelTio) in angustiis dereUnquo, Ebr. 10, 25, saperstitem 
relinquo, Ro. 9, 29. 

tyxaxoixeoj inhahito, 2. Ptr. 2, 8. 

ijiixa&iCco Mt. 21, 7, rec. 

inixardgarog. Gal. 3, 10. 13, cf. V. 10, vttö xardgav, 

nagd' JKxtä xa&eCojuai, xaTajißtjjLu, -ßr/x}] Lc. 10, 39, 1. Tim. 
6, 20, 2. Tim. 1, 4. 

ncQixaißtCo) circum . . . Lc. 22, 55 (Lachm.), 

jiQoxaTayyelXo), 'xaragrl^o) prae . . . Act. 3, 18, 2. Co. 
9, 5, 2. Co. 9, 5. 

avvxd&r]juai, -xa^lCo}, -xaraßaivco, 'Xaxanü}]^, -xaTayjTjq^tCco. 

Tiaod 

ävTiJiaQeQxojLiai ex adverso praeterii, Meyer: „Das dm ver- 
sinnbildlicht das kalte Verhalten des „Hartherzigen'*; auch liegt 
darin wohl, dass er dem Erschlagenen so entgegenging, dass er 
ihn sehen musste; trotzdem ging er vorüber". 

SvaTtagargißt] continua contentio, assidua simxütaSy 1. Tim. 6, 5, 
Bgl,\ diargißt] tradatio scliolastica, nagd- res perrersa. 
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av /iTiaQayivojuai, -TiagaxaXia}, -Xafxßdvo}^ -nagafiivco, av/Luidgeijui. 
av(A7i€QiXajußdv(o ab omni parte amplector, Act. 20, 10. 

avv 

imavvdyco, iniavvxQexco insuper congrego, concurro. im- 
avviGujjM, iTiiovaraoi^ Act. 24, 12, 2. Co. 11, 28 concurstis mdesttis. 

V7l6 

ngovTidQxco antea sunt, Lc. 23, 12. Herodes und Pilatus 
waren zuvor feind. 

avvvTzoxQivojuai una simido, Gal. 2, 13. 
avvvTtovgyio} una operam confero, 2. Co. 1, 11. 



Zweites Kapitel. 

Sinnverwandtschaft nach dem Begrifteinhalt 
des Stammes. 

I. Oott und Religion. 

1. &€6g, daijucDv, didßokog, äyyekog. 

a) &€6g (LXX "5^^, c^r^'-?, ^IH-) von einer Wurzel ^eg = an- 
beten (urspr. „angefleht** Van. Schm. Curtius), jedenfalls nicht 
mit Zevg Jiög) verwandt. „In der Synonymik triflt man das Wesen 
der Sache wenig mit scharfen Begriffsbestimmungen; man muss 
vielmehr streben, die verschiedenen Anschauungen kennen zu lernen, 
und kann auch diese nur vorsichtig auf die Bedeutung der sprach- 
lichen Wurzeln beziehen . . . Wir müssen bedenken, dass der Be- 
griff des Göttlichen bei der Fortentwickelung der religiösen Volks- 
begriffe sich ausserordentlich wandelbar zeigen muss, und schon in 
demselben Zeitalter muss ein lebhaft empfindender und personi- 
fizierender Dichter zu einer ganz andern Anwendung der ziemlich 
unbestimmten Volksanschauungen über das Göttliche gelangen als 
der denkende und zergliedernde Philosoph, und so auch eine ganz 

Heine, Synonymik. ö 
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andere Verwendung der Wörter zeigen" (Schm.), Das Gleiche ist 
ja z. B. auch der Fall bei dem hebräischen Worte ö"^"-?, welches 
durch seine Pluralform ursprünglich eine Mehrheit bezeichnete. 
Das Bewusstsein davon verschwand mit der fortschreitenden Ent- 
wickelung des Monotheismus, aber das Wort blieb und wurde sogar 
mit dem attributiven und prädikativen Singular verbunden. — Die 
Wörter werden in den Sprachen vielfach beibehalten, doch a) nach 
den Gesetzen der geschichtlichen Lautverschiebung verändert; noch 
mehr aber b) ändert sich ihr Begriffsinhalt wesentlich nach der 
Bildungsstufe und der religiös-sittlichen Beschaffenheit der Völker, 
und zwar um so wesentlicher, als dieser Inhalt tiefer das innerste 
geistige Leben des Menschen ergreift. Das Gleiche findet ja auch 
bei jedem einzelnen Menschen statt 

Bei -^eög, ^ed waltet im klassischen Gebrauch der Begriff 
einer höheren, dem Menschen überlegenen, aber ihm doch ähnlichen 
Persönlichkeit vor, die gleich ihm fühlt und empfindet und in der 
Ordnung der Welt ihre sittliche Stellung hat; dagegen ist 

b) daljucov (verwandt mit ZetV, Wurzel di, dir = glänzen) 
eine dunkle überirdische Macht, oft kaum persönlich, als blosses 
Geschick gedacht. Wenn eine bestimmte göttliche Person so ge- 
dacht wird, so soll das Unbegreifliche, sich unserer menschlichen 
Erkenntnis Entziehende in ihrem ganzen Wesen hervorgehoben 
werden; 

c) ä^eog ist der, der den höheren Wesen keine Verehrung 
zollt; dvg- und evöaijuayv, dem ein übles oder gutes Geschick ge- 
worden ist; ein Leiden wird gern einem dal/üuov, die Heilung einem 
'&€6g zugeschrieben. Daher Gottesfurcht religiös -sittlich ^eooeßeia 
(2'^^*-^? J^^r)^ die Dämonenfurcht Aberglaube deioidaijuovla] xd^dov ist 
das göttliche Walten, rö dai/uönov bei Sokrates das dunkle Gefahl 
für das Ulirechte und Unrichtige. Von Menschen wird gesagt foö- 
-^eog, ^eofidijg, -^eoeixekog. Im N. T. ist -^eiog divimiS] dvvajuig 
2. Ptr. 1, 3. 4; to ^eiov Act. 17, 20 (L, die Gottheit), numen dnn- 
nunij Gott nicht als Person, sondern als tibermenschliche Macht 
gedacht. 

d) '&ei6xYjg ^eoxrjg, ^eiöttjg bedeutet: Göttlichkeit, divi- 
nitas; ^eoTrjg Col. 2, 9 Gottheit, deitas. Bgl, zu Col. 2, 9: Nicht 
nur göttliche Eigenschaften (virttäes), sondern die göttliche Natur 
selbst. Beza: ^eiÖTtjg scheint mehr die göttlichen Eigenschaften 
(attribiäa) als die göttliche Natur selbst zu bedeuten. Die Kirchen- 
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Väter sagen von den drei Personen in Gott stets ^edTtjg aus. 
Eo. 1, 20 ^eiötrjg L. Gottheit, P. Göttliclikeit, W. Gottesgttte (Sap. 
18, 9). — '&€oX6yog, ^eofidxog {^eojuaxico) , ^eÖTirevarog , ^eooeßi^g, 
'^eocnvyrjg, &e6(pdog. 

e) daljucov. daijuövia LXX für O"^?^?? Götzen, Ps. 96, 5; vergl. 

1. Co. 10, 19flf.; im N. T. daijuöviov, daifxovl^ojbiai, daijuovKodrjg stets 
von bösen Geistern {jivevjuara äxd-&aQra oder novrjQd (Mt. 10, 1. 
12,45) L. Teufel, W, P. Dämonen; evdal/xcov kommt im N.T. nicht 
vor. Vom Worte Zevg (Act. 14, 12) kommt her evdla serenitas coeli, 
Mt. 16, 2; vergl. auch dioTzexrjg Act. 19, 35. Aiorgecpijg 3. Jo. v. 9. 
JiöoxovQoi Act. 28, 11; dai/xovicodrjg Je. 3, 14, L. teuflisch; rd Ttvev- 
fxactixd TTJg novrjQiag h TÖig ijiovQavioig , xoo/xoxgdroQeg rov oxörovg 
Tovrov Eph. 6, 12. 

f) didßolog 0?^r?) adj, u. mhst.: Verleumder 1. Tim. 3, 11, 

2. Tim. 3, 3; Tit. 2, 3; der Oberste der bösen Geister, 6 laiaväg, 
xairjycoQ, accusator, Ap. 12, 10; ö dgdxcov 6 jueyag, 6 dcpig 6 ägxaiog. 
Von Judas Ischarioth Jo. 6, 70; Mt. 16, 23; Mc. 8, 33, vergl. 2. Sam. 
24, 1, 1. Chron. 21, 1. 

g) äyYeJiog (>?T5) zuerst - Bote, Lc. 7, 24, Mt. 11, 10, Ebr. 
12, 22 (1. Tim. 3, 16?); dann meist Gottes Bote, Engel; auch ab- 
gefallene Engel, 2. Ptr. 2, 4, Mt. 25, 41. Die guten Engel Ttvev/uaxa 
ketxovqyixd Ebr. 1, 14. Über die Unterschiede von i?^cJvo(, xvqio- 
Ttjreg, dgxai, i^ovolai Col. 1, 16 (vergL Bgl), Eph. 3, 10, Ro. 8, 38, 
&Qxdyyekoi lässt sich kaum Genaueres sagen. Die vier Wörter 
Eph. 6, 12 sind nur steigernde Bezeichnungen für dieselben Wesen. 
— lodyyeXog Lc. 20, 36. 

h) Beachtenswert ist auch, dass die LXX Abstrakta und von 
Sachen hergenommene Bilder, die im Hebr. von Gott ausgesagt 
werden, öfter durch Konkreta und persönliche Bezeichnungen über- 
setzen; z. B. Gott ist unser Schild imegaomotrig, unsere Hilfe dvre- 
XiJTticoQ, ßotj'&ögf ocDTi^Q, §voTfjg vergl. Ps. 18, 2. 3; 84, 12, oxejiaGxr)g 
2. M. 15, 2. Im N. T. kommt jene Ausdrucksweise des A. T. nur 
ausnahmsweise vor (1. Tim. 1, 1; /. xq, ihilg fifi&v), Eph. 2, 14 elQrjvri 
ilfi(üv\ anders ^eög Jtvevjüia, ^edg &ydjirj\ dagegen ^eog Ttjg elgrjvqg^ 
vTWjnovrjg, Ihiidog u. s. w.). Vergl. Thiersch, De pentateuchi Vei^- 
sicne aleocandrina, S. 41: Ea, quilms Deo trihtä videhantur aut affedus 
humani aut corpus corjxyrisque humani membra evitant et removete 
canantur etc. (sc, LXX): 1. M. 6, 6. 7, 2. M. 18, 8. 24, 10. 32, 12, 
4. M. 12, 8, 5. M. 29, 12. 5. M. 32 steht statt ^'^^ stets ^sog. 

5* 
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2. Ovgavog, nagadeioog; yeevva, ädrjg; xagragöco {x6l- 
Ttog ^AßQ,f (pvXaxYjf ^6q)og, äßvooog), 

a) Das Wort ovgavog (Wrz. var umschliessen) o?'39 wird 
in der Bibel gerade so wie das deutsche Wort Himmel in sehr 
verschiedenen Bedeutungen angewandt; worüber die Wörterbücher 
nachzusehen. Die Vorstellung von mehreren Himmeln ist dem A. 
u. N. T. nicht fremd; die Rabbinen zählen meist sieben. 2. Co. 12 
redet P. von einem dritten Himmel; nachher von dem Paradiese 
Gottes, welches wohl noch höher zu denken ist Ap. 2, 7. e. 22. 

b) x6X7iog (P^r^): ävaxeio'&ai h Tcp xöbicp xivog „notat Lazarum 
ejvsdem cum Äbr. felidtatis partidpem esse", Jo. 1 , 18 patri con- 
jundissimus et famüiarissimus, 

c) Aidtjg (LXX Vifi^c) ist: der Ort, wo die Seelen der ver- 
storbenen M. weilen, bald als commune animrorum corpore solutorum 
receptacvlum, bald besonders vom Aufenthaltsort der Gottlosen (Lc. 
16, 23) a^*?"*^ "5^9 Ps. 86, 13, vergl. 88, 7 {^dtjg = ätdtjg, = ä-ldt]g, 
W. Fid); yiewa (23n -».n Neh. 11, 30) locus in infemis in quo impii 
homines infernalibus poenis crucianüir; äßvooog (Sinrij i^ßv&og fundo 
carens, bodenlos): communis mmtuxyrum receptaculum Eo. 10, 7, imprimis 
daemonum domicilium, Lc. 8, 31; tägtagog (Wrz. tar zittere) nicht 
im N. T., dagegen Tagragöco in tartara detrudo ibique captitrum 
teneo oeigälg ^dcpov, 2. Ptr. 2, 4; l^ocpog rov oxöxovg densissima caligo 
orci, (pvXaxrj das Geßlngnis, f. d. nveifiaxa (aller Verstorbenen?). 

d) ovgdviog naxi^g, Mt. 6, 14, Act. 26, 19; oifgav6-&€v, Act. 14, 17; 
ijiovgdviog '^eog Mt. 18, 35, ol ijzovgdviot Ph. 2, 10, caelicdae; ijtovg, 
odjjua, 1. Co. 15, 40, ßaodela, 2. Tim. 4, 18, Tiaxgig Ebr. 11, 16; xX^oig 
Ebr. 3, 1; rd inovgdvia Jo. 3, 12, Eph. 1, 3, Ebr. 6, 12, L. unter 
dem Himmel, W. in der Himmelswelt, P. in den himmlischen 
Regionen. 

e) xaxaßokrif xxioig. 

xaxaßoXiq vergleicht die Welt mit einem Gebäude: die Grund- 
legung (eig. Hinabsenkung) jadi^/tfwdamewfi, Ebr. 11, 11, Mt. 13, 35, 
Jo. 17, 24, xaxaßdXhiv -^ejuiXiov, bildl. Ebr. 6, 1; xxioig klass. actus 
condendi, instituendi Im N. T. creatio (actus creandi)^ aber auch 
xxlojua Geschöpf; 1. Ptr. 2, 13, insfitutum, ordo (Wurzel Van. slH, 
wohnen, xrt-fco bewohnbar machen, anbauen). Jes. 40, 21, ^e/ueXiov 
(ninc-::); i. M. 1, 1, «7? Ttoiew. 

f) Durch Welt tibersetzt L, a) xoojuog (klass. Ordnung, 
Schmuck, Weltordnung), sowohl in dem Sinne: das Weltall, als 
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auch: die Menschheit in ihrem derzeitigen sündigen Znstande, Mt. 

4, 8. 5, 14. 13, 35. 26, 13; oft bei Johannes und Paulus; ß) aUbveg 
„mundiLS . s. complexus eorum, quae temporibits continentur^% die 
Schöpfting nach den Perioden ihrer zeitlichen Entwickelung, Ebr. 
1, 2. 11, 3; ö aidiv omog, Mt. 13, 22, /ÄiUcov, Mt. 12, 32, Mc. 10, 30; 
y) olxovfAevri Lc. 2, 1. 4, 5. — LXX x6ofi(K - ^"^^^ 1. Mos. 2, 1, 

5. M. 4, 19. 17, 3. — 1. M. 6, 4, öV^^^ alayv-, 10, 25 H? yr, Ps. 93, 1 
^?*7? oIxovjlUvt]; Ps. 17, 14 "'^ü yfj; Sir. 16, 16 xrioig; Apocr. xöoßxog: 
ordo, concinna dispositio, Sir. 26, 16\ omatus, Sir. 6, 29, Jud. 10, 4; 
von den verschiedenen herrlichen Dingen, z. B. der Sonne, Sir. 43, 9; 
die Weltordnung, Sap. 1, 14. 2, 24. 14, 6 und oft. 

3. leQov, vaog, 

a) 'IsQÖv bedeutet das ganze Tempelgrundstück, fanum, de- 
luhrum {xifievog, templum, 1. Mc. 1, 47) mit allen Gebäuden, Hallen, 
Vorhöfen; vaög (^T^'; vaico wohnen) das eigentliche Tempelgebäude 
{oJxog Lc. 11, 51), in diesem ist Christus nie gewesen. L. übersetzt 
beide Wörter durch Tempel; der vaög Mt. 26, 16 S, 35. 27, 40, 
Mc. 14, 58. 15, 29, Lc. 1, 9. 21; auch Mt. 27, 5, Jo. 19—21, Mt. 27, 
51, Mc. 15, 38, Lc. 23, 45, Ps. 5, 8; auch bildlich in den Briefen 
und in der Ap.; vergl. noch Act. 7, 48, 17, 24. 

b) Vom Tempel der Diana zu Ephesus, Act. 19, 24, vadg u. 
19, 27, legöv; sollte hier wohl heissen: Heiligtum; vergl. noch 
Esra 1, 14; vecoxoQog (L. Pflegerin) Verehrer, Act. 19, 35 (vecog = 
vaög), Beiname von Städten, in welchen eine Gottheit besonders 
verehrt wurde. 

c) Td äyiov, rd äyia, äyia aylcuv, mehrfach im Hebräerbrief 
(s. u. hgog u. s. w.). 

legevg, legccievo), legareia (^v?), leQarevjua, leQoavkog, legoovXeco, 
kQovQyio), xö legöv LXX = '^7P. 

4. a) ddygov, JiQoocpoQd, '&voia, öXoxavxoyfia, alveoig, 
dmgov Gabe, Mt. 5, 23, Ebr. 5, 1 i^R ^7?^ ^^. 
aiveoig {»vola aiveoecog) Ebr. 13, 15, 1. Mc. 4, 56, "^'T^. 
7iQoo(poQd Darbringung (an Gott, blutig oder unblutig, Act. 

21, 26, Ebr. 5, 14, neQl äfiaQiiag, Ebr. 10, 18 Sühnopfer, xnacidum. 

öXoxavTcojna {xai(o, LXX auch öXoxdQJicooig, xdgjTcooig) ^^^ 
holocaustum, victinia, quae tota comburitur. 

'^vala (n5J, ^nrq) sacrificium, vidima, hostia {&vco)\ öfter ngoo- 
(pogd u. '»voia zus. Eph. 5, 2, 1. Ptr. 2, 5, Ro. 12, 1, Ebr. 13, 15, 
Ph. 2, 17, (oft übertr.). 
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^v(o (™J, ™^) immolo, modo, sacrifico Act. 14, 13. 18. 10, 
13, Jo. 10, 10. '&vjuid(o (^jua) Lc. 1, 9, sttffio räuchern, *5?P. t^- 
juiajua Lc. 1, 10 n'=^P:. 

b) ojtivdco spenden (den Göttern, bes. Trankopfer) libo, Uba- 
tionetn facio\ Ph. 2, 17, 2. Tim. 4, 6, pojss, „is dicitur, cujus sangnis 
in cruentae mortis stipplicio pro causa dei effunditur^^. Andere Aus- 
drücke für opfern: JiQoaq^igoj, ävacpegco (p^^P), nQOödyo), ävdyo}, 
tegä igydCeo^ai (jigög: zu Gott hinzu, ävd zu ihm empor, bildlich; 
oder ohne Bild: in den Tempel). 

5. ßcDjbiög, '&voiaoTrJQioVf 'äviuiarrjQiov. 

. a) ßcojuog Act. 17, 23 vom heidnischen Altar; nsn^ 2. M. 34, 
13, (lat. ara der Oberbegriff, altare der Altar für die Opfertiere, 
ßaivo): Tritt, Erhöhung). 

b) ^voiaoTrjgiov (™t^) der Altar des wahren Gottes altare 
holocamtorum, Brandopferaltar, Mt. 5, 23; ■&viuiarrjgiov Büucher- 
altar, thurihidum, altare svffitionis, Ebr. 9, 4; aber aMch ^oiaorrjgiov 
Tov '»v/uidjuarog, Lc. 1, 11, vergl. Jac. 2, 21, Ko. 11, 3, Ebr. 13, 10 
{^^juiajLia a'9?j. 

c) Sir. ß(o/Lt6g vom Tempelaltar in Jerusalem pl. Brandopfer- 
oder Räucheraltar; in 1. 2. Mcc. Götzenaltäre, vergl. besonders 1. Mcc. 
1, 54. 59: sie bauten einen Götzenaltar auf den rechten Altar. 

6. TTgocprjtevo}, juavTEVojuai, xQ^/^^'^^C^o. 

a) juavtevojuai (^??, juaivojuai) nur Act. 16, 16; jigoq)T]T€va) 
(Ns: N2;rri)^ hervor (nicht vorher-) sagen, //avr. wahrsagen. Tr. „Bei 
den Propheten wird eine höhere Harmonie und göttliche Ordnung 
in die Seele eingeführt. Ein Prophet ist nicht wie einer, der in 
dem Gebiet seines niederen Seelenlebens durch ihm fremdartige 
Kräfte, durch eine Aufregung seines Innern überspannt ist, sondern 
er ist über dieses Gebiet hinausgehoben worden in eine reinere, 
klarere Atmosphäre, eine göttlichere Luft, als die er sonst atmet; 
es bleibt ihm alles, was er zuvor besass, aber gereinigt, erhöht, 
belebt durch eine höhere Kraft als die seinige, aber ihr nicht fremd- 
artig. Ein Mensch ist um so mehr Mensch, je mehr er mit der 
Fülle Gottes erfüllt ist.^^ 

b) ;f^i//iaT/Cco (eig. negotia procuro) consulentihiis oracxdo re- 
sponsum da, Ebr. 12, 25; pass, diiiiiitus jiibeor, admoneor, Mt. 2, 12. 
22, Act. 10, 22; Ebr. 12, 25 (andere Bedeutung Act. 11, 26, Ro. 
7j 3) ;(jo^/iaT«a//dc resporisum divinum, Ro. 11, 4. 
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jzQO<pi^Tt]g ('fjng ^?''?r Lc. 2, 36), JiQ(Hpr]x€iaf JtgocprjTevo}, Jigo- 
(prjTixog (xQTjofjicpdico nicht im N. T.). 

c) iv TivevjuaTi in der Kraft und Erleuchtung des heiligen 
Geistes (a spiritu correptiis et actus, divinitus instindus), Mt. 22, 43, 
Ap. 1, 10, Lc. 10, 21 u. öfter. 

d) ixoxaaig Act. 10, 10. 11, 5. 22, 17 Verzückung, cf. 2. Co. 
12, 1. LXX auch für !^l>"i) 1. M. 2, 21. 

7. äjtoxdkvtptg, ijiKpdveia, (paveQOioig, Mkevoig, önxaoia, 

a) Die „Offenbarung des Herrn Jesu" 1. Co. 1,7 ist seine 
Wiederkunft. Die „Offenbarung der Kinder Gottes" Ro. 8, 19 ist 
das Offenbarwerden ihrer Herrlichkeit; die djioxdkvxpig xcbv i^cbv 
(L, ein Licht, zu erleuchten die Heiden, Lc. 2, 32, W. ein Licht 
zur Offenbarung für die Heiden, P. zur Enthüllung, zur Erleuchtung 
für die Heidenvölker). 

b) In der äjioxdlvipig enthüllt, offenbart Gott sich selbst, 
sein Wesen, seine Eigenschaften, seinen Willen (revelatio). In der 
ÖJixaala 2. Co. 12, 1, der ogaoig Act. 2, 17, dem oqafia Mt. 17, 9, 
Act. 7, 31. 10, 19 wird der Gegenstand nur gezeigt und gesehen, 
in der dnoxdXvxpig wird das Gezeigte auch ausgelegt, erklärt. 

c) inKpdveia wird von der ersten Erscheinung des Herrn 
Jesu auf Erden (seinem ersten Kommen) 2. Tim. 1, 10 (vergl. Tit. 
2, 11. 3, 4) und seiner zweiten (der Erscheinung in Herrlichkeit) 
gesagt, 2. Thess. 2, 8. 1. Tim. 6, 14 {bii<pav})g Act. 2, 20). <pavi- 
gcooig, q^avegöo) 1. Co. 12, 7. 2. Co. 4, 2; Ikevoig Act. 7, 52, „das 
Kommen", das allgemeinste Wort, vor allem bezogen auf die Person 
des Herrn, nicht auf den Zweck seines Kommens und den Inhalt 
seiner Offenbarung. 

8. yvcoQiCco, drjkoo), änoxakvnxMf cpavegöco, diaoa(p€(o, 

a) Die vier ersten Worte werden besonders von göttlichen 
Offenbarungen gebraucht; die beiden ersteren bedeuten: zur Er- 
kenntnis, die beiden andern: zur Erscheinung bringen; jene be- 
wirken Kunde, Erkenntnis und Verständnis der Sache, diese Dar- 
stellung und Vergegenwärtigung derselben; doch ist der Unterschied 
der Bedeutungen entweder nicht bestimmt festgehalten oder aus 
der besonderen Auffassung des Schriftstellers zu erklären. 
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b) (pavegdoy {(pavsQog, <palvco) manifestum facio sive rebus sive 
alio modo, Eph. 5, 13, Jo. 3, 21. 2, 11, 1. Co. 4, 5, 2. Tim. 1, 10, 
Col. 1, 26. 3, 4. 

änoxaXvnxo} ("f'-rH ^f?) retego quod retedum est 

yvcoglCo), allgemeiii: notum facio {^T^), Eph. 1, 9. 3, 3, Eo. 

16, 26, aber auch Phil. 1, 22. 

drjXoo} (r^n, n^n) cognoscendum do. 1. Co. 3, 13, Col. 1, 8, 

Ebr. 12, 27. 

c) Vergl. besonders 1. Co. 3, 13: Eines Jeglichen Werk wird 
oifenbar ((pavegöv) werden, der Gerichtstag dTjkcoaei, öxi h nvgi äxo- 
xakvTCzetai, x6 twq doxi/buioei. 

d) diaaaq^io) perspicuum reddo, dedaro, Mt. 13, 36. 18, 31 
{diaodqyriotg V'^^n 1. M. 40, 8). 

ijLKpaviCco (rTH 2. M. 33, 13) Jesus wird sich kundgeben 
(Jo. 14, 21), „von dem dauernden Gemeinschaftsverhältnis mit ihm, 
es sei durch äussere Machtwirkungen oder in innerlicher Weise" 
(Sap. 1,2, 16,21, Jes. 3, 9), 2. M. 33, 18 i/LKpdviaov juoi oeavrov 
"T: Hiph. 

juT]vvQ) anzeigen (nam. auch gerichtlich) Jo. 11, 57, Act. 23, 30; 
doch auch allg. 1. Co. 10, 28, Lc. 20, 37 (s. (pdaig, Vm, 2 b). 

9. IniXvoy^ iQjurjvevo), ixti^rj/xi, fieidya), 

iTiilvo) expedio, dinmo rem (es mag „abgemacht" werden), 
Act. 19, 39, exjAico, auslegen, Mc. 4, 34, tiiXvoig interpretatio, 2. Ptr. 
1, 20. iQjut]v€vo) {y. igjLifjg als Gott der Sprachen) Esra ^rfl über- 
setze aus einer fremden Sprache in die einheimische, Jo. 1, 39, 
Ebr. 7, 2; jue&eQjuevevco Mc. 1, 23. igjurjvela explicatio, 1. Co. 12, 10, 
14, 26; iQjurjvevT^g {T^^?. 1. M. 42, 23) 1. Co. 14, 28; dieQ/Lirjvevo) Lc. 
24, 27; vom Auslegen der Glossolalie 1. Co. 12, 30, 14, 5 (Act. 9, 36 
- übersetzen); dvoegjLtijvevrog difficilis explieatu^ Ebr. 5, 11. 

ixxi-&7]/xi (auseinandersetzen) Act. 11, 4, 18, 26, 28, 23. 
jtiexdyco Sir. Prolog: übersetzen. 

10. Ttgöyvoyaig, Jigovoia. 

TiQoyivcooxo) von früher her kennen, Act. 26, 5, vorher er- 
kennen, vorher wissen, 1. Ptr. 1, 20, 2. Ptr. 3, 17, Ro. 8. 29, ngö- 
yva)oig, das Vorherwissen , pra^scientia , Providentia ^ Act. 2, 23. 
1. Ptr. 1, 2. 

TtQovoio) provideOf curo, studeo aliaii vorbedenken, 1. Tim. 
5, 8, Ro. 12, 17. jTQovoia provida cura, Fürsorge, Act. 24, 3, Ro. 
13, 14, Sap. 17, 2. 
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11. ^eooeßrjg, evoeßijg, ^Qfjoxog, evXaßtjg, deioidaijLKOv. 

a) ^eooeßijg (s. 0.) wird nur vom Verhalten gegen Gott ge- 
braucht (Jo. 9, 31, 1. Tim. 2, 10), evoeßtjg auch von dem gegen 
Menschen (wenigstens evaeßeco) sum pius ei'go deum, patruim, 
magiatratus^ parenteSj 1. Tim. 5, 4, L, göttlich regieren; evkdßeia 
(crfr« n»")"]) ist die Sorgfalt in der Behandlung göttlicher und mensch- 
licher Dinge; evlaßijg religiosm (nicht: religiös); ^grjoxeia Jac. 1, 26 
bedeutet den Eifer und die Sorgfalt in der Erfüllung der Pflichten 
gegen Gott im äusseren Gottesdienst. 

b) deioidaifjLovia (s. I Ic. Bgl.: verbum per se mediiimy ideoque 
ambigtätatem Mbeif^, Act. 17, 22) „bringt ursprünglich nur das starke 
Gefühl der Abhängigkeit von der gottheitlichen Macht zum Ausdruck 
als Bezeichnung dessen, der eine Vergeltung erwaitet, während in 
•9€ooeßrjg und evoeßrjg die Ehrfui'cht zum Ausdruck kommt"; evXaßi^g 
bei Lc. und Ebr.; evXdßeia Ebr. 10, 22 {evXaßeofiai Ebr. 11, 7; Delitzsch: 
die mildeste Benennung der Gottesfurcht). Von ^Qtjoxela sagt Or.: 
^Es war vielleicht das einzige Wort für Religion im objectiven Sinne, 
zu dessen Ausprägung Israel wie die christliche Gemeinde für sich 
keine Veranlassung hatte, wie auch der Begriff einer verkehrten 
Eeligion dadurch ausgedrückt werden konnte" (SCtjoa (pagioaiog xatä 
ii]v .... atgeoiv xfjg vfieiigag ^Qt]oxelag, Act. 26, 5, Sap. 14, 18, i^eXo- 
^grjoxEla Col. 2, 23, cultics arbitrarius (L. selbsterwählte Geistlichkeit, 
W. Frömmelei, P. selbstgewählte Verehrung; besser vielleicht: 
eigenwillige. 

c) oißofiai {^^D Mt. 15, 9 revereor, religiöse colo; in den Act. 
ol oeßößxevoi xöv ^edv --- TtQoorjXvxoi ("^r?); oeßd^ofmi Ro. 1, 25; aißao/bta 
Sap. 14, 20, 2.Thess. 2,4, Gegenstand religiöser Verehrung; aeßaaxög 
(oeßdCo/Ltai) Act. 25, 21. 25, Beinamen des Kaisers; Act. 27, 1, ojieiQrj 
cohors atigtista, die nach dem Kaiser benannte Legion. 

TiQooxvviofxaL, (?^:jn*T^rf) das gewöhnliche Wort für anbeten, 
eig. vor jemand niederfallen, ihm Ehrfurcht zu erweisen, Jo. 4, 20, 
auch gegen Menschen, Act 10, 25 (Wurzel: küssen). 

XajQeio} das Wort für innerliche und äussere Gottesverehrung, 
für Gottesdienst, Mt. 4, 10, auch für Götzendienst, Eo. 1, 25. 
Vergl. noch Ph. 3, 3, Ro. 1, 9. 2. Tim. 1, 3, Lc. 1, 74. Auch -opfern 
Ebr. 9, 9. 8, 5; Xaxqela Ro. 9, 4. 12, 1 (klass. XdxQig Söldner, Xargevco 
um Sold dienen). 

d) „Xeixovgyio} {^T^) bezeichnet den amtlichen Gottesdienst 
(Xaog, Xdaog, Xeaog-, Xeno-egycoi) Xargevo) C^) das gottesdienstliche 
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Verhalten des ganzen Volks; Xargeia gottesdienstliche Bethätigung. 
Paulus nennt sich Eo. 15, 16 leirövQyöv 'Irjoov Xq., leQovQyovvTa rö 
evayyehov; die Predigt ist ihm ein heiliges Opferwerk; er selbst 
ist zu solchem Gottesdienst von Gott verordnet. Sir. 4, 14 ol laxgev- 
ovxeg rfj oocpicf keiTOVQyrjoovotv äyico (aber auch XeirovQycTv jueyiaiäaiv 
8, 8. 10, 25). 

12. rvjiog, ävxixvTiogt vjioyQaju/Ltog, vnoxvjicooig, slx(ov, 
ojuoiwjuaf öjuouoatg. 

a) xvTtog {^""f^^) 2. M. 25, 40, das Vorbild auf eine höhere 
Erfüllung 1. Co. 10, 6 {xvjtixdyg 1. Co. 10, 11). 

ävxixvjiog die dem Vorbilde gegenüberstehende entsprechende 
Abbildlichkeit: 1. Ptr. 3, 21, L. die durch jenes bedeutet ist, P. 
Gegenbild; Ebr. 9, 24 ävxixvna xcov äXrj^ivcbv, Abbilder der wahr- 
haftigen Dinge waren die legd x^^Qonoir]xa; Gr. zu 1. Ptr. 3: res ob 
similitudinem alii rei comparanda; zu Ebr. 9: res ad aliquod exemplum 
formata. Ro. 6, 17 xvjzog xfjg didaoxaUag dodrina qiia rdigionis 
argumentum et natura exprimitur animisque repraesentatur. Lr. 
Vorbild der Lehre, P. Ausprägung der Lehre. 

b) Act. 23, 25 Der Brief hatte xöv xvnov xovxov, L. der also 
hielt, P. in folgender Form, W. des Inhalts. — Beispiel, Vorbild 
{Gr. ,,sensu technico^ Act. 7, 44; sensu ethico, 1. Co. 10, 6, Phil. 3, 17, 

1. Tim. 4, 12; dogwxitico: res aut persona, cujus simüitudine resaut 
persona messiani temporis praesignifkatur: Ro. 5, 14, Adam xvTiog ^Irjoov 
XQ.y quia uterque in genus humanum exercuit efficaciam, üle quidemper- 
niciosissimam, hie vero saluberrimam^', xvnog xcov tjkojv Nägelmale. 
Rivet zu Ps. 14: ,, Typus est quum factum aliquod a V, T. accer- 
situr idque extenditur praesignificasse et adumhrasse aliquid gestum 
vel gerendum in N. T,; allegor ia vero quum aliquid sive ex vetere 
sive ex novo exponitur atque accomodatur novo sensu ad spintualem 
doctrinam sive vitae institutionem^^. 

c) vjioxv7ia)oig Umriss, Abbild, 1. Tim. 1, 16, 2. Tim. 1, 13 
(nicht: Vorbild). vTzoygajujuog exetnplum alicui j^oposttum, 1. Ptr. 

2, 21; vjioöeiyjua ungefähr dasselbe J. S. 44, 16, Jo. 13, 15, Jac. 
5, 10, 2. Ptr. 2, 6 (etwas anders Ebr. 8, 5, 9, 23: signum quo aliquid 
adumh-atuTj imago). Der Unterschied zwischen beiden liegt wohl 
darin, dass bei vTioöeiy^a mehr die Absicht des Z eigens aus- 
gedrückt wird, bei vjioyQajujuög mehr die des Nachmachenlassen s. 
Bgl vnoyQ. attemperatur captui tironis pingere discentis (Vorlage 
zum Nachmalen). 
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d) elxcbv Bild, öjuoiw/xa ähnlicher Gegenstand, ö/uoicooig 
r^:ari, rj:'i72n Ähnlichkeit {6/xoi6(o ^^ vergleichen Mt. 12, 10, vergl. 
Mt 6, 8, 13, 24, Act 14, 11; ä(pofxoi6a} Ebr. 7, 3, Jac. 3,9 (L, W. 
Bild, P. Ähnlichkeit). Ebr. 10, 1 oxidv, ovx avrijv xrjv etxova, nur 
den Schatten, nicht das Ebenbild, die Gestalt der Dinge selbst. 
elxwv de. solida et expressa imago, entgegengesetzt der umbra, Col. 

1, 15, Christus das Ebenbild Gottes; Eo. 8, 29, avjUjuoQcpovg xrjg 
elxövog dass sie gleichgestaltet würden dem Bild seines Sohnes. 

2. Co. 3, 18, 1. Co. 11, 7, Col. 3, 10: der erneuert wird zur rechten 
Erkenntnis nach dem Ebenbilde dessen, der ihn schuf. 

e) ojuoicojua Ro. 6,5, W. Wenn wir in seines Sohnes Bild 
hineingewachsen sind; 8, 3 P. Gott sandte seinen Sohn in der 
Gleichgestalt vom Sündenfleisch. Phil. 2, 7, L. Christus war gleich 
Avie ein anderer Mensch, P. ging in Gestalt von Menschen einher, 

W. trat in Menschenbild auf {iv Sjuoico/xaTc äv&gdnov yevofxeyog). 
Ro. 1, 23 sie verwandelten die Herrlichkeit des dxp^dQxov Gottes h 
6fxoi(bfxaxi elxövog cp^agrov äv&gwjtov, W. für die Herrlichkeit des 
unvergänglichen Gottes haben sie eingetauscht das Nachbild der 
Gestalt vergänglicher Menschen. P. Sie vertauschten die Herrlich- 
keit .... mit einem Bild gleich der Gestalt. Ro. 5, 14 Der Tod 
herrschte auch über die, welche nicht gesündigt hatten iv SjuoKojuaTi 
TTjg Tiagaßdaecog ^Addju, öuoioTtjg Ebr. 7, 15 {L. nach der Weise, 

W. P. Ähnlichkeit). 

f) eidojXov C^^j ^""^r) species, bimulacrum; simidacrum deonim 
gentUium^ Act. 7, 41, 1. Co. 12, 2; dem fiditius, Act. 15, 20, Ro. 
2, 22, 1. Jo. 5, 21. ddioXokdTQYjg 1. Co. 10, 7; xareldojXog idölis refertus 
Act. 17, 16; eidcoJioXaTQeia Gal. 3, 5, 5, 20, 1. Ptr. 4, 3. eldcoko^mov, 
eldoyXeiov 1. Mcc. 1, 47. 

g) ovoToixeco (uno eodemqtie ordine procedo) paraUelus sum, 
respondeo (entspreche): Gal. 4, 25 de typo Vet testamenti qui anti- 
typo N. T, res2)ondeat, 

h) änavyaojLLa der Abglanz Ebr. 1, 3, Sap. 7, 26. äno- 
axiaojua die Abschattung, Jac. 1, 17 (jjtimbra, quae conversione 
efficitnr'\ Umdrehung s. XVI, 9d). 

13. 7ikt]o6(o, xekecOf xekeiöoj, JtXtjQocpoQea). 

a) jzXrjQooj ^V? wird im N. T. in Beziehung auf das A. T., 
wenn nicht immer, so doch jedenfalls weit überwiegend oft in dem 
Sinne angewendet, dass das, was im A.T. typisch, vorbildlich ge- 
schehen ist, dargestellt und eingerichtet gewesen ist, nun im N. T. 
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in Christi Person und Werk wie in seiner Kirche auf höhere, voll- 
endetere Weise zur Erscheinung gekommen ist und bis zur Voll- 
endung dieses Wettlaufes immer völliger zur Erscheinung kommen 
mri. L. übersetzt: erfüllen. Eine solche Erfüllung setzt also 
keineswegs eine sogen, direkte Weissagung voraus. 

b) Insofern eine geschichtliche Erscheinung einen gewissen 
Abschluss in der Geschichte einer Person oder einer Ereignis- 
reihe darstellt, wird von einem TeXeiovo'&ai (^2) geredet, mag es 
nun die Erfüllung einer typischen Weissagung sein oder nicht; 
vielleicht lässt sich teXeiovv passend durch „zum Abschluss bringen" 
pass. zur Vollendung gelangen" übersetzen. leXeo) (^??) zu Ende 
bringen, xeXeioio dadurch zugleich vollkommen machen {xikeiov noieivX 

c) Jo. 4, 34 sagt Jesus, er sei gekommen, das Werk des Vaters 
zur Vollendung zu bringen, TeXeicooco, Desgl. 17, 4, Act. 20, 24 dass ich 
meinen Lauf vollende (nicht nur: beendige, sondern) zum Abschluss 
bringe. Lc. 2, 39 d>g hiXeaav, v. 43 rekeKoodmov rag fjfXEQag (aus- 
führen — vollführen). Lc. 13, 32 releiov/uai L, werde ich ein Ende 
nehmen, P. komme ich zu Ende, W. bin ich am Ziel. 1. Jo. 2, 5, 
4, 12. 17 in dem ist die Liebe vollkommen, P. vollendet, i. völlig 
rereXeicoTai. 2. (Jo. 12, 9 L. meine Kraft ist in den Schwachen mächtig. 
P. denn die Kraft wird unter Schwachheit zur Vollendung gebracht, 
W. die Kraft kommt zur Vollendung an der Schwachheit VergL 
auch Jac. 5, 22 heXeicü&rj Or. ^^operihus fides talis facta est qucUis 
esse debebat'', ähnlich Jo. 17, 23, Phil. 3, 12, Ebr. 2, 10. Christus 
ist durch Leiden vollkommen gemacht, zur Vollendung gefiihrt 
Avorden, vergl. 5, 9; 7, 28; 11, 40; 12, 23. — Jo. 19, 28 als Jesus 
Avusste, dass schon alles vollbracht war {T€TÜeo-&ai), dass die Schrift 
releicod^ (nicht nXrjQm^tf). Jo. 19, 30 rezeXeoTai consiimmatum est ( Vtdg.). 

d) 7iXr}QO(poQe(o 2. Tim. 4, 5 omnem in partem ministerio 
satisfacio (Act. 12, 25 jiXrjgovv rijv diaxoviav); ad exitum perdivco 
Lc. 1, 1. L. ergangen sind, W, beglaubigt, P zur Vollendung ge- 
kommen sind; Ro. 14, 5 L. ein jeglicher sei seiner Meinung gewiss. 
W, jeder mag, wie er es versteht, seiner Überzeugung leben; 
4, 21 L, er wiisste aufs allergewisseste, W. voll überzeugt, Col. 4, 12 
(Tisch, ^Y. H.) W. gewiegt. Gr. jtkjjQocpoQeaj impleo perstiasione, 
propetisimie. jiXrjgoipoQia Ebr. 10, 22, 6,11, Col. 2, 2, 1. Thess. 
1, 5. reXeotpogio) Lc. 8, 14 ad inattiritateni perduco, 

e) ävajtXrjgoü) bis oben heran voll machen; ävTava:rcXf]Q6o) 
Col. 1, 23 {Gr. ^,qaae CJiristi calamitatibus mihi stistinendis desunt, 
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ea siippleo ad repefidenda beneficia quae Christus explenda calamitatum 
sibi exandandarum menstirä in me contuUt" ergänze (L, für uns un- 
klar: erstatte, W. zu schwach: leiste, P. fülle ergänzend aus). 

f) Vergl. noch dqdfiov nlriQovv Act. 13, 35, reXelv 2. Tim. 4, 7, 
iioöov jiirjQovv Lc. 9, 31; ^rj/iiaxa Lc. 7, 1, igyov Act. 14, 26, vjiaxoi^v 
2. Co. 10, 6, x<^Q(i^ Jo. 3, 29, ro evayyüiov Ro. 15, 19, evdoxiav 2. Th. 

I, 11; nenXrjQCDTai 6 xaigog Mc. 1, 15 (die Zeit ist zu Ende) Lc. 21, 
24; 7iXi]QCOfm: Mc. 8, 20 onvQidwv, Mt. 9, 16; xfjg yrjg, Ps. 24, 1; 
Ro. 11, 12 fJTTr}iLia'7iXrJQ(oiua (^-'r); Eph. 3. 19. 1, 10; TtXrJQcujua xov 
Xq6vov Gal. 4, 4, T65y xaigcov Eph. 1, 13; äydjtrj nkrjQoy/Mi xov vöfxov 
Ro. 13, 10: die Verwirklichung; Eph. 1, 23 die Gemeinde P. jiXiJQcojua 
Xq. „weil in ihr offenbar wird und sich darlegt, was in Chr. ist". 
jiQogava7iXr]Q6(Ot ixTtkrjQOCO (-(oot]), ov/LUtXrjQOCD. 

g) Patdus negat Ph. 3, 12, se xexeXeicbo^ai; 2. Tim. 4, 7 xetüexa; 
reXico spectat mumiSy xeXeiovfxai personam, Christtis in morte xeXei(o 
'&€ig Ebr. 5, 9. 12, 23, 2. Tim. 4, 7, Patdus gratidatur sibi de ctirsu 
canfecto (Bgl), 

h) övvxeXeco ahsolvo Lc. 4, 13, perficio Mc. 13, 4, conficio Ebr. 
8, 8, cmisumo Jo. 2, 3; ovvxeXeia perfectio, consummatio, finis, Sir. 

II, 27, Mt. 13, 39. 28, 20, Ebr. 9, 26, 1. Macc. 3, 42 (!). 

i) änoxaxdoxaoigt Act. 3, 21, (rr.; „restitutio tum verae tJieo- 
eratiae, tum perfedioris illius rerum etiam physicarum conditionis 
quae fuerat ante lajjsum" (cf. BgL; L, die Zeit, da herwiedergebracht 
werde; W, da alles hereingebracht wird; P. Wiederherstellung od. 
Herstellung). 

k) äTtagxiCco fertig (äno) bereiten, vollenden; aTtagxiojxog Lc. 
14, 28 (T^>^. ar^ fügen, passen: ägxi, ägxiog, ägxiC(o. 

14. ävä§t]iuaf ävä^ejua. 

Beide Wörter, ursprünglich nur verschiedene Formen desselben 
Portes, werden im N. T. bestimmt unterschieden; sie haben jedes 
seine besondere Bedeutung bekommen. 

a) ävd&riiua donarium, -ra, Lc. 21, 5 L, Kleinodien, P. W, 
Weihgeschenke. Br/J.: erant varia monumenta pretiosa üluc in per- 

petuum dedicata, Talia sunt hodie v. gr. rexilla, cippi et id genus 
rdiqua^ in templis suspendi et erigi solita. 

b) ävd'^efjia, äva&efxaxü^co (^'H, ^■'"l^v), Act. 23, 14 L, Wir 
haben uns hart verbannet, P mit Fluch verfluchen wir uns, W. wir 
haben uns feierlich verschworen. Gal. 1, 8. 9: die Stelle handelt 
nicht von der Lösung der kirchlichen Gemeinschaft, sondern von 
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der Auflösung der Heilsgemeinschaft mit Christo (Ör.), Bgl. eocpers 
Christi et dei\ Gal. 6, 16 Gr, homo fxecrandus, diris devottis = ijii- 
xardQarog Jo. 7, 49, Gal. 3, 10. 13; Tr,: Es kann etwas auf zwei- 
fache Weise Gott geweiht werden. Die Kinder Israel waren es: 
Gott verherrlichte sich in ihnen; die Kananiter: er that es an 
ihnen, xaxavd'&e/xa {xard'&efia) Ap. 22, 3. 

c) d^d {ägdoji) Verwünschung Ro. 3, 14 (^V?, ^f'rP:), xardga 
opp, evXoyia Je. 3, 10, Ebr. 6, 8, Gal. 3, 10. 13, xaxaQdojLiai Ro. 12, 
24, inixardgarog C"^^^). 

15. svxVf TZQooevxtj, detjocg, Svrev^ig, airrjjua, Ixetrjgia, 
ev^agioTlaj evXoyia, 

a) evxri (^T?*"^) das allgemeine Wort für „die Rede unseres 
Mundes und das Gespräch unseres Herzens mit Gott", daher Gebet 
Je. 5, 15 (auch Gelübde O'^r) Act. 18, 18); in TtQooevxn (^?'1) tritt 
ganz besonders das Bewusstsein des Hinzutretens zu Gott hervor 
(Act. 16, 13 Gebetsstätte); in öer^oig i-^'l'A, r^^?:», nsnr, idh, pi^ u, 
Hithp.) das Bewusstsein unsrer Bedürftigkeit; Svxev^ig ist nicht: 
Fürbitte, sondern ein freieres, vertrauliches Gebet, 1. Tim. 2, 1 
(L, Fürbitte; 4, 5 L, Gebet). In der nQooevxrj tragen wir Gott 
unsere aln^fiaxa (^^^'^, ^V^'^r'^ vor, wenn nicht sowohl das Be- 
wusstsein unserer Bedürftigkeit vorherrscht, sondern dies, dass die 
Erfüllung unserer Bitten durch Gottes Güte bedingt ist; Ph. 4, 6, 

1. Jo. 5, 15. 

b) Ixertjgla {Ixveojüiai, lx6Tr]g supplex, Ixereia Sir.32AA, Ixetevco 
Sap. 19, 3) eig. adj. der Ölzweig, mit dem Bittflehende kamen, dann 
die Bitte, supplicatio, selbst Ebr. 5, 7, Hieb 41, 3; Xiraveia siipplicatio 

2. Mcc. 3, 20, XvtavEvco 2. Mcc. 4, 15; klass. hxri die Bitte, klooo/uat. 
L. hat durch anrufen übersetzt: tnxaXio) (oft), Xixavevo) 2. Mcc. 
14, 15, xaxaßodo) Jo. 1, 19, xgdCo) Ps. 3, 5. 

c) Lc. 22, 3-. 32 sagt Jesus vom Satan iSijxrjoaxo; Jesus von 
sich iöerj^v. 

d) aixeiv Act. bitten von Gott u. s. w., alxeto'&ai im Geschäfts- 
verkehr Mt. 27, 20. 58 (Blass)] €vxof^<^h Jigogei^x^juat; hxvyxdvm, 
vjiegevxvyxdvco ; alxioj; evxcigtoxeoj, Evxdgioxog, 

c) Der Herr Jesus bezeichnet sein Gebet nicht als ein aheXv, 
sondern als ein igcoxäv Jo. 14, 16. 16, 26. Marta sagt zu Christo 
<ilxjjof] Jo. 11, 22, cf. 1. Jo. 5, 15. 16; Lc. 22, 32 ide^^v. 
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Bgl zu 1. Jo. 5, 15. 16 „Hie non modo non ahelvy sed ne igayräv 
quidem praedpitur, igojräv est ut genus; ahelv species quasi humilior, 
in vidum quasi et reum convenit^^. 

f) evXoyio) = benedeien n^^^i), „von dankender, lobpreisender 
Erhebung Gottes sowohl in der Form der Anbetung wie der Ver- 
kündigung" Mc. 8, 7. 

g) alvog (J^7"iri i^'t'riT\, s. 4a), io6, laus, laudatorius sermo, Mt 
21, 16, alvio) (sehr oft LXX f. ^T"^, ^t^) lobe (Gott), Lc. 2, 13, 
Act. 2, 47, ßo. 15, 11. Ähnlich i^o/noXoyeo), eig. profiteor, celebro, 
jyraedico (^'^) Ro. 14, 11. 15, 9 (aus d. Ps.) biaiviw laudo. 

16. t6 odßßaxoVf ^ xvgiaxT^ ^juiga. 

TÖ odßßarov, (^?^) der siebente Tag der Woche, rd adßßara 
öfters (nicht immer) die Woche Mt. 28, 1, Mc. 16, 2, Lc. 18, 12, 
Act. 20, 7, 1. Co. 16, 2; ^ xvgiax^ ^juiga Ap. 1, 10 unser Sonntag 
als der Auferstehungstag; ^ xvgiov ^juiga 1. Th. 5, 2, 2. Rr. 3, 
10: der Tag der Wiederkunft des Herrn zur Vollendung; ißdojudg 
jede Siebenzahl, auch von Tagen, Dan. 12, 2, 2. M. 34, 12, Tob. 2, 1, 
2. Mcc. 12, 31; Jtgoadßßazov der Tag vor dem Sabbat, Jth. 8, 6. 

17. xoivdg, ßeßfjlog. 

xoivog bedeutet im N. T. (^.^^ dxd^agxog) das nach jüdisch- 
ritueller Anschauung für unrein Gehaltene, profanm Mc. 7, 2. 5; 
Act. 10, 14; ßißrjXog das sittlich Uureine (opp. äyiog) 1. Tim. 4, 7, 
6, 20, 2. Tim. 2, 16, 1. Tim. 1, 9, Ebr. 12,. 16 {ßt]X6g die Schwelle); 
^oivöo) Mt. 15, 11, 18, 20, Act. 21, 28, Ebr. 9, 13; ßeßtjköo) Mt. 

12, 6, Act. 24, 6 ("^n, "^Vti xoivog communis Act. 2, 44, 4, 32, Tit. 
1, 4, Jud. 3, s. Cr, unter xoivog und ßeßrjlog)] ßfßt]kog von ßaivo) 
viel betreten, dadurch gemein; ßeßaiog viel betreten, dadurch fest. 

äjtdßXrjTog spemendu^s, ahominaiidv^ 1. Tim. 4, 4, Hos. 9, 3 - 
«^?, 3. M. 7, 18 - ^'^'is (8. n 18). . 

18. öjuvvjui, Sgxog, ögxwfxoola. 

SfjLvvfxi schwören (rs'on); Sgxog {^^^'R) Eid (egxog sepes 
intra quam quis continetur); ögxmfxoola affirmatio jurejurando facta 
Ebr. 7, 20. 21; ögxiCoj ohsecro, bei Gott bitten, Mc. 5, 7, Act. 19, 

13, beim Namen Gottes wozu auffordern, 1. Th. 5, 27, W.H. Tisch. 
ivogxiCo)] iSogxl^ü) Mt. 26, 63 ad jusjurandum adigo, obtestor; Act. 
19, 13, i^oQXKTtrig Beschwörer (Dämonenaustreiber) ijztogxeoj pejero 
schwöre falsch, Mt. 5, 33, Sap. 14, 28, -ia Sap. 14, 25. 
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lo. vofxiKogf vofJLodtödoxakog, ygajujuarevg, vofio'&ixrjg. 

a) vofiixog ein Eechtskundiger, ein mosaischer Jurist; Mt. 
22, 35; vo/nodiddoxakog ein solcher als Lehrer, Lc. 5, 17, Act. 5, 
34, 1. Tim. 1, 7; ygajLtjuarevg C^??^, *^^^) ein solcher, dessen Beruf 
das Studium und die Auslegung der heiligen Schrift ist (oft im N. T.) 
vojLio'&€Tr]g Gesetzgeber {vo/uo'&etia}), Je. 4, 12 (vofw&erico Ebr. 7, 11, 
vofw&ealay Ro. 9, 4, vojucxal judxat Tit. 3, 9. 

b) yqafjLfxazevg Act. 19, 35, scriba puUkuSy Staatssekretär, 
L, Kanzler, W. Stadtschreiber. 

20. fiayevKOt ßaaxaivco. 

a) fxdyog p^, Tf^) der Magier, orientalischer Weiser und 
Sternkundiger Mt. 2, 1. 7. 16; auch falscher Prophet, Zauberer, Act. 
13, 6, daher fxayevco Act. 8, 9, juayeia Act. 8, 11; ßaoxaivo) fasdno 
(simidata latide), Gal. 3, 1 (ge Wissermassen: behexen), (pag/naxela 
((pdgjuaxov medicamenttmi ; praesidium magicum Ap. 9, 21; -etV qui 
tdlia praesidia parat atä iis utitur [^^?'^] Ap. 21, 8) artes magicae 
saepe cum idololatria conjtmctue Gal. 5, 20, Ap. 18, 23. 

b) 5=5", omviofia 1. Sam. 15, 23; öTr^ (pdgfiaxov 2. Kön. 9, 22; 
C^'«?n?^^ inadovreg Ps. 58, 6; vergl. auch Gen. 44, 5 olcovia/wg; ßaaxa^ 
via (pavkoTTjTog Sap. 4, 12. 

II. Sflnde und ErlSsung. 

1. vöjuog, xavcov, xqittjqiov. 

a) v6fxog (hebr. verschieden: ^T*^^, ^P,r}. u. a.) ist jede gött- 
liche und menschliche als giltig festgesetzte Bestimmung, welche 
Anspruch hat und macht, als Richtschnur des Verhaltens, des 
inneren oder äusseren, zu gelten. Insofern der Glaube an den 
Herrn Jesus zu unserer Errettung ein von Gott geordneter Weg ist, 
den wir gehen sollen, kann auch von einem vdfjiog nimeayg geredet 
werden und von einer vjiaxorj nioxewg Ro. 1, 5; 3, 27. vofufiog 
2. Mcc. 4, 11, 1. Tim. 1, 8 legUimjis. Als Richtschnur und Schranke 
im bes. angesehen, ist das Gesetz xavcov (eig. Richtscheit, xdwa, 
^rh 2. Co. 10, 18. 15. 16, Gal. 6, 16, Phü. 3, 16 (rec.). 

b) Das Wort xQixtjQiov bedeutet im N. T. nicht, was wir 
unter Kriterium verstehen (das 'würde eben xavcov sein), sondern 
tribiinal jicdicis, coUegium jndicimi {^- dixaorrJQiov), Jac. 2, 6, Hist 
Sus. 0. 49, 2. M. 20, 5, Jigdg ro xQirtJQiov rov '&eov ngood^ei oder lis^ 
causa, res decernenda, 1. Co. 6, 2. 4 (anders Cr). 

c) vofjiog praefectura, 1. Mcc. 11, 57. 
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2. äjuaQTia, 

a) Die Sünde kann unter sehr verschiedenen Gresichtspunkten 
betrachtet ond danach auch verschieden bezeichnet werden: als 
Verfehlung eines Zieles (ä/uagrla ö<?n u. s. w. animi vitium denotatj 
ex quo &iudQxr]jua nascitur; doch wird ä/uagzla auch de facto vitioso 
gesagt); oder als Überschreitung einer Schranke {nagäßaaig ^??, 
"'''ö, ^^s?, ^9); oder als Ungehorsam gegen einen Befehl (Ttagaxoi^) 
als ein Fallen, wo man doch aufrecht stehen sollte {nagdiiToy^a 
'^T^, ^^, ^^)', als ein Nichtwissen dessen, was wir wissen sollten 
(äyvoia, äyvotjjua)] als eine Herabminderung dessen, was wir voll 
sein sollten (fJTTrjfiay, als Nichtbeobachtung des Gesetzes (dvo///a); 
als eine Verletzung der Ehrfurcht, die wir Gott schuldig sind 
(äaißsia ^^)\ als ein Missklang in der Harmonie des Universums 
jikfjjujLiikeia {nlrjV'fiikogy Fehler im Singen) nicht im N. T., aber 
LXX Jos. 7, 1, Ps. 36, 22, Sir. 9, 13; äfiaQToyUg (LXX ^an yd^), 
&fjua^6vo}, 

b) nxaloy klass.: facio ut cadat aliq,, off endo; N. T. strauchele 
Ro. 11, 11, Je. 3, 2. 2, 10, 2. Ptr. 1, 10, Sir. 2, 8. 

ixxkivü) p''^) defledo a reda via, a via virtutis Ro. 3, 12, 
vel a mala 1. Ptr. 3, 11 (Ro. 16, 17, alic. societate abstineo). 

TtQokajußdvojuai übereilt werden Ä' nvi jiaQOJtrcojuaTi Gal. 6, 1. 

c) ä/nagrävü) = ä-jnag- nicht erlangen, verfehlen; nagdmay/ua 
von TimzcD, 

d) dXloxtifia Jer. 23, 12, ^P^P^" schlüpfrige Örter (klass. 
Fehltritt, Fall); äfmXdxrjjLia Dan. 6, 4, Vergehen. 

3. oxkrjgoxagdia, ncogayoig, na^vvoj. 

a) oxXrjgdg hart (^^P» W, skal dörren) axkrjgoxagdia der 
Zustand eines verhärteten Herzens, Mt. 19, 8, Mc. 10, 5. 16, 14 
(vergl. oxXfjgongdxrjiog Act. 7, 51, oxXtjgazrjg Ro. 2,5 (^?r, ^^ ^P;, 
q^i? mspj Tv^p^^ p;rn^ oxkrjgvvo}; "??) Gesch. Pharaos; ncbgoyoig 
von ^d>^o^ jede Verhärtung des Knochens, no^gog blind, elend; jtcogdo) 
verhärten, abstumpfen, gefühllos machen, auch blind machen; Jo. 
12, 40, Ro. 11', 7, 2. Co. 3, 14, Ro. 11, 25, factdtate intelligendi 
privari. Dieses wohl stärker als jenes (Mc. 16, 14). 

b) Ttaxvg tardus, na^vvo) -r! Tr'^*^, träge, JiencDgojfiivog hehes 
stumpf; naxvvü) inngiiefacio ^ sagino, crassum reddo Mt. 13, 15, 
Act. 28, 27. 

Heine, Synonymik. 6 
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4. x^Q^'^f l^sog, olxxiQfxog, ojtXdyxva. 

a) x^Q^^ ("•") ist nach dem klass. Sprachgebrauch (von x^^^) 
alles, was Freude bereitet, Anmut, Schönheit, Gunst, Dankbarkeit. 
In dem Sinne von Dank wird es auch im N. T. gebraucht, gegen 
Gott und Menschen, Lc. 17, 9, Ebr. 12, 28, 2. Co. 8, 16). Sodann aber 
im N. T. besonders Huld, Gnade. Doch schloss schon in der heid- 
nischen Terminologie der griechischen Philosophen x^Q^^ j^de frei, 
ohne Verlangen oder Erwartung der Erwiderung erwiesene Gunst 
in sich; daran schloss sich dann die Bedeutung von der frei er- 
wiesenen Gnade Gottes; noch nicht bei LXX, dagegen z. B. Sap. 
3, 9. 4, 15. 

b) IXeog 0?^!, lü) est miseris succiirrendi stiidium, olxriQjuog 
seiwcs doloris ex malis cdioritm. Bgh: x^Q^ tollit cidpam^ ehog (miseH- 
cordia) miseriam; Cr.: ekeog ist nur geeignet, das göttliche Verhalten 
gegenüber den Bedürfnissen des menschlichen Elends zu bezeichnen, 
nicht aber gegenüber der Sünde; eben gerade diese Seite (das Ver- 
hältnis der Gnade zur Sünde) darf nicht übersehen werden; darin 
erst verwirklicht sich völlig die Freiheit der Gnade, die freiwillige 
Geneigtheit, welche in Shoq nicht liegt; oiHTiQ/udg ist das im Herzen 
wohnende Mitleidsgefühl; eXeog das Mitleid, wie es sich in der 
That äussert. 

c) ojtXdyxva {^^'^T}T\ Lc. 1, 78, Col. 3, 12 sind die visce)'a 
nobdiara, cor, pidmones, hepar^ lien, in denen sich das Gefühl des 
Mitleids auch körperlich, oft recht empfindlich, kund giebt; ojtkdyxva 
bedeutet aber jede lebhaftere Gemütsbewegung, amorem quemcunq^ie 
vehementiorem, auch die Liebe der Eltern zu den Kindern (arogy)] 
Ph. V. 12». 

d) Von x^Q^'^' x^Q^^^H'^^f veniam dono, heyievole do7W, largiar, 
xdgiofia Gnadengabe, ;^a^iToo> gratiä, amore ampJedor^ beneficiis orno 
Eph.1,6, Lei, 28; ekeog: iXeeo), i:n, C"^ u.a.a., dvüeog(W,H:)Jc.2,l3; 
ikeeivog, iketj/ucov, iXerjfioovvri (Erbarmen und als äusserer Ausdruck 
desselben Almosen, ^5ü; LXX öfter ikee^i. für ""7^, „sofern die 
Lebensgerechtigkeit sich öfter in barmherziger Liebe erweist" (Oesen,) 
5. M. 6, 25, 24, 13; oixreioa), oIxtiq/lkov (meist ^T^^., ^''"7, ^^"^nr-); 
ojtkayxvlCojuai riscera mea morentur, misericordia iangor^ miseror. 

e) 6o)Qedv, ;(rd^£T<. 

dcogedv (»=|") ohne etwas zuvor gegeben zu haben, gratis, 
gratidto, Mt. 10, 8, sine jicsta causa Joh. 15, 25, Gal. 2, 21; ;trf^4Tt 
ohne etwas erwartet zu haben. Gr,: „notio benignitatis alicui ea 
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irihientis quae non nrnmif', Ro. 11, 6. 4, 4. 16 xard xaQiv, opp. 
xot' ö(peiXr]^a; xdQtxt und i^ ^gycov (cf. Sir. 19, 7); ädanavog ohne 
Kosten zu verursachen, 1. Co. 9, 18. 

5. JtQcoTOToxogf juovoyev^g. 

a) TiQCDxdxoxog p^-?) primogmitics, Erstgeborener, (Mt. 1, 25, 
Ebr. 11, 28; Col. 1, 15, qtci priiis per deum exstitit quam tota verum 
a deo creatarum universitas, Col. 1, 18, qui primus mortuorum vitam 
recepit, Ro. 8, 29; qui lange jmu^s dei filius erat quam ii qui ejm 
ojpera et merito ad naturam et dignitatem filimmm dei erehuntur; 
i>exkrjoia TtQonoxoxcov, Ebr. 12, 23. 

b) fxovoyevii]g tmigena, unicus, unigefiitus , Einziggeborene, 
Einzige, Jo. 3, 16, de Christo, qui ea, qua i2)se filius dei est, notione 
fratres non habet. Dabei ist fraglich, ob er als (der in Christo Mensch 
gewordene) Logos der einige Sohn des Vaters genannt wird, oder 
als der Gottmensch, in welchem der Logos wohnte, bez. wohnt. 

c) TiQcoTOTOKog oft LXX Ps. 89, 28; Jigcotoroxia die Erstgeburt 
(•^T^t); ßiovoyevrjg (nicht LXX, aber) Tob. 8, 17; oocpia jivev/Lta juovo- 
yeveg, unus in suo genere, simjüex, opp. nokvjueQeg, Sap. 7, 22. 

6. [JLSoiTYigy Syyvog. 

a) fxeoiTr^g (bei Paulus: Vermittler, üal. 3, 19. 20, Mittler, 
1. Tim. 2, 5. Im Hebräerbriefe: Mittler und zugleich Bürge, der 
die Verwirklichung der Verheissung übernimmt 8, 6. 9, 15. 12, 24 
' Bürge, nicht nur durch seinen Tod, sondern auch durch sein ewiges 
Leben); jusatTeva) Ebr. 6, 17, verbürgen. 

b) lyyvog Ebr. 7, 22. Gr,: is, per quem certissimi siimus facti 
de praestantiore foedere a deo nobisciim icto ac de promissionum huic 
foederi adnexamm veritate et firmitate, 

c) jueohrjg, LXX nur Hieb 9, 33, für ^^T'"^, eyyvog 2. Mcc. 
10, 28, iyyvdo) ^r?, Spr. 8, 1, Sir. 8, 13; iyyvrj, Sir. 29, 17. 19. 

7. kvTQCorrjg, aayxrjQ. 

kvzQoyxrjg bezieht sich auf das Mittel der Errettung (XvxQovy 
Zvrg6a)\ Act. 7, 35, (LXX, Ps. 19, 15. 78, 35, -N^); ocoxijq Twt:^ 
Rieht. 3, 9, Jes. 45, 15, Sap. 16, 8, Sir. 51, 1, auf die Errettung im 
allgemeinen (aco-Cco), von Gott, Lc. 1, 47, vom Mann, dem Abbilde 
Christi, Eph. 5, 23; sehr häufig von Christo Jo. 4, 42, besonders in 
den Pastoral- und Petribriefen. 

8. kvCD, XVXQOCO, 

a) Xvo) C^TH, ^r?) löse, kvxQÖo) ('^^, ^7?) bewirke, dass 
jemand befreit wird, Tit. 2, 14. Christus .... dass er uns erlösete 

6* 
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von aller Ungerechtigkeit, 1. Ptr. 1, 18, eig,pretio accepto (Xvtqov, 
F1^, ^\?-1, ^5*3) libero; XvxQcootg (J^'T«-1), Lc. 1, 68. 2, 38. 

b) änoXvzQcooig, xaTaXXayrj, IXaofidg (Tr,): „Es sind drei 
grosse Kreise von Bildern, durch die uns in den Schriften des N. T. 
die unschätzbaren WoUthaten des Leidens und Sterbens Jesu Christi 
dargestellt sind. Wie diese Wohlthaten alle menschlichen Gtedanken 
tibersteigen und durch einen vollkommen entsprechenden Ausdruck 
in der menschlichen Sprache nicht wiedergegeben werden können, 
so können sie doch nur mit Hilfe menschlicher Verhältnisse dar- 
gelegt werden. Hier wie in ähnlichen Fällen nähert sich die Schrift 
von verschiedenen Seiten dem Wahrheitskem, so dass sie ihn nicht 
von einer, sondern von mehreren Seiten darstellt; auf diese Weise 
ergänzt der eine Gesichtspunkt die Mängel des andern; was der 
eine nicht vermag, bringt der andere zum Ausdruck." 

c) äTioXvTQoyoig {-6co ^^H), i. immer Erlösung: „liberatio a 
sandi numinis tindicta poenisque peccando promeritis, per Christum 
moriendo facta, per eorum expiationem.^^ Eph. 4, 30 Tag äjtoXvTQcb- 
oecog „dies extrema qua plenissima liberatio ohtingiif^ (vergl. 1. Co. 1, 30). 
Eph. 1, 14: &7ioXvxQ(üoiQ negutoirjoecog Erlösung derer, die Christi 
Eigentum sind. Ro. 8, 23 Erlösung des Leibes von der Grebrechlich- 
keit der Sterblichkeit, vergl. auch Lc. 21, 28, Ebr. 11,35; Xvxgov 
pretium redemtionis (Mt 20, 28, L. zur Erlösung); ävxiXvxQov, 1. Tim. 
2, 6 (L, Erlösung) XvrQcoaig, redemtio, liberatio a poenis peccatorum, 
Lc. 1, 68. 2, 38. 

d) xaraXXdoosiv, iavtco xivä aliquem in gratiam recipere, 2. Co. 
5, 18 — 20; sinite vos deo recaticüiari, nölite impedire vos recipi. 
Mt. 16, 26, Mc. 8, 37 &vxdXXayfia quod datur in permutatianem 
{L, damit er seine Seele wieder löse); ävrdXXayjua ist das Mittel 
zur xaraXXayij. Die christliche xaraXXayij hat zwei Seiten; sie ist 
erstens eine xaxaXXay^, qua detis nos sibi reconciliavit, seinen heiligen 
Zorn gegen uns abthat und uns in seine Gnade au&ahm; diese hat 
Christus für uns alle einmal an seinem Kreuze vollbracht, 2. Co. 
5, 18. 19; cf. ßo. 5, 10, wo es rein . passivisch gebraucht ist: ab eo 
in gratiam recipi apiid quem in odio ßierat Es ist xaraXX. zweitens 
und abgeleiteterweise die Versöhnung, qua nos deo reconcHiamur^ 
die tägliche Ablegung des alten Menschen, seiner Feindschaft gegen 
Gott, in der Ki^aft des heiligen Geistes, 2. Co. 5, 20. 

e) IXaofxog, Versühnung, 1. Jo. 2, 2. 4, 10 ist das tiefere Wort, 
geht tiefer auf den Kern der Sache; es zeigt, wie die Versöhnung 
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vollbracht worden ist: placatio, propitiatio, smcli placamen. IXaGxtjQiov 
(1^:53) Ro. 3, 25 (i. Gnadenstuhl, TT. Stihnopfer). 

f) LXX erlösen meist: otol^o} Eicht. 3, 9, Xvtqöco 2. M. 6, 6, 
§vco 1. M. 48, 16; versöhnen pi?) meist i^ddoxofxai (änaUdooco u. s.w. 
nicht in LXX); Jes. 43, 3 äUayfia ps's). 

g) äjiaXXdoaco, diaikdooco, änoxarakdooco, änaXXdaaco 
remaveo, Act. 19, 12, pass. die Krankheiten wichen; ,jtranslate et 
sensu quidem forensi dimitti liberum s. discedere ab (üiquo placato 
nee litem sedante, von einem loskommen" (Lc. 12, 58, Sog Igyaolav), 
X. thue Fleiss, dass du sein loswerdest, P. W. gieb dir Mühe, 
Grr. diakkdaao), xaxaXXdooio ülud plurium, hoc unius; diaX, ^ficere 
tit quae fuit inimicitia mutuaj ea esse desinat Mt. 5, 24; xaraXX, 
facere vi älter inimicum animum deponat; änoxaxaXX, Eph. 2, 16, 

CoL 1, 2, facere ut quis deponat ita inimidtiam, ut amicitia sticcesserit 
neque quidqiuim reliquum sit quin concordes vivanf*; ävzixaraXXdooü) 
Sir. 46, 12. 

9. ojavQÖg, ^vXov, oxdXoy), xivxQov, 

a) oravQÖg {crux als das Mittel der Kreuzesstrafe; ^vXov 
(r?) lignum 1. Co. 3, 12, öfter = (navgdg z. B. LXX, 1. M. 40, 19; 
Act. 16, 24, L, Stock: „truncus foramina habenSj quibus pedes, manuSy 
cervices vinctorum immittebantur et nervis vinciebantur*^ ; aravQÖco, 
ivXivog, 2. Tim. 2, 20, Ap. 9, 20. 

b) oxdXoyj Gr. lignum praeacutum; bildlich 2. Co. 12, 7. 
xivtQov actdeus qualis est apium, Ap. 9, 10; xivxQov '&avdTOv, 1. Co. 
15, 55; Stimulus ferreus^ quo boves, equi aliaque jumenta concitanttiry 
Act. 9, 5. 26, 14 (LXX f.: ^"^P, Hos. 13, 14; Oesen.: Verderben Ri. 
3, 31, "^^V^, LXX äQorgcünovg, Ochsenstock, 1?1^, ßovxevrgov 
Koh. 12, 11. 

c) xvfjLTiavl^oy bringe gewaltsam zu Tode Ebr. 11, 35, L, zer- 
schlagen, Bgt ßistibus caesi sunt; xvfjmavov {^^) „ein beim Gottes- 
dienst der Kybele gebräuchliches Tonzeug, das wie eine Pauke 
geschlagen ward"; dann Werkzeug zum Schlagen, auch zum Kopf- 
abschlagen. 

10. iyeiQco, ävioTtjjLii, ^(ooTtoieo), 

iyeiQco 0"??7, fi"^I??7) aufwecken, vom Schlaf, Act. 12, 7, Mt. 2, 13; 
bildl. Eo. 13, 11; vom Tode Jo. 5, 21, Act 26, 8, Mc. 5, 41, Lc. 8, 54 
(a. a. Bedeutungen Act. 10, 26. 9, 8. 13, 23, Mt. 11, 11. 24, 7, 
Jo. 2, 19. 20). Die Folge des Erwecktwerdens ist das ävioxdvaif 
Act. 9, 41, Jo. 6, 39, Mt. 17, 9 (a. a. Bedeutungen Mt. 22, 24, Mc. 1, 35. 
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7, 24, Act. 5, 36); das iyetQeiv geschieht durch das ^coojioieiVy 
1. Tim. 6, 13, 1. Co. 15, 45, 1. Ptr. 3, 18. ävdoraoig Lc. 2, 34, ßo. 1, 4, 
Jo. 5, 29, Ebr. 11, 35; i^avdoraoig Ph. 3, 11 {l^avUnr^fu Mc. 12, 19, 
Act. 15, 5); eysQoig Mt. 27, 53, ^^H, 1. Sam. 2, 6, ^cooyovea), 
Ps. 30, 4, ac6Cw. 

11. (5^;i;?/)'os, aiTiog. 

ägxtjydg aiictor et dxix; sujn'eniiis dnx (Jes. 3, 6, für V^P,), 
Act. 5, 31, Ebr. 12, 2, axicto^- liiae, Act. 3, 15. 

ahiog causa salutis, Ebr. 2, 10. 5,9 (gewissermassen causator, 
der Verursacher); to amov s. u. X. Es tritt also in ägxrjyog mehr 
die freie, persönliche Macht dessen hervor, durch welchen etwas 
bewirkt ist. 

12. äQxV> ^^^QXV> dxQO'&iviov. 

a) Christus ist ägxi^ {^'''^^:]) der Auferstehung, insofern alle 
Auferstehung von ihm ausgeht, principmin resurrecfionis CoL 1, 18; 
äjiagxrj (auch ri^'»?N.i) primitiae, der Erstling, insofern er der erste 
Auferstandene ist, 1. Co. 15, 23. 

b) äxgo'&iviov (äxgog ecctreniiis, Mg acm'vus Bar. 5, 7) pl. 
primitiae, apud Oraecos e summitatihus acervoriim diis ddigi et offerri 
solitae, Ebr. 7, 14. 

c) Erstling, LXX von lebenden Wesen, jigcoröroxog p"^*^-?;? 
1. M. 4, 4; von Pflanzen, a. a. jigcDxoyewtj/Lia (*"'■''«?«")), 2. M. 34, 26, 
du^agxtj 3. M. 2, 12. 

d) dggaßcDv (f'^:^ 1. M. 38, 17. 18. 20) Unterpfand, Drauf- 
geld, arrlmboy arrha, 2. Co. 1, 22. 5, 5, Eph. 1, 14, giebt zur ojiagx^ 
die Gewähr der Vollendung; o(pgayig das Siegel C^?"'"), öfter in 
Ap., auch 2. Tim. 2, 19, Ro. 4, 11. 1. Co. 9, 2, giebt als äusseres 
wertvolles Zeichen die Gewähr fiir die Zuverlässigkeit einer Zusage 
der Thatsache (vergl. VI, 12). 

13. fiogcpiq, axtjjua, Idea. 

a) fiogcpri (Gestalt) t>cov, Ph. 2 ist nicht die göttliche Natur; 
aber was in göttlicher Gestalt ist, ist Gott; fJiogq)}) ist die Äusserung 
des inneren Lebens, die Art und Weise des Seins, nur G^tt kann 
als Gott erscheinen. Christus ist erschienen, ox^^fiaxt (bg äv&gcojiog: 
restitiis, gestus, sermoneSj adiones; Mc. 16, 12 ^ Mgq /M>g(pfj erschien 
Jesus; Ph. 2, 7. 8. ^logqxooig Ro. 2, 20, 2. Tim. 3, 5. Die Ver- 
wandlung eines deutschen Gartens in einen englischen wäre ein 
jLiETaoxrjjLtaTiojbidg, in eine Stadt eine jueTaßi6g(p(oocg. 
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b) In der Verklärung /LurejuoQcpcbi^ Itjoovg Mc. 9, 2, Mt. 17, 2. 
Das oxvjLia dieser Welt vergeht, 1. Co. 7, 31. Vergl. bes. Ro. 12, 1: 
stellt euch nicht dieser Welt gleich, macht ihr nicht ihr äusseres 
Wesen nach (jurj ovoxr]/Jiaxi^eo^e\ aber wandelt euch vielmehr innerlich 
um {jjieiafjLOQq)ovo'&e)] 2. Co. 3, 18, juerajuoQipovjue&a immutamur in 
ejus imaginern; eo res devenit, ut referamiis eandem imaginem. 
Seneca: intelUgo me non emendari tantum, sed transfigurari. Die 
Lügenapostel jLiezaaxrjjaaTi^öjLievoi elg äjrooTÖkovg I. Xq,, ebenso Satmi 
eig äyyeXov (pcorog, 2. Co. 11, 13 — 15 (durch eine fxexafxoQcpoyoig würden 
sie rechte App. werden). 

c) Idia species, die äussere Gestalt vom- inneren Wesen unter- 
schieden, unter Umständen ihm entgegengesetzt; so auch elSog LXX, 
2. M. 24, 10, 4. M. 12, 8, Jes. 53, 2. Rahel war xaXi] reo etdei in 
ihrem ganzen Äusseren, cbgala rfj öxpei geht wohl besonders auf die 
Augen (Lea hatte blöde Augen) 1. M. 29, 17; hebr. schön von "^^J^ 
und ^?T--. Im N. T. Idea Mt. 28, 3 {eidea\ vergl. Dan. 1, 13, YvdaX^a 
Jer. 50, 39; nQdompig die äussere Gestalt, Dan. 2, 31. 

d) ovyxXrjQÖvo/nog, ovooco/nog, ovfjLfiETOxog, ovjn/iOQfpog, 
Eph. 3, 6 : Die Heiden sollen sein L. Miterben, miteingeleibet und 
(der Verheissung) Mitgenossen; Meyer: „Das bereits durch ovyxltj- 
Qovofxa (im Besitz des ewigen Messiasheils; hinreichend Bezeichnete 
wird noch zweimal ausgedrückt, einmal bildlich, das andere Mal 
eigentlich — keine Steigerung, nur gehäufte Bezeichnung wegen 
der grossen Wichtigkeit der Sache." ovfxfxoQ(pog eandem fornmm 
referens, conformis, Eo. 8, 29, Ph. 3, gl (ov/Lt/nogcpiCa), öoj Ph. 3, 10). 

14. TiaQaßoXrjj Tzagoi/Ltia, äXXrjyoQeo). 

a) TiaQaßoXri und jiaQoi/uia (beide -vr) scheinen sich insofern 
zu ergänzen, als bei dem ersten mehr die Ähnlichkeit, bei jzaQoijbUa 
mehr die Unähnlichkeit der verglichenen Gegenstände im Bewusst- 
sein vorherrscht {Tiagd-oJiuog, quod praeter viam est: dictum a con- 
sueto dicendi icsu recedetis, scite et sententiose dictumf^). Allerdings 
wird auch nagaßoXrj in solchem Sinne gebraucht; meist aber in dem 
üblichen: Eine Erzählung aus der Natur- oder Menschenwelt, durch 
welche Wahrheiten aus dem Eeiche Gottesp veranschaulicht werden. 
Im Gleichnis geht alles natürlich zu (wenn auch die Erzählung 
vielleicht als „stilisiert" bezeichnet werden kann); Unterschied von 
der Fabel und dem Sinnbild; öjuolcDoig siniiUtuo Je. 3, 9. 

b) äXXtjyoQio} (äXXrjyoQia Spr. 1, 1) äXXo juh äyogevo), &XXo dk 
voio), per imagines loqiior Gal. 4, 24. Cr.: „Bei den alexandrinischen 



Digitized by 



Google 



— 88 — 

Griechen und Juden Kunstausdruck derjenigen Philosophie, welche 
die griechischen Mythen, bez. die ältesten Erzählungen, Theophanien, 
Anthropomorphismen u. s. w. teils als wesenlose Eiiüdeidung, teils 
als geschichtliche Verkörperung religiös -sittlicher Ideen auffassen 
will . . . Gal. 4, 22 bleibt die Thatsache als eine der wirklichen 
Geschichte angehörige Verkörperung der Idee bestehen; hier be- 
rühren sich Allegorie und Typus u. s. w." 

c) naQaßoXrj in allgemeinerem Sinne angewandt: ein Aus- 
spruch, der eine Vergleichung enthält, Mt. 15, 15, Lc. 4, 23 Ebr. 
11, 19; noQaßoXri iman^fitjg weisheitsvoller Spruch, Sir. 1, 25. 

15. xiqag, '^av/bia, oruxeXov, dvvajLiig, u. S. W. 

a) rigag (^^'^^) kann man das Wunder nennen, objektiv als 
in besonderer Weise geschehenes Ereignis (Van. = äazi^Q Stern, 
Meteor, Wunderzeichen; a. a. von TT. tar, überschreiten, id qtiod 
naturam transgreditur)-, ^^avjua subjektiv nach seiner Wirkung auf 
den Zuschauer. Im klassischen Sinne sind rigaza alle Erscheinungen, 
die über die gewöhnlichen Gesetze der Natur hinaus zu gehen 
scheinen und die man auf übernatürliche Kräfte oder unbegreifliche * 
Ursachen zurückführt, grossartige Naturerscheinungen, Träume, Me- 
teore, Missgeburten, unbegreifliche Reden, xigam (pavraofiAtoyv, 
Sap. 17, 14; ^avfjia (von '^eäo'&ai) ist, was unsere Aufmerksamkeit 
fesselt, was wir bewundem, oder worüber wir uns wundem; ^v- 
/xd^co, ^avjudoiog, '&avfmaT6g (^'"^^??). 

b) dvvdjueig heissen die Wunder als Erweisungen göttlicher 
Kräfte, welche denen innewohnten, die sie verrichteten; gewaltige 
Kraftthaten. fieyaXsTa Lc. 1, 49, rec. Act. 2, 11, grosse Dinge, 
magnalia dei {Or, magnae dei virtutes et insignia ejtts facta; fxeya- 
Xsukrjg, Lc. 9, 43). Ivdo^a herrliche Thaten, Lc. 13, 17; seltsame, 
unglaubliche Dinge, nagdöo^a, Lc. 5, 26; '&avßAdoia, Mt 21, 15, 
wunderbare Thaten. Alle diese Wörter bezeichnen nicht sowohl 
verschiedene Arten von Wundem, als verschiedene Gesichtspunkte 
diese zu betrachten; ivsQyijjuaTa dvvdjuecov, 1. Co. 12, 10, oder 
nur hegyrifiaxa, 1. Co. 12, 6, nicht sowohl Kräfte {L.\ sondem Kraft- 
wirkungen. q)6ßrjTQov, id quod terrorem incutit, terriculum, Lc. 21, 11. 
LXX '^avfidoiov, rigag, orj/Lieiov; ^av/LUzarda}, ^9^. 

16. ixxXrjalaf owaycoyi^, navi^yvQig, Iniowaycoy^, avv- 
edgiov, 

a) ixxXrjola (^v^R), nach Vitr. eine Anzahl von Menschen, 
welche ein Volk ausmacht, durch Gesetze und Bande unter sich 
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vereinigt, obwohl oft kein Zwang dabei geschieht oder geschehen 
kann, daher meist die christliche Gemeinde in den Briefen, auch 
Mt 16, 18. 18, 17; die^ Volksgemeinde im Wüstenzuge, Act. 7, 38; 
die Gemeinde der Vollendeten, Ebr. 12, 23, Sir. 23, 24. 24, 2. 26, 5. 
avvayoyyri (meist ^7?) bedeutet nach Vitr. immer eine Versammlung 
ohne eigentlich inneres Band (coettis conjundits et congregatusy etiamsi 
nuüo forte vincido ligatvs), Luther übersetzt fast immer Schule 
Act 13, 43 „Gemeinde der Schule"; Je. 2, 2, von der christlichen 
Gemeinde, L. Versammlung. Sonst oft das Versammlungshaqs; 
vergl. Ps. 22, 17. 23. 25, aber auch 26, 5 LXX. navijyvQig (meist 
"^^3) die Festversammlung, Ebr. 12, 22, L. Menge (vieler tausend 
Engel). TiavtiyvQtojLuig Sap. 15, 12, TtavtjyvQi^a) (klass.) Jes. 66, 11. 
Das Leben vor Gottes Angesicht ist eine unaufhörliche Festfeier. 
Gfr.: pvhlicus festusque coetus, iTziavvaycoyij Ebr. 10, 25, 2. Thess. 

2, 1, Versammlung, Bgl: „alludit ad synagogam Judaicum, prae- 
positione hd signtficattim vocabtcU nonnihil immutante . . . innuitur 
congregatio mtUica per amorem et communicatio publica et privata 
officiorum^^. Zu 2. Th.\^ „Fiddes jam sunt congregati ad dominum; 
sed iUa demum congregatio erit absoluta. Haec vis decompositi (1. Th. 
4, 17)." ijiiovvdyo} Mt. 23, 37. 24, 31. Lc. 12, 1 (^^„ ^5«^ y^R). 

b) Das Wort iHxkrjola hat seine klassische Bedeutung „der 
öffentlichen Versammlung des Volkes", Act. 19, 32. 34. 41. 
äTioavvdycoyog, Jo. 9, 22. 12, 42. 16, 2 „a conventibus sacris Israeli' 
tarum exdusus; sacris prohibitics,'^ ovviÖQiov die oberste geistliche 
Behörde der Juden, der Hoherat (s. X, 1). 

c) ixxXrjola b. Sir.- Volksversammlung, concio popidi, 15, 5; 
concursus plebis, 26, 5. ixxX. v\pimov die Versammlung der Engel 
vor Gott 24, 2. 

d) Die Gemeinde Gottes wird von verschiedenen Gesichts- 
punkten aus verglichen mit einem Tempel (sowohl die Gemeinde 
wie der Einzelne), daher: obcodo/ueiv, U^oi ^covreg, 1. Ptr. 2, 5; mit 
einem Baum oder sonstigen Gewächs (Senfkorn, wachsendem 
Samen), der wächst, Früchte bringt, einwurzeln soll (§i^6a})\ mit 
einem Leibe, dessen Glieder die Einzelnen sind (z. B. Ro. 12,3 ff. 
Eph. 4, 4. 16) mit einem Volk (1. Ptr. 2, 10). Öfter mehrere dieser 
Bilder verbunden, z. B. Eph. 2, 19 ff. 

e) Christus ist der Grund des Bdi.iies, fundam^entum, I.Co. 

3, 11, 2. Tim. 2, 19, Apoc. 21, 19, und das Haupt des Leibes 
(x&paX^), Eph. 5, 23. 24. 4, 15, Col. 1, 18. 2, 19. äxQoyoviaiog {m 
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i^??, Jes. 28, 16), lapw anffidaris, Eph. 2, 14—22, 1. Ptr. 2, 6—8. 
ycDvia angidiis, x€(pakr] ycDviag, Mt. 21, 42. 

17. ßdjiTioig, ßanxiofiog, ßdTtriojua, 

Nach der Wortbildung müsste ßaTinoig (nicht im N. T.) be- 
deuten die Handlung des Taufens, ßanxiofxog den Vorgang als 
gegenwärtig und geschehen, ßdnxLOfxa den aus der Handlung ent- 
standenen Zustand, auch wohl die Taufe als äussere Ordnung. 
Doch wird sich der Unterschied kaum festhalten lassen. Ebr. 9, 10, 
Mc. 7, 4. 8, Eo. 6, 4, 1. Ptr. 3, 21, Eph. 4, 5, Lc. 7, 29, Act. 10, 37. 
19, 3 (ßdmco, ifißdwccoy ßamiCco, ^??, LXX, 2. Kön. 5, 14, ßajmorfjg), 

18. JiQogxo/btjua, oxdvdaXov, Jtayig, ßgdxog, ßdeXvyßxa. 

a) TiQogxojuiLia Anstoss, oxdvdaXov Ärgernis; jenes: ein 
Verhalten, welches das sittliche Urteil jem. (mit Recht oder Unrecht) 
verletzt, dieses: was ihn zugleich auch in Gefahr des Falles, der 
sittlichen Schädigung bringt. Meyer: „Sachliche Unterscheidungen 
der nur im Bilde (Stein, Falle) verschiedenen Synonyma sind will- 
kürlich" — gewiss, aber als von verschiedenen Gesichtspunkten 
aus angesehen (wie viele Synonyma) berechtigt. Ko. 14, 13. 20. 9, 32, 
1. Ptr. 2, 7. 

b) Ttaylg (n?, ncn, dpr:^ nayideuo) Mt. 22, 15) Schlinge, Netz^ 
L, Fallstrick; decipida, tendiculaf Lc. 21, 35 (qua aves irretiuntur et 
capiuntur)'. quidquid damnum, periadtim, exitium infert Eo. 11, 9, 
1. Tim. 6, 9. 3, 7, 2. Tim. 2, 26. ßdekvyjna (ßdeüvaaco Eo. 2, 22, 
ßdeXvxTog Tit. 1, 16) res detestahilis, L. Greuel, Lc. 16, 15, Mt. 24, 15 
(nni-;n s. I 17). ßgoxog 1. Cor. 7, 35 (von ßQcxco) Netz, Schlinge. 

c) ^"''»^r "^j "^TiT^j LXX: jiQÖgxojLijLia, oxdvdakov, ßgoxog (Spr. 22, 25) 
TiTÖJjua (Jes. 8, 14); /tuaof^og Sap. 14, 26. 

d) TiQÖgxojUjua {xotixcjo) ; oxdvdaXov ( W. sl'and., springen, steigen) 
Stellholz, Falle; Tzaylg Wrz. fügen, fangen; ßdiXvy/aa v. ßdio) crejntum 
ventris emittere, stinken, ekelhaft sein; ßgoxog W. vargh würgen. 

e) Luther übersetzt durch Anfechtung: '9kiyjig, oxevoxo)Qia, 
ovvoxr}, iTiaycoyij, d)div, ödvvt], äycovia, dliyorpvxla, äjiogUz, xanelvcoaig-y 
diese Wörter geben verschiedene Seelenzustände, namentlich ver- 
schiedene Grade der seelischen Not an. 

19. xriQv^, änooxokog, judgxvg, evayyeXiaxi^g, äyyekog, 
äyyagog, ngeoßeia, 

a) xYigvi 1. Tim. 2, 7, 2. Ptr. 2, 5, 2. Tim. 1, 11. Der Herold 
nach seinem Auftrag und der Ausrichtung desselben, in Eücksicht 
auf seine Thätigkeit Botschaft zu bringen, in derjenigen Autorität, 



Digitized by 



Google 



— 91 — 

welche er als änooxokog, als von einem höheren gesendet, besitzt; 
bei djtooTokog herrscht also die Beziehung auf die Person des Aus- 
sendenden vor. xr]Qvoo(o (^'^1\) ankündigen, ijiayyikkco die erfüllte 
Verheissung verkündigen, äjioaroki] Apostelamt, Act. 1, 25, ßo. 1, 5 
(aber 1. Mcc. 2, 18 Sendung, Geschenk). 

b) evayyekioTTJg Act. 21, 8, Eph. 4, 11, 2. Tim. 4, 5 ist ein 
Mann, welcher nicht Apostel ist, aber in den schon bestehenden 
Gemeinden das Evangelium verkündigt; äyyeXog der Bote, Lc. 7, 24; 
äyyagog der reitende Bote in Persien, äyyagevo) Mt. 5, 41. 27, 32 
zu einem Dienste zwingen (die äyyagoi hatten das Recht, nötigen- 
falls Pferde mit Gewalt zu nehmen). 

c) fidQTvg ist derjenige, welcher etwas aus eigenem Erlebnis 
aussagen oder bestätigen kann, Mt. 18, 16. 26, 65, Act. 10, 41, 
I.Tim. 6, 12, Ebr. 12, 1, Act. 22, 20, Ap. 2, 13; fxaQxvQiov 2. Co. 1, 12, 
1. Co. 1, 6, Act. 7, 44. Insofern gerade auf das persönliche Erleben 
geschichtlicher Thatsachen Wert gelegt wird, wird avröjtrtjg gesagt, 
Lc. 1, 2. 

d) juaQTVQOfiai sande affirmo, Gal. 5, 3, obtestat% gravitei' 
adhortor, Eph. 4, 17; dta/uagrvQojLiai, xaxafxaQxvQecOf Mt. 26, 62, 
1. Kön. 20, 10. /xaQxvQEOj bezeuge ("'^, '^''^"); ovjujuagxvgia} 
mit bezeugen, Eo. 2, 15: das sittliche Bewusstsein und Gefühl von 
dem, was gethan ist, giebt mit dem Bewusstsein von dem in das 
Herz geschriebenen Gesetz Zeugnis; ßo. 8, 16: der Geist Gottes 
giebt uns zugleich mit unserem eigenen menschlichen Bewusstsein 
Zeugnis von unserer Gotteskindschaft. ä/udQxvgog Act. 14, 17. 

e) ngeoßEvco legati mimere fungor, 2. Co. 5, 20, Eph. 6, 20 
(klass. 7igeoßevxrig)\ Tigeoßeia mtmiis legati j concret die Gesandten 
selbst, die Gesandtschaft, Lc. 14, 32. 19, 14. 

f) xrjgv^ W. hir rufen; judgxvg W, smar merken, gedenken; 
äyyekog W, gar, gal - - kar, (ist äyyeXog mit äyyagog verwandt?;. 

20. 7te gcxd'&ag/bta, negitpriixa, oxvßakov, 

jiegixd'&ag/na, Auswurf, ptirgatnenhim, quisquiliae, liomines 
abjectissimi et contemptisdrni; LXX Spr. 21,18--- *5^ lyreiium expiationis. 

negiyftj/ua (negiyjdoj ringsum abwischen) qiiod abstermm est, 
sordes detersae, etwa Abschaum, Co. 4, 13. Bgl: ,^TJtrumque rocü" 
bidum denotat homines non solum abjedissimos , sed piacidares; negi- 
yfr]iua moUius quum Jiegixd^agjua'^. 

oxvßakov (was den Hunden vorgeworfen wird) wertlose, auch 
widrige Sache, Phl. 3, 8. 
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21. äq)eoig, ndgeaig. 

äfpeoig ist die Vergebung der Sünden durch Hinwegnahme 
der Schuld (Mt. 18, 27. 32), Lc. 4, 19, Mt. 26, 28, Act. 2, 38, Eph. 1, 7 
{acpsfxa 1. Mcc. 13, 37 remissio, Erlass); ndgeoig ist die Aufschiebung 
der Strafe, um Raum und Hilfe zur Besserung zu geben, Eo. 3, 25: 
„Deus peccata ante commissa patienter praetermiserat , toleraverat, 
non puniverat'\ L, in dem, dass er Sünden vergiebt, W, wegen 
des Übersehens der Sünden, P. wegen der Übersehung. LXX meist 
ä(pir)jui (jidgeaig 2. M. 34, 7, ävlrjjui 1. M. 18, 24) hebr. nb?, ^l 

22. odg^, Ttvev/Lia, xaqdla, 

a) adg^ p^?) und nvevjua (t»'»*') bezeichnen Lebensmächte, 
Prinzipien, und die Art und Existenzweise, in welcher diese den 
Menschen eignen; 6 xaivög, 6 naXaidg äv&Qconog; xaivös ist der 
Mensch als der, welcher er durch die Heilsaneignung geworden 
ist; 6 l^co äv^QcoTiog hat nicht ohne weiteres den NebenbegriflF 
von odgi, es bedeutet alles, was der Mensch von sich hinweg- 
denken kann, ohne sich selbst in seinem eigensten Wesen auf- 
zugeben, das, was ihm nur Mittel für die Erhaltung und Ent- 
wickelung dieses Wesens ist; 6 Soco av^g. ist das innere, geistige, 
sittliche, göttliche Wesen des Menschen (im Gegensatz zu odg^\ 
Ro. 7, 22. 23, Eph. 4, 17—24. 

b) Eph. 4, 23 nvevfxa xov vo6g spiritus est intimum mentis. 
1. Co. 14, 14 nvevjua est factdtas animae, quum ea spirittcs divini 
operationem suaviter patitur; at vovg mens est factdtas animae forCtö 
progredientis et cum proodmo agentis (Bgl.), Also würde nach 
unserem jetzigen Sprachgebrauch eher Ttvevfm durch Gemüt zu 
übersetzen sein. Aber bei Luther war Q^müt die Summa aller 
Seelenbewegungen nach aussen. Vergl. Eph. 4, 22 ff., Eo. 7, 15 — 23. 
Auffällig 2. Co. 7, 1 „jLLoXvo/ndg oagxbg xal nvevfiaxog^ und Eo. 8, 13 
xaxä adgxa C^r — '^avaxovv tag ngd^eig xov o(i)fw.Tog, 

c) xagdla p^ LXX oft didvoia) das Herz, „die Stätte und der 
Sammelpunkt des gesamten Personlebens", Act. 14, 17, Lc. 21, 34, 
Mt 5, 8, Act. 5, 3, Eo. 10, 9. 10, Eph. 6, 5, Mt. 15, 8, Act. 15, 8 
{xagdioyvdxnrjg), Ebr. 10, 22. 

d) yjvxtxögf oagxixög, odgxivog, 

y)vxi^6g ist der, für welchen das niedere Seelenleben die 
höchste Lebens- und Thätigkeitsmacht ist, in welchem das nvevjLux, 
als das Organ des göttlichen Geistes, unterdrückt, schlafend, zur 
Zeit so gut wie erstorben ist; odg^ ist in biblischem, namentlich 
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paalinischem Sprachgebrauch das ganze sündliche Wesen eines 
Menschen; wer in diesem lebt, ist aagxixög fleischlich; adQxivog 
dagegen: fleischern zu sein, ist kein Vorwurf; vielmehr sind die 
„fleischernen", d. h. für die göttlichen Eindrücke empfänglichen 
Tafeln des Herzens das Gegenteil von den „fleischlichen", un- 
empfänglichen. Vergl. besonders 1. Co. 2, 14, 15, Eph. 2, 3, 2. Co. 
3, 3, Ebr. 7, 16, Ko. 15, 27, 1. Co. 9, 11, Ko. 7, 14, 1. Co. 3, 1—4, 
wo die Bedeutungen (aber auch die Lesarten) abweichen. 

23. TiaXiyyeveala, ävayivvrjoig. 

a) (Tr.) „Das erstere Wort ist eines von den Worten, welche 
das Evangelium vorfand und so zu sagen adelte, die Grenzen seiner 
Bedeutung erweiterte, in eine höhere Sphäre erhob, es zu einem 
Ausdruck viel tieferer Gredanken, mächtigerer Wahrheiten machte, 
als deren Träger es früher gewesen war. Die Pythagoräer be- 
zeichneten damit die Neugeburt in der Seelenwanderung, andere 
die Erneuerung der Erde im Frühling, Philo die Erneuerung der 
Erde durch Feuer. Cicero nennt so seine Wiedereinsetzung in 
seine Würden und Ehren nach seiner Eückkehr aus der Ver- 
bannung, Josephus die Bückkehr der Juden aus der babylonischen 
Gefangenschaft (Esra 9, 8. 9), L. dass unser Gott uns erleuchte 
und gebe uns ein wenig Leben (P. Wiederbelebung) . . . dass sie 
uns das Leben lassen (P. uns Wiederbelebung zu schenken Ccoo- 
Tioirjoig ^JT^^). Die Platoniker nannten die Erinnerung eine Wieder- 
geburt der Erkenntnis. Im N. T. zweimal; Mt. 19, 28, L. in der 
Wiedergeburt, W. in der neuen Welt, P in der Weltemeuerung; 
Tit 3, 5 die Taufe ist das Bad der Wiedergeburt 

b) ivayivvrjoig kommt im N. T. nicht vor; ävayewdoy regigno, 
dentu) generOf 1. Ptr. 1, 3. 23. 

24. ävtlxQiotogf tpevdöxQt'OTog. 

ävxlxQtoxog nur bei Johannes in den Briefen; doch hat die 
Sache auch Paulus, 2. Th. 2, 3. 8. Der xpevdöxQ^oxog (Mt. 24, 24, 
Mc. 13, 22) leugnet nicht, dass es einen Christ giebt, aber er sagt 
die Prädikate Christi von sich aus; der ivxixQ* leugnet, dass es 
einen Christ giebt. Beide kämpfen gegen den Christ Gottes und 
wollen sich selbst auf den Thron seiner Herrlichkeit setzen, aber 
unter vei-schiedenen Vorwänden und Ansprüchen. 

25. i7tioTQi(p(o ('OjLiai), fiexavoico. 

Die Bekehrung zu Gott (ijzioxQO(pi^ Act. 15, 3) schliesst die 
Sinnesänderung (juexdvoia) und das lebendige Vertrauen auf die 
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in Christo angebotene Gnade und die zuversichtliche Annahme 
derselben {mcftig) in sich, jueravoelv xal ijtioTQe(peiv , Act. 26, 20. 
Gegenteil von lmcnQe<pco ist änomgicpo). LXX „sich bekehren" 
meist: biioxQecpoy (d. h. zu Gott) und äjtooTQ€(p(o (d. h. von der 
Sünde); /ueTajuskiojuai, jueravoeco. Hebr. oft ^^'^, ^tJ?. 

26. jueravoico, jueTajuekojuai (beides ^ü^). 

Vergl. namentlich 2. Co. 7, 10. Bgl: „Fi etymi juerdvoia 
propria est mentis, fiexafxeXeia vduntatis mutatio, qiwd üla seritentiam 
haec soUicitudinem, vel potiiis Studium miitatum indicat, TJtrumqxie 
ergo didtur de eo, quem facti consüiive poenitet sive poemtentia bona 
sit sive mala, sive malae rei sive bonae, sive citra eam. Veruntamen 
si lisum spedes juerajaeXeia plerumqiie est jueoov vocabtdum et refertur 
potissimum ad actiones singidares; juerdvoia vero in N. T. praesertim 
in bonam partem sumitur.'^ Vergl. auch rojiog juecavotag Sap. 12, 10. 
Ebr. 12, 17. 

27. oüJxrjQia, Ca)r] alcoviogf doia; juaxdgtog. 

aj aajrrjQia (^T*^^?) und ocoCea^ai wird von Luther oft durch 
Seligkeit, selig werden übersetzt, was dann gar zu leicht auf den 
Zustand nach dem Tode bezogen wird; es bezieht sich aber auf 
den Vorgang unsrer Errettung aus der Schuld und Macht der Sünde; 
diese Errettung wird uns hier auf Erden angeboten und soll von 
uns angenommen werden. 

b) Insofern durch diese Errettung in uns eine Lebenskraft 
und ein neuer Lebenszustand gewirkt wird, redet die Schrift von 
Ccotj alcoviog, die auch hier schon ihren Anfang nehmen soll, 
Jo. 3, 36. Die do^a ist die Vollendung und völlige Offenbarwerdung 
der ocorrjgia und Coyrj aiojviog. Bgl.: oajxrjgia sdliis, assertio ex 
malis, est fidem siiscipientium; dö^a C^"^-?), gloria est bonorum, 
abundantiam^ metam asseq^ientiiim, 2. Tim. 2, 10. 

c) acofo) (""i?"^) und gvojuai (^^^") retten, „nur dass ow^o) 
noch entschiedener das Moment der Bewahrung oder der Wieder- 
herstellung (Restauration) einschliesst." In der allgemeinen Be- 
deutung von retten findet sich namentlich auch in LXX und den 
Apokryphen oft iiaigeo} {-o/uai), z.B. Jes. 48, 10, Act. 7, 34. 12, 11. 

d) jLiaxdgiog ist der allgemeine Ausdruck für denjenigen, 
welcher aus irgend einem religiös -sittlichen Grunde glücklich (glück- 
selig) gepriesen werden kann (Mt. 5, Seligpreisungen). /LuixaglCo} 
Lc. 1, 48, Je. 5, 11, juaxagio/uog Ro. 4, 6. 9, Gal. 4, 15. "T^^^^ Ps. 1, 1, 
LXX juaxdgiog (Wrz. mak gross sein). 
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e) t6 oootrJQiov ("'^'^% ^Pv) ist der Helfer, nicht als Person, 
sondern als helfende Macht gedacht, Lc. 3, 6. 2, 30. 

28. ÖXöxXrjQog, TiXeiog, ägriog, oXoreXi^g, 
öXoxXrjQog {^'?^4j ^^^^K^) ganz, vollkommen, so dass kein Teil, 

keine Gabe fehlt, Sap. 15, 3, 1. Th. 5, 23, P. vollständig, O. in 
ganzem Anteil. Je. 1, 4 xekeiog (»^^9, '-"''??) xal öXoxXrjgog, rSXeiog 
Eph. 4, 13. 5, 14 erwachsen; Je. 3, 2 vollendet, untadelig. Mt. 5, 48, 
Ro. 12, 2. Gr.: „Es ist natürlich nicht an die sittliche Vollkommen- 
heit im Sinne des Abschlusses der sittlichen Entwickelung zu denken." 
äQTiog 2. Tim. 3, 17, in qiw nihü mutüum est, Cr, in gehörigem 
Zustande, gesund und darum allen Ansprüchen gewachsen (nicht: 
vollkommen, wie L. P.); ägnog, eher mit öx6xXr}Qog als mit rüeiog 
zu vergleichen. öXoxkrjgla Ganzheit, Unversehrtheit, L. Gesundheit, 
P. Vollkommenheit, Act. 3, 16, incolumitas corporis qtca omnia ejus 
membra sana et ad usum apta sunt Zu xüeiog gehört öXoreXijg 
Omnibus numeris ahsolutus (der das Ziel vollständig eiTcicht hat). 
1. Th. 5, 23, L. nicht recht deutlich zu verstehen; 6koxehTg W. P. 
durch und durch, öXöxktjgov (jtvevjua)] W. unversehrt; P. vollständig; 
vielleicht besser: Gott führe euch in der Heiligung zum Ziel (zur 
YoUendung) und bewahre euren Geist in vollem Anteil .... 

29. OTegeöco, ßeßaiooy, xvgooj, jiXrjgocpogia), diiaxvg^^o- 
juai, §iC6a), '^EfieXioco ("^^^^^ OT:t]gi^o). 

a) oxegeoto fest machen, körperlich Act. 3, 16, geistig Act. 
16,5 (oregeög starr, fest, hart, 2. Tim. 2, 19, Ebr.5, 12, l.Ptr.5,9); 
ßeßaiöo) stelle fest, stahüio, firmo, certum facio, Mc. 16, 20, Ko. 15, 8, 
1. Co. 1, 6 (ßeßaiog von ßaivo), eig. festgetreten, oder auch vielleicht: 
worauf man treten kann, s. o. ßeßrjlog; cnegeog hart, ßeßaiog fest); 
xvgooj {xvgog caput, audoritas) rcitiim facio, solemmter confirmo, 
Gal. 3, 15. 17, 2. Co. 2, 8, opp. äxvgöo), W. xvco schwellen, stark 
werden (s. xveco, xvgiog u. s. w.). öüoxvgü^o^ai acriter affirmo, 
assevero Lc. 22, 59, Act. 12, 15 'S. loxvg), §iC6a> radices C^'^P) agefi^e 
facioy firmiim reddo, Col. 2, 7, Eph. 3, 18. '^ejueXioo) fundameiitum 
jacio eoque stabilio, Mt. 7, 25, Ebr. 1, 10, Eph. 3, 18, Col. 1, 23, 
1. Ptr. 5, 10. orrjgiCco Stütze (oTif]giy^ Stütze), firmiter statuo, Lc. 
16, 26. 22, 32, Ro. 1, 11. 16, 25, ro jigooojjtov, Lc. 9, 51. 

b) Te&efxeXi(Ofievoh idgatoi, CoI. 1, 23 jenes {affixi fiinda- 
mento) „importat majorem respedum ad fimdanmitum, quo süßten- 
ianiur fideles, dieses (stabiles) dicit internum robur, quod fideles ipsi 
häbent; quemadmodum aedificium primo quidem fundamento rede 
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sdideque inniti, deinde vero siui etiam in tnole cohaerere et firmiter 
consistere debet'^ {Bgl,), iÖQaUojuia, 1. Tim. 3, 15, stahilimentum^ 
fulcrum. 

c) äocpdXeia, 7ca§§t]ala. äoqxiXeia bezieht sich nicht auf 
die subjektive Gewissheit einer Person, sondern auf die objektive 
Zuverlässigkeit einer Thatsache. Die subjektive Gewissheit, aus 
Avelcher ein kräftiges, freimütiges Handeln harvorgeht, ist 7ia§§f}aia 
i-dCo/juxi) und TiXrjQoqjoQia, Act. 4, 13, 2. Co. 3, 12, Ebr. 10, 22. 
6, 11, Col. 2, 2, 1. Th. 1, 5. äatpaXlCo} Mt. 27, 65, Act. 16, 24. 

30. ovfjLTia'&ico, jueTQioTta^ioo, 

ovjLiJca^iQ), Ebr. 4, 15. 10, 34, miseret me, misericordem me 
praesto, compatior (eig. eodem sensu afficior^ quo äUer, auch in er- 
freulichen Dingen); jueTQioTia&io}, Ebr. 5, 2, L. mitleiden, TF. billig 
fühlen, P. Mass halten im Gefühl: jtistum modum tenens in pei'- 
turhationibtcs; der Weise ist nicht äna^g, sondern /lezQionai^g; 
daher -ico mediocriter irascor vd doleo; „de eo, qui äliorum errori- 
btiSj delictis, peccatis non vehementius movetur, sed in ferendis iis se 
facüem praehet'^ (weder nd^og noch änd^eia), 

31. xaxavvaoo} (0!?"?, =i¥?nn riNr?), dianglco. 

Act. 2, 37, Act. 5, 33. 7, 54 übersetzt Luther beide Wörter 
durch: es ging ihnen durchs Herz — nicht passend; das erste Mal 
(Act. 2) wurden sie erschüttert in ihren Herzen, ihnen zum Segen, 
die beiden anderen Male durchsägt, ihnen zum Fluch (s.ßuttmann, 
Lexü. n, S. 257). xardw^tg (™:?:^^), Ko. 11, 8, torpor, 

32. dXei^Qog, äjKAXeia, 

a) Beides von öXkvfxi, mit anscheinend gleicher Bedeutung: 
Untergang, Vernichtung, zeitliches und ewiges Verderben; vielleicht 
ist äji'dyXeia stärker. Nach Pape ist äTKokeia der Gregensatz zu 
TTJ QTjoig, öXe^Qog zu ßicovai, öXi^Qiog {dixt]), 2. Th. 1, 9. dXe&gevcD 
{dXo&Qsvo) ^^i^^, ri-^ndri) Ebr. 11, 28. dXo&Qsmrjg, 1. Co. 10, 10. 
O.; „äjiojXeia im N. T. vom Zustande nach dem Tode, in welchem 
der Ausschluss vom Heil eine abgeschlossene Thatsache ist, indem 
der Mensch, statt geworden zu sein, was er konnte, verdorben, zu 
Grunde gegangen ist", entgegengesetzt owTt]Qla, Phl. 1, 28, ^corj 
Mt. 7, 13; vergl. auch Ebr. 10, 39, Eo. 9, 22, Judas Isch., Jo. 17, 12, 
der Antichrist, 2. Th. 2, 3, 6 vl6g xrjg äncoXelag, öXe^gog rrjg oaQxdg. 
1. Co. 5, 5, 1. Tim. 6, 9, die Lüste versenken den Menschen, ek 
öXs'&Qov xal äncoXeiav (L. Verderben und Verdammnis), äjrcjleia 
oft LXX {äjicoXeiaj Mc. 14, 4, Verschwendung, tov juvqov). 
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b) (f&oQÖi (pTr4) nicht sowohl Verderben, als Verderbnis, in ver- 
schiedener Verbindung; Eo. 8, 21, L, vergängliches Wesen, W, Ver- 
wesung; 2. Ptr. 2, 12, L. sie werden in ihrem verderblichen Wesen 
umkommen, W, sie werden in ihrem Verderben selbst verderben; 
I.Co. 15, 42 h (p&oQ^, i.Tf. verweslich; Gal. 6, 8 opp. Cwi] alcoviog; 
in sittlichem Sinne im 2. Ptr. corruptio et depravatio morum. LXX 
dTKÜXeia C^^^) Hieb 21, 30; (p&ogd Ps. 103, 4; dXe»Qog Sap. 1, 12. 

lU. SlMUchkelt und Tagend. 

1. Die Wörter zur Bezeichnung der religiösen und 
sittlichen Eeinheit. 

a) leQÖg sacer, äyiog (LXX '»^"'"^Pr) sandus, ooiog piiis, äyvog 
castiiSy mundics; xa^&agog purus, Isgog, 1. Co. 9, 13, ol rä legd 
igyaC6ju€voi xd ix xov legov ioMovoiv, 2. Tim. 3, 15 legä ygä/ijuarn 
(Ro. 1, 2 äyiai ygaipai): qiiidquid destinatum est diis, der Charakter 
der Unverletzlichkeit, der sich aus der näheren oder ferneren Be- 
ziehung zu Gott ergiebt äyiog, was den Charakter der Erhaben- 
heit, sittlichen Reinheit und Unverletzlichkeit in sich selbst trägt. 
Pillon: äyiog exprime Videe de saintet^ naturelle et intmeiire oii 
morale, tandisque hgög n^exprime qtie Videe de saintetS exthieure on 
dHnviolahüite consacr^e par les lois ou la coutume. äyiog (SCco 
veneror, rd äyog): Es ist heilig der Name Gottes, Lc. 1, 49, ein 
Ort TOTiog äyiog, Mt. 24, 15; rö äyiov, rä äyia, äyia ayicov, Ebr. 9, 3. 
uyia TioXig, Mt. 4, 5, ro ögog ro äyiov, 2. Ptr. 1, 18, äyia dia^jvrj, 
Lc. 1, 72, 1. Co. 7, 14. Von Opfern, Ko. 12, 1. 

b) Aus diesen Beispielen ergiebt sich, dass es nicht immer 
leicht ist, beide Wörter auseinander zu halten; vielleicht gingen 
die Bedeutungen auch hier und da schon für die Schriftsteller 
selbst ineinander über. 

Bern, legog bedeutet nach Van. eig. rüstig, stark; nach a. a. Ehrfurcht 
gebietend, unnahbar, mit frommem Schauer erfüUend: was mit einer Gottheit 
in naher Beziehung steht und deshalb mit Scheu und Ehrfurcht betrachtet 
werden soll. Aber dieser Begriff hat sich immer mehr veräusserlicht. ooiog 
(Van. W. sota sehen, ob etwas wahr ist; satja für wahr erklären) wahr, ge- 
heiligt, fromm; äyiog W. jag verehren {a^o(xai)\ davon auch ayvog; xadaoog 
(W. putzen, schmücken) rein lat. castus , castigare. 

c) Soiog O^v") fromm, ist, wer die heiligen Personen, Ord- 
nungen, Gegenstände mit Gesinnung, Wort und That ehi't, Tit. 1, 8, 
Ebr. 7, 26, Act. 2, 27. 13, 35. xelgeg, 1. Tim. 2, 8; rd 8oia Davids, 

Heine, Synonymik. 7 
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Act. 13, 34 öoiÖTfjg und dixaioovvt], Lei, 75, Eph. 4, 24 (Saiog von 
Gott, Ap. 15, 4. 16, 5, 5. M. 32, 4 = "9?, Ps. 145, 17 ^ - ^^^V; auch 
sonst LXX ooiog = "^""P^, Sytoc =- ^"'"^PO. ävöaiog der Unheilige, 
Gott Entfremdete, 1. Tim. 1, 9. äviegog der keinen Anteil hat am 
Heiligtum (nicht im N. T.). Saiovv einen Menschen heiligen, läutern 
und Gott dadurch näher bringen; öoiozrjg heilige Gesinnung, Lc. 1, 75, 
Eph. 4, 24. 

d) Die Kinder Israel sollten sein ein li^og äyiov, nicht nur 
in dem Sinne, dass sie Gottes Eigentum wären {6 Xabg negtovaiog), 
sondern auch, dass sie sich fern hielten von den Greueln der Heiden. 
uyiog heisst Gott selbst im N. T. fast nur in den Johanneischen 
Schriften (1. Ptr. 1, 15. 16); Menschen sind äyioc als Träger der 
göttlichen Heiligkeit, teils infolge ihrer allgemeinen Gemeinschaft 
mit Gott, teils als Diener des Heilsratschlusses. Christus ist 6 äyiog 
Tov ^eov, Mc. 1, 24, Jo. 6, 69, Act. 4, 30. 

e) o€/xv6g (oeß - ), Phl. 4, 9, 1. Tim. 3, 8. 11, Tit. 2, 2, ist 
Idass. kein specifisch religiöser, nicht einmal streng »ethischer Be- 
griff; es wird auch angewandt von allem menschlich Ehrwürdigen, 
bedeutet sogar: gravitätisch u. s. w. (Vom attischen Griechisch 
wird gesagt, es verbinde oejuvöxrjg und x^Q^^» Würde und Anmut). 

f) äyvög rein, im bes. keusch, Tit. 2,5, 1. Jo. 3, 3; aber auch 
allgemeiner, äyviC(o ("v, '^"^P-j *^?, ^^tjr^"). xa^agog bedeutet 
„rein" nach den verschiedenen Seiten des Lebens, äjtXovg n^- nb 
^r?) in edlem Sinne „einfältig", animus ah omni vehUi simplicitate 
Über; äxigaiog (xegdvwjui), äxaxog, ädokog: die Bedeutung ergiebt 
sich aus dem Simplex. Ähnliche Bedeutung wie äjikovg hat elXi- 
xQivTjg sincerus, Phl. 1, 10, 2. Ptr. 3, 1, welches auch alle Doppel- 
herzigkeit {ävy]Q diyjvxog, Jac. 1, 8, diXoyog, I.Tim. 3, 8) ausschliesst. 
ä(pek6Tr]g {(peXXevg terra saxiiosa), äcpekrjg {non saxuostis, planus), 
Act. 2, 46, simplicitas cordis. vrJTiiog {vq-mog) irifans, Mt. 21, 16, 
Gal. 4, 1 (unmündig), Mt. 11, 25; Ko. 2, 20 imperitus; vrimoi xai 
TÜeioi, Ebr. 5, 13. 14. So auch ev^ijg (alexandr. - tih^vc), ^^r^, 
Ps. 33, 1. 

g) ägerrj (Tf. ar passen: Tüchtigkeit) „2. Ptr. 1,5: honesta 
sentiendi et agendi ratio. Phl. 4, 8: singidaris quidam exceümis 
animi hahitus/^ (Gr.) Von Gott: seine Kraft, 2. Ptr. 1,13, j^/. 
1. Ptr. 2, 9. ägerai, Jes. 42, 8. 12 ("?^^^^). 

h) '^7P^ t?'''', Tivevfia äyicoovvrig, Eo. 1, 4; nvevjua äyiov, Sap. 
1, 5. 9, 17. 
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2. äXrj'&i^g, äXrj'&ivög, 

a) äXrj^ijg (ä'ka^, kav&dvo}) = verax, Gott ist es, weil er 
nicht lügen kann, äkrj^ivög = vertis, er ist der wahre Grott, im 
Unterschiede von den Götzen nnd von allen Göttern, die ohne 
wesenhaftes Dasein sind (qui non tantiim nomen habet et speciem, 
sed veram naturam et inddem qtme nomini convenit; äkrj^i^g =- 
ärpevdrjg, Tit. 1,2; äXrj^ivog was seiner Idee entspricht. Or.: äXrji^g 
(jua^vQia) charakterisiert den Inhalt, äXr]'9iv6g den Wert des Zeug- 
nisses; jenes bezeichnet das Verhältnis von Wort und Wirklich- 
keit, dieses das von Idee und Wirklichkeit. 

b) Jesus, Jo. 1, 9, ist das (pcbg ältj^ivor, 6, 32 ägtog äXrj'&ivogy 
15, 1 äfjmekog äkrj^ivi^. L. Übersetzt bald wahrhaftig, bald recht, 
bald wahr. Jo. 17, 3 der wahre Gott. Jo. 6, 55 rec. äXrj'&cüg, 
W.KK ikri'^g nicht: es ist die rechte Speise, sondern: es ist wirk- 
liche Speise, sie weist sich als solche wirklich aus; äXrj'&ivr] ßQcboig 
stände im Gegensatz zur irdischen Speise, welche ihrem Begriff 
nicht völlig entspricht; äkrj&ijg zu der Behauptung, es sei überhaupt 
keine Speise. 

c) jiiotixög, Mc. 14, 3, Jo. 12, 3, echt, unverfälscht. Tiiorög 
?cal äXtj'&ivög, Ap. 3, 14. 

d) LXX, Hiob 1, 2, äki^'&ivög, äjuejujuog, dixaiog, i&eoo€ßi]g, &Jit%6- 
ßX€vog &n6 Jiavidg jiovt]Qov JiQdyjuarog; äkrj^eia (^F?^, •^^"'-p). 

e) övTcog dicitiir quum quid omnino esse cogitatur, dXrj'&(bg 
qiium tale esse agnoscimicSj qtiale esse cogitatur y Jo. 1, 48, L, ein 
rechter Israelit, W. wahrhaft ein Israelit {övrcog hiesse: wirklich 
ein Israelit). Lc. 23, 47: dieser ist övrcog re vera gerecht gewesen; 
äXrj^cbg hiesse: er ist in der rechten Weise — ; Mc. 11, 32 övrcog 
jiQ(xpiJTrjg, L. ein rechter Prophet, W, wirklich ein — . 

f) „wahrlich" (L.): äXrj&cbg, Lc. 9, 27, Mt. 14, 33. 27, 54. 
ije äkri^eiag, Lc. 22, 59, Mc. 12, 32; äfi^v sehr oft im N. T. ™f¥ 
Jos. 7, 20, ^Y^, 1. Sam. 25, 34 (s. Gesen.), =???, Hiob 20, 34, ^^9«?. 
Das hebr. l!?? LXX meist yhovto, 4. M. 5, 22, Ps. 41, 14, 1. Kön. 1, 36. 

3. &ya'^6g, xaX6g, dlxaiog. 

a) äyai^og p*^^) und nakog (meist ^"^^) „vollendetes und Voll- 
endung förderndes Sein"; dlxaiog (P"""^) besagt, dass jemand be- 
rechtigten Anforderungen entspricht; äya^og sagt, weshalb er 
entspricht; xaXög bezeichnet die in der äusseren Erscheinung sich 
knnd gebende vollendete Beschaffenheit. Gr.: ^xakög a Graecis 

7* 
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didtur de omnihiis qiiae sive forma sive praestantia, virtute, utäitafe 
ita eminent, tct placeant, unde, pro varia vociim et sententiarum 
junctura, idem est qtiod: fm'mosm, jiraedariis, e^ximius, egregitcs, prae- 
stans, pretiomSf ütilüj idoneiiSf laudalnlis.'^ (Etj'm. von xaX6g und 
äya^og nicht sicher.) 

b) xaxog böse, in verschiedenem Sinne wie im Deutschen: 
xaxia, xaxoij&eia, xaxoXoyiojj xaxond^eia (Jac. 5, 10. 13 afßietio:, 
xaxojtoieo}, xaxovgyeoj , xaxovx^oj (Ebr. 11, 37), xax6o) (Act. 7, 6, 
1. Ptr. 3, 13, Act. 14, 2, xdxwoig, Act. 7, 34). novrjgog 6 dgaort- 
xög xaxov (7i6vr]Qog der Unglückliche, s. SXxog); cpavkog neqicam. 
Taugenichts. 

c) Schön in unserem gewöhnlichen Sinne ("??) heisst (bgalog, 

1. M. 29, 17 ((bgai'ojuog Jer. 4, 30), evjigoocojtog 1. M. 12, 11, äorelog 

2. M. 2, 2, Sir. 15, 9. 32 (35), 26, Ro. 10, 15, Act. 3, 2. 10; cbgaiog 
(äga, äojgog s. XVI, 3), eig. tempestivm, ^Yiaturus, von Früchten; 
Gal. 6, 12 (evjigooüJTieoj); Ebr. 11, 23, Act. 7, 20 {äorelog von äorv, 
eig. urhaniis opp. äygoixog, rusticus). 

d) Die Komparative von äyad^og und xax6g. 

a) äya^og (klass.): xgeloowv, dju€tva)v, cpegregog, ägeiayv, ße).~ 
Ticov, X(I)(ov nebst den Superlativen. Sie gehen in ihrer Bedeutung 
vielfach ineinander über, sind begrifflich durchaus nicht scharf ge- 
sondert, namentlich nicht in den adverbialen und neutralen Formen; 
es sind wirkliche Unterschiede in den Bedeutungen noch vorhanden 
und fühlbar; doch erweist sich selbst das etymologische Gefühl nicht 
stark genug die Unterscheidungen überall festzuhalten, xgeioaov, 
xgdrioTog Gewalt erlangend und besitzend; djueirojv, ägioxog 
gehen auf die Tugenden des herrschenden Bürgerstandes, tapferes, 
gesetzliches, ehrenwertes Wesen. ßeXxiayv betrifft die moralischen 
Eigenschaften, jigeoßvregog was den höheren Rang, die höhere 
Stellung einnimmt und verdient. Im N. T. nur t6 ägiorov Früh- 
stück {ägioTdo)). ßeXxiov, 2. Tim. 1, 18; xgelooojv mdior, tdiUoi\ 
praestantior ; xgdriorog (in Anreden an hochstehende Männer. 
Theophilus u. a.), Lc. 1, 3, Act. 23, 26. 24, 3. 26, 25. 

ß) xaxög: ijooojv was hinter einem anderen, als nicht schlecht 
betrachteten Gegenstande zurücksteht, ihm aber auch nicht ge- 
wachsen ist, 2^^jo7' (=^ 2)edior, pes); fjtTdo}, 2. Co. 12, 13. 15, 1. Co. 11, 17. 
rJTC7]fia, Eo. 11, 12, 1. Co. 6, 7. xaxlcov, x^^Q^^ was gegenüber 
einer schlechten Sache noch schlechter ist; moralisch nur xaxlcov 
(nicht im N. T.). ;^e/^wv, Mt. 9, 16. 12, 45, Mc. 5, 26. 



Digitized by 



Google 



i 



— 101 — 

4. xöojutog, ae/jLvög, leQOTtgeTtrjg, 

xoofiiog, 1. Tim. 2, 9 (zierlich), 3, 2 (sittig), nicht allein von 
äusserem Schmuck, sondern auch vom innem Leben, welches sich 
allerdings in einem entsprechenden Äusseren kund giebt. Bgl.: 
Homo novus festum quiddam est et abhorret ab omni eo, quod pollutum, 
ronfusum, inconditum, immoderatiimy vehemens, dissolutum, affedatumy 
tetriatm, perperum, lacerum, sordidum est^'' {xoofxixog = terrestris, 
Ebr. 9, 1, weltlich, Tit. 2, 12). 

oejuvog- (s. III.) hat Anmut, Würde, die nicht von dieser Welt 
entlehnt ist, flösst nicht allein Achtung, sondern Ehrfurcht ein, in 
ihm liegt etwas Majestätisches, Phl. 4, 8, 1. Tim. 3, 8. 11, Tit, 2, 2 
iL. ehrbar). 

leQOTiQenrig^ Tit. 2, 3 — 5, convenietis hominibus, locis, actionibus, 
rebus deo sacris (L. wie den Heiligen ziemet), 4. Mcc. 11, 19. 

5. ädid(p'&oQog, äxaxdkvTog ^ äxXivrjg, djuaQavrog, dyue- 
rd'&ETog, äiX£Taxivr]xog, äodXevrog, äocpaXrigy SögaTog. 

a) Diese Wörter bezeichnen alle die Festigkeit, Zuverlässig- 
keit, Unveränderlichkeit von verschiedenen Bildern aus: ädid(p^0' 
gog (diacp^eigco), -la, Tit. 2, 7; äxardXvrog (xaraXvo)) Co}rj, Ebr. 7, 16; 
(Ixkivijg {xllvco), Ebr. 10, 23; äjudgavrog (ßiagalva)), 1. Ptr. 1, 4; 
äjuerd^etog (juetarii^Tjiui), Ebr. 6, 17. 18; äjusTaxivtjTog (jueraxiveco), 
1. Co. 15, 58; äodXevTog {pakevo} conditio)^ Act. 27, 41, Ebr. 12, 28; 
äotpaXtjg {o(pdXXa))j Ebr. 6, 19, Act. 25, 26; idgaiog {edga sedes), 
1. Co. 15, 58. 7, 37, Col. 1, 23. 

6. SXcog, TidvTOjg, eig to TtavTcXeg. 

elg xö navxeXeg plane, vollständig, ut nihü desit, Lc. 13, 11, 
W. vollständig, Ebr. 7, 25, L. immerdar, W. für immer, Or.: perfede. 
jidvTcog oninino, überhaupt, i e. omni modo, 1. Co. 9, 22, profedo 
(allerdings), Lc. 4, 23; Jidvzayg ov nullo modo; ov jidvrcog non prorsus\ 
oXayg, 1. Co. 5, 1: Z. Es geht ein gemeines Geschrei {axoveiai)^ 
W. Es soll ja bei euch Unzucht getrieben werden überhaupt und 
noch dazu von einer Art . . ., 1. Co. 6, 7 Es ist schon ein Fehler, 
ir. Es heisst für euch schon allerwege herunterkommen {iJTrrjjLia); 
1. Co. 15, 29, wenn allerdings (IF. überhaupt) die Toten nicht auf- 
erstehen. TidvTt] auf jede Weise, Act. 24, 3. xa§' öXov prorsics, 
Act. 4, 18; xai^* exaorov im Einzelnen. 

jiavTeXrjg perfediis neXeo)), 3. Mcc. 7, 16: Jt. äjioXavoig rrjg 
ocoTfjgiag. 
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6. a) (pvkdrTOjuai p'??, ^'^t), noooexio P'='9?), in dem Sinne 
von cavere sihi, Lc. 12, 15, 2. Ptr. 3, 17; Mt. 7, 15. 10, 17, Lc. 20, 46; 
jenes hebt mehr die Selbstbewahmng, dieses mehr die gespannte 
Aufmerksamkeit hervor (ngoGoxr], Aufmerksamkeit, Sir. Prol.); vergl. 
auch Tob. 4, 14, ngöoexe oeavrcß h Jiäoi rolg Igyoig aov, 

b) ovvrrjQeco conservo ne pereat, geht mehr auf das sorgfältige 
Festhalten, Mt 9, 17, Lc. 2, 19, Sir. 13, 13, ovvnjgrjoov xal ngdoey/. 

7. /biaxQO'&vjLLia, vjiojuovij, ävo^^- 

a) juaxQo^vjula und vjto/iovrj werden öfter zusammen genannt, 
Col. 1, 11, 2. Co. 6, 4. 6, 2. Tim. 3, 10, Je. 5, 10. 11. Chrys.: juaxQo- 
'&vfxei (longanimitas) derjenige, welcher zwar die Macht hat, sich 
zu rächen, aber sich des Gebrauchs dieser Macht enthält; vTtojuivei 
(constantia Ausdauer) wer keine andere Wahl hat, als zu tragen; 
wer geduldig trägt, obwohl er es auch ungeduldig thun könnte; 
fxaxQO'&vfua zeigt man gegen Menschen (Ebr. 6, 15?); vnofiovYi unter 
bestimmten Verhältnissen. Gott wird nur juaxQoi^/ula, nicht vjio- 
fjLovri zugeschrieben. '&ebg xfjg vnojuovtjg der Gott, welcher Geduld 
schenkt, Ro. 15, 5. ävoxt] (klass. inhihitio, dilatio; 1. Mcc. 12, 25, 
otitcm, spatium), Ro. 2,4. 3,25, wird von zeitweisem, vorübergehendem 
Ertragen (Gottes) gesagt, äve^lxaxog malortim et injuriai-um 
2)atiens, 2. Tim. 2, 24; äve^ixaxia, Sap. 2, 19. 

b) fiaxQo^vfxog, 4a, LXX f. c:?^^ T^^, q« T^^^] i^no^ovy] 
P?"^), vnofiivo) (","'P^ u. pid). 

c) Luther übersetzt durch anhalten: Imfievo), Jo. 8, 7 (das 
allgemeine Wort), imoxvw Lc. 23, 5, nQooxaQxeQioj Col. 4, 2; 
s. loxvg und xgärog. 

8. raneivo(pQoovvri, 7iQ(f6rt]g, inieixeia. 

a) xaneivog, tojieivooj, -coaig, in den Apokr. als Erniedrigung 
durch andre Menschen oder durch die Schicksale, und auch als 
sittliche Eigenschaft gebraucht. äXXdyjuara raneivcboeiog , xd/bitvogf 
Sir. 2, 4. 5. 7. 

b) laTieivocpQoovvYi im N.T. Demut aus der Erkenntnis unsrer 
I{j*eatürlichkeit und Sünde; modeste de se sentieiuli ratio^ Act. 20, 19, 
Eph. 4, 2, fucata modestia Col. 2, 18. 23, mneivög C^, ^^t, ^^^4k 
Immüis, Je. 1,9, 2. Co. 7, 6; auch modestus ippp, vji€ot](pavog\ 
Je. 4, 6, 1. Ptr. 5, 5, Mt. 11, 29. rajieirocpoojv, 1. Ptr. 3, 8. rcmeivooj 
(-;?, ^^9, ^^1, r:?-, ^^T"^), Lc. 3, 5, 2. Co. 11, 7, Mt. 18, 4, 
1. Ptr. 5, 6. raneivmoig (";?), Pbl. 3, 21, Je. 1, 10. 
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c) Die EYuclit der xcmeivocpQoovvri ist JtQqorrjg PrO ^^^ ^^*- 
eixeia (Sap. 12, 18), jene (Bgl) mehr virtm absoluta; diese mehr 
refertur ad alios, ist nicht gesetzlich gerechtes, sondern dieses be- 
richtigendes Verhalten, correctio ejus, in quo lex propter universali- 
tatem deficit: lenitas, mansuetudo, dementia, Act. 24, 4, 2. Co. 10, 1, 
Je. 3, 17. JiQdog (jigavg), Mt. 5, 5. 11, 29. 21, 5. ijiistxi/jg, 1. Tim. 
3, 3, Phl. 4, 5. 

9. tkscog, eijvoog, cpiköcpQCOv, iXerjjucov. 

fXecDg propitiics, 2. Mcc. 2, 7, Ebr. 8, 12; üedg ooi (laxco 6 ^e6g) 
Gott sei dir gnädig: hoc dem als te avertat Mt. 16, 22 (^^V", 2. Sam. 
20, 20, 1. Mcc. 2, 21). evvoem, Mt. 5, 25, evvoia, Eph. 6, 7. (piX6q)Q(ov, 
1. Ptr. 3, 8, Act. 28, 7. Ikerifiojv (s. o.), Mt. 5, 7, Ebr. 2, 17. Die 
Unterschiede ergeben sich aus den Stämmen. 

10. äya'&ojovvrj, xQ^^^''^^^- 

XQtjOTOTtjg (xQrjOTog ^■^), thut sich mehr kund in einem milden, 
liebreichen, freundlichen Benehmen, äyai^coovvrj mehr in einem 
thätigen, helfenden Verhalten, jene auch wenn sie nicht helfen 
kann, diese beim Helfen vielleicht nicht immer äusserlich freundlich 
und mild; 2. Th. 1, 11, Gal. 5, 22, Ro. 15, 14, Ko. 2, 4. 3, 12, Tit 3, 4 
idya^ÖTtjg, Sap. 1, 1). q^ikav^QODJiia, Sap. 12, 19, Tit. 3, 4. 

11. atdcog, aioxvvrj, ivTQonrj. 

a) aldcbg der Sinn für Ehre, welcher von unwürdigen Hand- 
lungen abhält; aloxvvt] {atoxvvoy ^^^\>) die innere oder äussere 
Missstimmung, welche einer derartigen Handlung nachfolgt; es 
kann dies Wort durch eine .gewisse Vorwegnahme auch den Grund 
bezeichnen, eine unwürdige Handlung zu meiden, wie aldwg; aber 
bei diesem ist der Beweggrund ein edlerer, ein angeborenes oder 
wenigstens innerliches, sittliches Widerstreben, etwas Unehrenhaftes 
zu thun; von solchem sittlichen Widerstreben liegt kaum etwas 
in aloxvvt]; aldcog hält einen edlen Menschen von unwürdigem 
Handeln ab, aioxvvrj einen unedlen {aldiog und aioxvvrj von derselben 
Wurzel aid sich scheuen). irrgoTirj bedeutet das Insichgehen, die 
Beschämung, sowohl als Thätigkeit jemandes, der beabsichtigt, die 
Empfindung derselben in einem andern zu wecken, wie diese Em- 
pfindung selbst, 1. Co. 6, 5, euch zur ivtQomj muss ich das sagen, 
L. Schande, W. Beschämung, ebenso 1. Co. 15, 34. ivTQOjrfj, Tit. 2, 8. 
L. sich schäme, If. beschämt werde, 2. Th. 3, 14, L. schamiot 
werde, W. beschämt werde. 
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b) 1. Tim. 2, 9, die Weiber sollen wandeln /i^r' aldovg, L, mit 
Schani, W. schamhaft, Ebr. 12, 28, rec. juez' aidovg xal evXaßsiag 
( W. H,N. ju€t' evXaßelag xal diovg, L. Zucht und Furcht, W. Scheu 
und Furcht. Lc. 14, 9, müssest mit Scham (alox-) unten an sitzen; 
2. Co. 4, 2, rd xQvmd xfjg aioxvvqg; Phl. 3, 19, sie suchen ihre Ehre 
in ihrer Schande; Ebr, 12, 2, achtete der Schande nicht 

c) Es dürfte nach diesen Beispielen das Wort aldwg vornehmlich 
von der Scheu vor der Verletzung der sittlichen Pflichten um des 
Gewissens willen angewendet werden, aloxvvrj mehr von der Furcht 
vor dem wegwerfenden Urteil, welches die Welt (mit Recht oder 
Unrecht) über unser Verhalten fällt in ihrem entsprechenden Ver- 
halten gegen uns und von dem niederdrückenden Eindruck, welches 
dieses Verhalten auf unser Gefühl und Bewusstsein ausübt. 

d) ivTQ€Jico. 1. Co. 4, 14, oix irrghto^v v/mg ygatpoo rama, 
äXX* (bg rexva vov^exöjv. ävejiaioxvvxog (unverschämt), 2. Tim. 2, 15, 
der sich nicht zu schämen braucht. 

e) Sir. 4, 21: ioriv aloxvvrj hidyovoa ä/Ltagriav, xal loxiv aloxvvrj 
dö^a xal x^Q^^- 

12. aldihg, oaxpQOovvrj, 

Cr.: „al da>g die negative Seite der Sittlichkeit, Scheu und 
Scham vor dem Unrecht, vor der Überschreitung der Schranken, 
welche die oaxpQoovvr] innehält. 1. Tim. 2, 9. Als Prinzip des 
Handelns bez. der Gesinnung tritt auf dem Gebiet der Oflfenbarungs- 
religion die Furcht Gottes an die Stelle dessen, was ausserhalb 
desselben als Scheu vor dem Unrecht. oder als Ehrgefühl und als 
Ehrerbietung vor dem, was recht ist, im wesentlichen sich doch 
durch die Rücksicht auf die äussere Erscheinung des Verhaltens 
bestimmt fühlt." (Wir können diesem letzteren Urteil nur in sehr 
beschränkter Weise zustimmen.) oaxpQoviw, oaxpQovi^o), oaxpQoviO' 
flog, od)(pQ(x)Vy '6va)g. ävaldeia, Lc. 11, 8 („cfe homine importimo a 
jyrecihis non desistente''^). 

13. do^a, (prjjUT], tifirjf Sjtaivog, 

a) öö^a C^'^?) Ruhm, Anerkennung, bona eocistimatio, honor, 
ghria, Lc. 14, 10, Ebr. 3, 3 {opp. öji/ua, aloxvvYj)\ doSdCco laude celebro, 
Mt. 6, 2, Jo. 8, 54; (p^juyj, s. VIH, 2. rijui] 0'=^?, *^R':, "^77) Wert- 
schätzung: aestimatio qua pretium statuitur, pretitim, Mt. 27, 9; rijbitj 
aXfxarog pretium pro caede, Mt. 27, 6; Jionor, in quo aliquis est, qui 
ei exhihetur. Ebr. 2, 7. 9, 2. Ptr. 1,17 {fiyogao^re rijuijg, 1. Co. 6, 20, 
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s. u. XIII, 8). Inaivog laus, Phl. 4, 8, Ro. 2, 29, 1. Co. 4, 5; biaiveo), 
Eo. 15, 11, Lc. 16, 8 (n^'c Vin). 

b) Von Gott und Christo: jLteyaXeiÖTtjg, jueyakcoovvr], jaeyako- 
7iQ€7i€ia n^-, "^l^ rhnf), Lc. 9, 49, Act. 19, 27 (Artemis); 2. Ptr. 

1, 16 (von Christo), Hoheit, Majestät; Ebr. 1, 3. 8, 1, Jud. 25; durch 
jenes vielleicht mehr die persönliche (wirkliche oder eingebildeU*) 
Hoheit, durch dieses die Hoheit der Stellung ausgedrückt. 

14. vrj(pdXeog, iyxQaxtjg, 

vrjcpdkEog {vrj(pa), s. IV, 20) sobrius (opp, ebritis), massig, sich 
jedes Übermasses in Weingenuss enthaltend, I.Tim. 3,2. 11. iyxga- 
rf]g sich selbst beherrschend, sibi temperans, Tit. 1, 8. iyxQdreia, 
Act. 24, 25, iyxQaxevo^ai, 1. Co. 7, 9. 9, 25. äxQatijg incontinerw, 

2. Tim. 3, 3. äxgaoia incontinentia , Mt. 23, 25, 1. Co. 7, 5. 

15. C^co, ixrevrjg. 

CsQ) ferveOy reo nvevfiaxiy Act. 18, 25, Eo. 12, 11, L. brünstig, 
sfOTog, Ap. 3, 15. 16. ixTevrjg {ixzeivo}) intentus, assidiacs, Act. 12, 5, 
ohne Aufhören, 1. Ptr. 4, 8, L. brünstig; Lc. 22, 44, L, heftiger, 
adv. 1. Ptr. 1, 22, L. brünstig; iv ixxevsUf, Act. 26, 7, L, emsiglich; 
ixrevöjg, ("j^W?)- 

16. xa'&Tjxeif ävrjxei, ivöex^xaif Jiginei, deov iorlv, 
xa^i^xco pervenio, pertingo ad; xn&rjxei convenity decet (vergl. 

„zukommen"), Act. 22, 22; rd jui] xa^xovra, Eo. 1, 28, Sir. 10, 23 
xa&^xei parall. mit dixaiov ianv; ävrjxoy, ävrjxet dieselbe Bedeutung, 
Phl. V. 8, Eph. 5, 4, Col. 3, 18. Darf man annehmen, dass das 
xatd und ävd eine Schattierung der Bedeutung angeben? ivdexo- 
juai admitto, approho, impers. admitti, fieri potest, Lc. 13, 33: es 
thuts nicht {dvhdexxogy Lc. 17, l). Während in den beiden ersten 
ein sittlicher Nebenbegriflf liegt, ist hier mehr an die Umstände zu 
denken, die etwas „mit sich bringen'*. Stärker als jene beiden ist 
TTQinei (™?, ^y^T} qiwd decoriim est, 1. Tim. 2, 10, 1. ('o. 11, 13, 
Ebr. 2, 10. In deov ioriv liegt der Begriff der stärkeren sittlichen 
Verpflichtung, 1. Ptr. 1, 6, Act. 19, 36. rd //^ deovxa, 1. Tim. 5, 13 
• was nicht gethan werden darf), äxonog non canveniens, non decens 
rCJ?), improhis Lc. 23, 41, noocitis 2. Mcc. 14, 23, äxoTila, Judth. 11, 11. 

17. deif XQ^> 0(peikeL 

Cremer: „ öeX steht häufiger als xqt^ von Schicksalsbestimmungen, 
im übrigen aber ebenso von der Notwendigkeit, seis der Pflicht, 
oder der Umstände, oder des Geziemens. Es bezeichnet stets ein 
Gebundensein, ein Gehaltensein etwas zu thun, eine Notwendigkeit 



Digitized by 



Google 



— 106 — 

des Geschehens, nicht sowohl der persönlichen Verhaftung {6(p€il(o) 
als vielmehr die sich geltend machende Nötigung, ein aufgedrängtes 
oder sich aufdrängendes Müssen, woraus sich auch die anscheinend 
ziemlich weit auseinander liegenden Bedeutungen des Mässens und 
des Sichgeziemens erklären". Bgl zu 1. Co. 11, 10: dcpeilei de- 
motat ohligationem, dei necessitatem; illtid morale est, hoc quasi physi- 
cum, tit in vernacida sollen und müssen. Grimm: dcpeiXei dicitur 
de necessitate, quam vel le^v vel officium vd ratio vd tempiis, vel rei 
de qua agittir natura imponit, Lc 17, 10, Jo. 13, 14. 19, 7 (6<peii€i 
Ajio'&avelv), Es scheinen also die Bedeutungen ziemlich unter- und 
durcheinander zu gehen, ävdyxt] necessitas, die Notwendigkeit, 
1. Co. 7, 37, Ebr. 7, 27, ävayxdCo), ävayxaorog {opp, ixovoiog), ävay- 
xaiog. ävdyx7] auch calamitas (Not), Lc. 21, 23, Sap. 9, 4, Tob. 3, 6. 
indvayxegy Act. 15, 28. 

18. Jiovi]Qla, xaxiaf xaxorj'&Eia. 

a) Jiovr]Qla (?'^, ^T') est nequitia ejus, qni dlteri, etiam sine 
mu) commodo, nocere gaiidet xaxla (?"', ^?7) eM vitium, quo alte^- 
ulteri nü boni conf e7Te potest. xaxoij'&eia est xaxla xexQv/ufiirf] 
(schlechter Charakter) aliena omnia mala anipiens, se alteri molestum 
exhihens, opp. yorjoxorj^eia, Sir. 37, 11. 

b) oanQogj cpavXog. 

(pavkog malics, inhonestus, Jac. 3, 16, Tit. 2, 8, Jo. 3, 20. 
canQÖg (orj7ia> faule) putridiis^ inutüis, ineptus, Mt. 7, 17 {opp. xaX6g)^ 
Mt. 13, 48, Eph. 4, 29. 

19. ÖQ&ög, ev&vg. 

a) ÖQ&dg ("^'f?) aufgerichtet, Act. 14, 10; non tortuosus; T^o;ricu, 
Ebr. 12, 13, dg^oTiodeo), Gal. 2, 14, L.W.P. richtig wandeln, besser 
wohl: gerade, mit Geradheit handeln; ev^vg Cr7) in gerader 
Eichtung nach vorn, rectus, planus, Mt. 3, 3, Act. 9, 11; probus^ 
sincerics, Act. 8, 21. ev&ijg, s. III, 2f 

b) oxokiog, dieoTQajujuivog. 

axoliog (^iP?) curvus, tortuosus {6ö6g opp. ev&eia) trop. per- 
versus, improbus, Act. 2, 40, Phl. 2, 15. dieoTQajujuevog (dutoxQiqpa} 
di^torqueo, detorqiveo, Act. 13, 10, Lc. 23, 2) perversm, Mt. 17, 17, 
Es tritt also beim zweiten Wort mehr die persönliche Verschuldung 
des Menschen hervor, während beim ersten mehr die Beschaffen- 
heit des Verhaltens selbst bezeichnet wird {diaorgicfo), r'Tpn, 2.M. 
5,4). 6doi duoroaiLijuevai {^'"^"^), 5. M. 32, 20, Spr. 2, 12. ix- 
TQSTKo extorqueo: Ebr. 12, 13: damit das Lahme nicht ganz heraus- 
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gedreht werde (aus seiner richtigen Lage im Körper), also ganz 
unbrauchbar werde (bildl.). 

20. äXaCcov, y6t]g, v7i€Qij(pavog, vßQiOTrjg, 

a) Wer in seinen Darstellungen die Dinge ausserordentlich 
übertreibt und nach der guten Seite hin entstellt, ist ein Auf- 
schneider, und insofern er seine eigenen Leistungen und Fähig- 
keiten dabei übertreibt, ein Prahler; beides älal^ibv (äXtj circiini' 
vagatio)\ vergl. äXaCovevojuai, Sap. 2, 16 (spöttisch). yÖTjg (yodoj 
la^nentoTy tdido) Gaukler, der durch allerlei Blendwerk und schein- 
baren Zauber falsche Vorstellungen zu erwecken weiss, Ko. 1, 30, 
2. Tim. 3, 2. 13. vneQricpavog (T!, 27^ n^,i) ^^opibus suis vd virtu- 
tibiis inßatus, alios contemnens vel etiam contumdiose tractam'^ , 
Ko. 1, 30, 2. Tim. 3, 2, Jac. 4, 6, 1. Ptr. 5, 5; rff diavoiq, rfjg xaqdiag^ 
Lc. 1,51. vßgig (V"^I, V^?), vßQÜ^oy, vßgiartjg wer andere sein 
Übergewicht in einer für sie beschämenden, erniedrigenden Weise 
fiihlen lässt, 2. Co. 12, 10, Act. 27, 10. 21, Mt. 22, 6, 1. TL 2, 2, 
Ro. 1, 30, 1. Tim. 1, 13. xvcpow (TV(pog fumiis, fastus), pass. über- 
und hochmütig sein, 1. Tim. 3, 6, 2. Tim. 3, 4; 1. Tim. 6, 4. 

b) v7t€Qij-(pavog {(palvcü) hervorragend, -scheinend, klass. auch 
in gutem Sinne; vßgtg von vticq. 

21. (pikoveixia, ov^riTr]oig, igig, igi'&eia, dixooraoiaf 
{iglCco, jbidxojLiatf diaxgivw, (pdovetxew, koyo/xaxeo), diajuaxo/Liai , dia- 
jueglCojLiat). 

a) Bei veTxog liegt (im klass.) mehr als bei igig eine feindliche 
Gesinnung oder Verstimmung zu Grunde; (piXoveixia Neigung dazu, 
auch Eifersucht, Lc. 22, 24. ig ig ist mehr sachlich als persönlich; 
igi'&eia Studium se extollendi, Partei- und Ränkesucht, Jac. 3, 14, 
Phl. 1,16. 2,3, Ro. 2,8. dixooxaoia bezeichnet zunächst einfach 
den Zustand des Auseinandergehens, der Uneinigkeit in der Meinung, 
1. Co. 3, 3 {rec), dixdCco, Mt. 10, 38. ävrdoyia, Ebr. 7, 7. 6, 16 contra- 
dktio, Widerstreit (etwas anders Ebr. 12, 3; noch anders Jud. v. 11). 

b) ovCfjreco discepto, disputo, Lc. 24, 15, ovCrjrrjoig mutua 
qftaestio, disceptatio, Act. 15, 2. judxojuai, Jo. 6, 52, 2. Tim. 2, 24, 
Jac. 4, 2, heftiger diajudxojuai, Act. 23, 9. diaxgivio (T'^v'} zu- 
nächst: unterscheiden, dann med. secedo, discepto,aJtercor^ Act. 11^2, 
auch: zweifeln (sich mit sich entzweien), Mt. 21, 21, Jac. 1, 6. 2,4. 
koyo/biqxea) de verhis {inanihus) dltercor, 2. Tim. 2, 14. diajueglCo- 
juog disädeOy Lc. 11, 17. 12, 52; diajuegio/nog, Lc. 12, 51, (auch actir 

'- teilen (k??), Act. 2, 45). 
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c) öia'TtaQaxQißri {naQa'diaxQißrj rec.) continua, contentio, 
Obsidiia simtdtas, (1. Tim. 6, 5), L, Schulgezänke, W, fortwährende 
Zänkerei. 

22. Cv^^^f (p'96vog, 

a) f ^-ioc (^^rP), eine vox media, in guter und übler Bedeutung 
zu gebrauchen, Jo. 2, 17, Ro. 10, 2, 2. Co. 9, 2: aemidatio Nach- 
oiferung. cp^ovog, Neid, Missgunst, ist die kvTtrj hc^ äkkorgioig 
äyai^ölg (Stoiker), odium felicitatis alienae (Aug.). q^Xonjueo/Liai 
seine Ehre worein setzen und darin wetteifern, 1. Th. 4, 11, Ro. 15, 20, 
2. Co. 5, 9. xevodo^ia das Streben nach Ehre auf Grund eitler, 
wertloser Dinge, Phl. 2, 3, GaJ. 5, 26. Noch schlimmer die, welche 
ihre do^a h rfj atoxvvfj avxöjv, in dem, dessen sie sich schämen 
sollten, suchten, Phl. 3, 19. 

b) C^Xöco und I^rikevo} (^??.) ferveo invidia, ira; auch studio 
honi; stttdiose apjjeto, Act. 7, 9, 1. Co. 13, 4, Ap. 3, 19, 1. Co. 12, 31, 
2. Co. 11, 2, Gal. 4, 17; Ctj^cor^^, Tit. 2, 14, Gal. 1, 14, Act. 21, 20. 
(p'&ovia), Gal. 5, 26. ngoxaiiojuai sich gegenseitig herausfordern, 
um sich vor dem andern hervorzuthun, Gal. 5, 26. 

c) C^^og Wrz. jas gähren, Ceco (III, 15) sieden, aufwallen, auf- 
brausen; (p^ovog von (p&dvco zuvorkommen, das Streben danach; 
xevög leer (weit, aufgeblasen, xvco, xevög), 

23. Jikeove^ia, (piXagyvgia, 

TiXeove^la, -^?, {nUov-exoj) unersättliche Begier, auch zum 
Geniessen; (piXagyvQia Streben nach Geldbesitz, 1. Tim. 6, 10, 
Mc. 7, 22, 2. Tim. 3, 2. nXeovexr^^g, 1. Co. 5, 10, Eph. 5, 5. -eSia, 
Lc. 12, 15. nXeovexTEO) Übervorteilen, 2. Co. 7, 2, pass. 2, 11. ä(piX- 
dgyvQog, 1. Tim. 3, 3, Ebr. 13, 5. 

24. a) xvßeia, navovQyia, jue^odeta. 

xvßeia alea, Würfelspiel, fraudidentia, quia aleatores non- 
numqiiam malis artibus coUiisores frauddbant, Eph. 4, 14. 24. na- 
vovQyog (^'^"n) ist, wer alles zu thun imstande ist, nichtswürdig, 
vaftr; 4a ipT?.) vafntia, Eph. 4, 14, 2. Co. 4, 2; Lc. 20, 23. 
xaxajiavovQyio) , Ps. 83, 4 (-J?!^?"). LXX auch in gutem Sinne, 
Spr. 13, 1. 28, 2, für =?7, T?:;. Sir. nur so: 16, 31; jtavovQyevjua, 
jue&odela (jie^oöevio m et arte aliqu. proseqiior, dolose insequoVy 
imidias striw), Eph. 4, 14. 6, 11. juModog, eig. tia rectae opposita, 
circuitus, qiiali iduntur qui hisidiuntur. 
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b) ivedgevco, ivi^my jcayidevco. 

Ivix^o observare occasionem altert nocendi, ivedgevoj insidias 
struere, ivexo), -^ {Or. succenseo\ Mc. 6, 19, L, stellte ihm nach, 
ir. trug es ihm nach. Lc. 11,53, L. auf ihn zu dringen, TF. waren 
ihm aufsässig, ^dga Sitz, ividga insidiac qtcae stmuntur, Act. 23, 16. 
25, 3; -€va} Sap. 10, 12, Lc. 11, 54. (Andere Bedeutung: hexofiai 
Cvycp dovXelag teneor, Gal. 5, 1.) Jiayidevoj, s, o. Jiaylg und III, 28. 

c) Luther übersetzt durch „Anschlag": ivedgov, Act. 23, 16; 
koyioixoqy 1. Co. 3, 11, 2. Co. 10, 5; diaßovXiov, Sap. 1, 9. 

25. a) nXavdü}, djtaTda), TtagaXoyi^o/biai, äarox^o). 
TiXaväco (p^K^\^) errare facio, pass. e7ro, drciimvogor , Mt. 18. 

12. 13; in errorem induco, decipio, Mt. 24, 4. 5, pass. decipior, pecco^ 
Gal. 6, 7, Jac. 1, 16. 5, 19, 2. Tim. 3, 13 (nXdvr}, nXdvog, jiXavrjxTjg). 
äTzardoj faüo, decipio, seduco, Jac. 1, 26, Eph. 5, 6 {djtdrrj); dTtardo} 
bezieht sich mehr auf das Mittel des Irreführens (Van, dji-drjj 
Wrz. ap binden, eig. Bestrickung). jiagaXoylCojuai (^'fT; siibdola 
argumentatione decipio, frandibus circumrenio, Col. 2, 4 (L. betrüge, 
W, verwirre), Jac. 1, 22. daroxico, 1. Tim. 1, 6. 6, 21, 2. Tim. 2, 18 
(oToxog scoptis) aberro a scopo. 

b) i^iXxaj, deXedCco. 

deXedCco {düeag esca, Lockmittel, Wrz. dal worauf zielen, 
vergl. dolu^) illecebris pellicio verlocken, 2. Ptr. 2, 14, Jac. 1, 14. 
i^eXxco dicio hervorlocken, hervortreiben, Jac. 1, 14. 

c) JieigdCo) {jielga, jieigdo) med. conor, Act. 9, 26; eorploro, 
Ebr. 4, 15, versch. Lesart) versuchen: d. h. jemand in eine Lage 
bringen, dass sein Innerstes offenbar wird; Gott versucht, Ebr. 2, 18; 
der Teufel, Mt. 4, 1; Menschen einander, Mt. 16, 1; Menschen ver- 
suchen Gott, Mt. 4, 7, Act. 15, 10; -- migdo), Act. 16, 7, Tteigaojuog. 
In gewissem Sinn ist Gott dneigaorog, Jac. 1, 13 {äneigog inexperUis, 
Ebr. 5, 13). 

26. ovxoffavTEOjf i^anardo), q gevaTiaTdco, ijUJiaiCco, ngog- 
jioieojuaL 

a) ovxocpavTEco (LXX 7^^^, -^ opprimo) injuste peciiniam ex- 
tcyrqiieo, Lc. 3, 14. 19, 8. djraTdw {djidrrj Mt. 13, 22) fallo, d^cipio^ 
Jac. 1,26, stärker: i^aTiardo), Ro. 7,11. (pgevajrardoj meutern 
decipio, Gal. 6, 3 (q^gevajidTrjg Tit. 1, 10); ijujiaiCo) derideo, Lc. 23, 11; 
ddudo, decipio, Mt. 2, 16 (i^aiy/nog, Ebr. 11, 36; ijtmalxryjg , 2. Ptr. 
3, 3). TigogTtoieojLiai me conformo ad aliqiiid, simulo sich stellen 
als ob, Lc. 24, 28. 
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b) avxo(pdvz7]g, eig. der diejenigen anzeigte, welche gegen das 
Verbot Feigen aus Attika ausführten; dann: wer aus Bosheit oder 
Gemeinheit andere anklagte, falscher Ankläger. 

27. a) voo<pi^(o, xXejtroj (-?•;), ägnat^o), Xfjoreva), q)ovevo). 

vootpi^o) (piX) Jos. 7, 1 {v6o<pi proad, seorsum, eig. separo) 
med. unterschlagen, dam mbduco, Tit. 2, 10, L, veruntreuen, Act. 
5, 2. 3, entwenden. xXenxoj (-?-?) furtum cammitto, furor (verb.l 
uQjidCoj (^?r, ^?) rauben, geschieht mit Gewalt, xXijira) mit List; 
kfjarevco {/jg) mit oifener Grewalt, ßaub und Mord, (povevo) morde. 
ä<pvoT€Qico subtrahoy defraudo, Jao. 5, 4. . xXijLtjbta, xlonri, xXeTtirig; 
uQTiayrj, &g7iayju6g, ägjia^; hjcfiTJg; <pov€vg, (povog. 

b) aQ7id^(o, avXdco, d7ioQ<paviC(o, äTioaregeo). 

aQjidCco rapiOj violenter aufero, Jo. 10, 12.28, Mt 11, 12, 
Jo. 6, 15, Act. 8, 39, 2. Co. 12, 2. 4, 1. Th. 4, 17, {dqnayii, Ebr. 10, 34, 
dqnayiiog, Phl. 2, 6, aqna^, Mt. 7, 15), Mt. 23, 25. biaqnali(D Mt. 
12, 27, Mc. 3, 27. ovXdoj spolio, 2. Co. 11, 8; ovkayajyeco praedam 
ahdiico (a veritate), Col. 2, 8, {ovXt] praeda). djioQipavlCco parente 
privo^ 1. Th. 2. 17, consortio vestro privati. Das allgemeinste Wort 
ist (oregiü)) dnooTegeco, 1. Cor. 6, 8. 7,5 (vorenthalten), Jac. 5, 4, 
I.Tim. 6,5. 

c) &Q7idI^(o Wrz. rap brechen (lat. rumpo), also etwa ein- 
brechen; Xfjar^g von Xrjtg Beute; (povog, vergl. Homer: ijiecpvov, 
(foiv- blutrot; GvXdo), eig. die Rüstung (axvXov, Lc. 11, 22 spclium 
'Vry abziehen, plündern. 

28. dygevcü, nayidevco, naQarrjgicOf '9rjg€V(o. 

äyga venatio, dygevco, Mc. 12, 13; Jiaylg (s. 0.) Fallstrick, 
jiayidevoj, Mt. 22, 15; ^tjga Jagd, Ro. 11, 9, ^gevco, Lc. 11, 54. 
7iagaTY]g£co (p^X) insidiose observo, Lc. 20, 20 (anders Gal. 4, 10). 
tjiiXajußdva} (^ö?), Lc. 20, 20, aliq. capto in dido, i. e. arripio äliquid 
ah eo diduMj quod in sinistram 2)artem verti potest (jem. wobei fassen, 
s. 24bj. iyxd&erog „didtur de eo qui subomatus est ad insidias 
faciendasy Lc. 20, 20 ilyxadiruM), s. III, 24. 25. 

29. avx^o), xav^do/btai, xaraxavxdo/nai {^T.o'^^), 
avxeoj (avx^v)* cervicem effero, Je. 3, 5 (jueyaXavxeo)) superbio: 

xavxdojuai (Wrz. schreien) glorior, s. merito s. imnierito, 1. Co. 1, 31. 
4, 7, Eph. 2, 9, Je. 4, 16, Ro. 2, 17; xavxw^^ Ro. 4, 2, 1. Co. 5, 6; 
xavxv<^i^; Ro. 3, 27, 1. Th. 2, 19, 2. Co. 7, 14; xaraxavxdojuai me 



Digitized by 



Google 



— 111 — 

ita jado ut äliquem laedam, Ro. 11, 18, Je. 2, 13, „misericordia jadat 
sejudicio superiorem i.e, laetissimae fidudae plena non timet judidum.^ 
xavx^oig und xavxqiJLa (•^T*^*?, ^"T?^*^). 

30. xaTaq)Qovi(o, TiSQKpgovicOf V7i€Q<pQOveo}, ixTiTvco^ . 
i^ov^evico, öliycogico, jtiexecoQiCojuai, 

sl) „Contemtüs causa diqüex: aiä quod alios minoris quam par 
est momenti dtvdmiis {xaxacpQov,)^ aut quod nobis ipsis plus justo 
tribuimtis {tzeqkpqov,), Didtur {vjiegcpgov.) de iis, qui sibi sapien- 
tiores et prudentiores aliis esse videntur, Ro. 12, 3, jui] vneQcpQoveiv 
naq^ 3 ÖeT (fgoveiv, &XXa q^goveiv etg xö oaxpgoveTv. 7iegi(pgovi(o eig. 
undiqtie, accurate considero, mente nie effero in aliquem, ' dedpioy. 
Tit. 2, 15. xaxa<pgov€co contemyto, despido, aspemor, parvi vd nihüi 
aestimo, Mt. 6, 24. 18, 10. xaxaq)govrjXTJg, Act. 13, 41. 

b) ixjixvco exspuo, respuo (ausspcicn), si)ernOj Gal. 4, 14, L. zu 
schwach: verschmähet, W. mit Abscheu erwidert, P. verabscheut. 
i^ovdeveoj, -deyiou (^^r) nihilifado, prorsus contemnOy contumdiose 
tradOy Lc. J8, 9. 23. 11. juexeajgiCojLiai, Lc. 12, 29, von juexecogog 
(?'=^5). L. fahret nicht hoch her, W. lasset es euch nicht umtreiben, 
ähnlich P. Jes. 5, 15 (v?^), Ps. 42, 8, fxexecogiojuog =- "'r^'^, die 
Brandung, die sich brechenden Wellen); in gutem Sinne Mich. 4, 1,. 
^T. dkiyoygiiü ip^'r)y Ebr. 12, 5, gering achten, parvi pendo. 

31. tpevdofiai (2^?, ^ü?). ägveojuai. 

a) lügen und leugnen, jenes: die Unwahrheit bewusst reden 
und thun, dieses: die Wahrheit in Abrede stellen, sie verleugnen 
und verlassen, Mc. 14, 17; Jesum Mt. 10, 33, 2. Tim. 2, 12, Gott 
und Christum, 1. Jo. 2, 22, 2. Ptr. 2, 1; aber auch: sich selbst ver- 
leugnen, Lc. 9, 23 (2. Tim. 2, 12!); den Glauben, aber auch die 
bösen Lüste und Begierden verleugnen, 1. Tim. 5, 8, Tit. 2, 12, 
2. Tim. 3, 5; stärker noch Anagveo/xai, Mt. 26, 34, Jo. 13, 38, Mt. 16, 24. 
Gegenteil von ägv- ist öjuokoyeoj, vergl. Jo. 1, 20: er bekannte und 
leugnete nicht. Mt. 10, 32. 33; Gegenteil von ^^Fv^'^ ist &Xr)&Eiav 
keycOf Jo. 8, 44. 45. 

b) tpevdog (-ü?, 3J?, "PP; o/^j;. äk^&eia), Jo. 8, 44, Eph. 4, 25. 
tpevörig, Act. 6, 13. y^evojua, Ro. 3, 7. y^evortjg, 1. Jo. 1, 10, 1. Tim. 
1,10. Verschiedene Zusammensetzungen: y^evdddekq^og, y^evdajiooxoiog, 
y}€vdodiddoxaXog, xpevdojjidgxvgf tffevdo7igoq?T]xt]g, y^evdoxgioxog ; y*evda)- 
Wjuog, Ps. 33, 17, y^evdrig mjiog elg oioxrjgiav ("r-^). 
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32. TQVcpdo), o7taxakd(o, axQrjvidü), 

a) xQVffdo) (u?rr^, 52rr") denotat moUitiem vitae Inociiriosae, 
TQv(pr)jua, Sir. 34(31), 3. onarakdco ("'^?, "^?), petiäantiam et prodi- 
gaUtatem, 2. Ptr. 2, 13, L. achten für Wohllust das zeitliche Wohl- 
leben, W. achten die Schlemmerei des Tages für Genuss; 1. Tim. 
5, 6, welche in Wollüsten lebt, W. üppig lebt, orgfjvog nimia visj 
qiiae corrumpere gaudet\ luxuria, itisolentia, Ap. 18, 3; oiQtjvidco pro- 
tervus sum, luxurio, Ap. 18, 7. 9. ovvevcoxeco, pass. {ev, ix^o) laute 
cum aliis ejmlor, Jud. v. 12, 2. Ptr. 2, 13. äraxTeo) unordentlich 
sein, dissolute vivo, 2. Th. 3, 7. 

b) äocoTia (indoles hominis äocorov, desperati qui servari nequit^ 
vita dissoluta, nequitia, äva^voig äocDuag, 1. Ptr. 4, 4, „i7}tein2)eraiitiay 
iu quam se effundit dissoluta vita.'^ äxa^agola jede Art von Un- 
rcinigkeit in sittlichen, nani. geschlechtlichen Dingen, äoelyeia 
ejfrenis lihido, intemperantia, lasciria, Mc. 7, 22, Sap. 14, 26, j>/. 
Schwelgoreien, 3. Mcc. 2, 26, Ro. 13, 13, 1. Ptr. 4, 3. 

c) jui^tj, olvoipkvyia. 

jUB'&t] ('P"^T'^) bedeutet die Trunkenheit überhaupt, in stärkerem 
oder geringerem Masse, ebenso das inchoat. jue^voko) und das zu- 
ständliche ^bMo) (^??, ^?'9). Lc. 21, 34, xQamdkr] xai /bte&t], ßo. 13, 13, 
xcü/Lioi xai jue^ai (Gal. 5, 21); Lc. 12, 45, Jo. 2, 10, Act. 2, 15, 1. Co. 
11, 21. jue^foog, 1. ('o. 5, 11. 6, 10, den Trunk liebend, stärker 
wohl noch olvoTiorrjg, und am stärksten von der Trunksucht. 

1. Ptr. 4, 3, olvocpkvyia {(pXvco, klass. aufwallen, von kochendem oder 
sonst heftig bewegtem Wasser, davon z. B. (pMagog). ndgaivog 
qui lino seynper assidet, I.Tim. 3, 3, Tit. 1, 7. nagoiveo), Jes. 41,12. 

d) fiE'&voxio, Sir. 1, 16, 7ikt]Ojuovt] aocplag q^oßeXo&ai rov xvgiov 
xai /bie&vaxei amovg djio tojv xagjTcbv airrijg, Ps. 36, 9. 

33. a) juoixevo), Jiogvevo), 

juoixog (^^rj und jrogvog (^rJi unterscheiden sich wie adultet- 
und scortator, Ehebrecher und Hurer. jLtotxela, jnoixaXlg, Mt. 12, 39. 
Tiogveia, jiog^n], Mt. 21, 31, Ebr. 11, 31. 

b) ixxaio), (fXoyiCo), nvgoio. 

ixxalco p"?, r"^7> pass. exardesco (venerea Ubidine)^ Ro. 1, 27; 
(fkoyiCoj {cpko^, Lc. 16, 24) incendo, Jac. 3,6; nvgoo}, 2. Ptr. 3, 12. 

2. Co. 11, 29, 1. Co. 7, 9. nvgMoig, 1. Ptr. 4, 12. Diese Wörter sind 
wohl kaum der Bedeutung nach zu unterscheiden. 

Bern. :ivo6m LXX auch: {igne) cjploro, vlT?? Ps- 66» lö, Judth. 8, 27. 



Digitized by 



Google 



— 113 — 

IV. Der Mensch nach Leib und Seele. 

1. Der Mensch. 

a) äv&Q(OJtog 0??, entgegengesetzt den übrigen C(oa ^ü ^cj; 
ävrJQ ^"«, -ywij ™N (yyyjfj üjtavdgog, Sir. 9, 9, Ro. 7, 2); ägaev ^?I, 
'^Xv ^?P^; ov^vyog uni jugo Jundus: conjtcx, compar, ccUeffa, socius, 
Phil. 4, 3; nag^evog ^'r)?, ^^'^^?; vvjLupiog '^^ sponstis, vv/Luprj ^f5, 
sponsa, midier junior, recens nupta, Schwiegertochter; jiev^sQÖg, nev- 
'&EQdy 0^7, r)"T72n Schwiegervater und -mutter (Wrz. bhad- binden, also 
die Verbundenen); xrjQa ^^rT^, Witwe; 6Qq)av6g C'^ri;, Waise; xä 
^xyova O"*??, ^??, Nachkommen (Sprösslinge), o-^n^n^; ya/ußgög 17", 
Schwager, drev^tdg Geschwisterkind, Col. 4, 10, 4. M. 36, 11. 

b) ßqicpog kleines Kind, auch ungeboren, Lc. 1, 41. 2, 12, 
2. Tim. 3, 15, 1. Ptr. 2, 2 (Wrz. garlh concipio, also: conceptum); 
Tiaidiov, naidcLQiov, Jo. 16, 21, Mt. 2, 8. 11, 16 (Wrz. pu, na-id, 
zeugen) "^*;, P?T, ^'^, "^^v; re^^vov {ximoy) das Kind, dldvjuog der 
Zwilling, Jo. 11, 16, '^x^; jusigdMov nicht im N. T.; veavlag, ^^^^ 
"'^na^ Act. 20, 9. 7, 58; yearfoxog, Mt. 19, 20, Mc. 14, 51, 1. Tim. 
4, 12; veörtjg c^':'^?; än^Q in den verschiedenen Bedeutungen des 
Wortes Mann; yigoov W,, Greis; yfjgag ^JP!; Lc. 1, 36, nQeoßvxtjg 
ein Mann in höheren Jahren. 

c) yt]QdoH(o senesco, Joh. 21, 18, obsolesco, Ebr. 8, 13. ngoße- 
ßr]xd>g, Lc. 1, 7. 2, 36 (in vorgerücktem Lebensalter). fjXixia, 
das Lebensalter, Mt. 6, 27, reiferes Alter, Jo. 9, 21; die dem Lebens- 
alter entsprechende Entwickelung, Lc. 2, 52, staturae proceritas et 
decar; die Statur, Lc. 19, 3. yigojv, Jo. 3, 4, Lc. 1, 18, Tit. 2, 2. 
Lc. 14, 32. 19, 14. ol nQeoßvTEQoi opp. veavioxoi Act. 2, 17. vecoiegoi 

1. Tim. 5, 1. v€(OT€Qix6g juvenili aetati propritis, 3. Mcc. 4, 8. 2. Tim. 

2, 22, vedC(o juvenesco trop. 4. Mcc. 5, 30. Oft als Würde in der 
jüdischen Gemeinde, dann auch bei Christen: Jigsaßmegiov, Lc. 22, 66, 
1. Tim. 4, 14. 'TtQEoßevay (s. U, 19). 

d) vlog (■;?, Tochter *"? nh^yarrjo) der Sohn, der des Vaters, 
der Eltern Wesen an sich trägt, der echte Sohn (oj^p. v6'&og)\ der 
Nachkomme, Schüler, Mt. 12, 27. vlol xov wjLupojvog, xov cpondg, 
xfjg fffdgagy xrjg oQyijg. vlo^eoia klass. adoptio, ntest. der Stand der 
wahren Christen, welche durch die Aufnahme des Geistes Gottes 
Gottes Kinder geworden sind, Ro. 8, 15, Gal. 4, 5, Eph. 1, 5; von 
der Vollendung dieses Standes in der Ewigkeit, Ro. 8, 23 (Ro. 9, 4, 
das besondere Verhältnis Israels zu Gott nach dessen Berufung). 

Heine, Synonymik. - 3 
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yivvrjjua das Gewächs, die Brut, Mt. 3, 7. 12, 34, Mt. 26, 29, 
2. Co. 9, 10. 

2. xgiag, adg^ O^r), ocbjua C^??^ u.a.a.). 

a) ocüjua corpus ist die organisierte sinnliche, leibliche Substanz, 
der Körper, der Leib mit seinen Gliedern {ocoixa xal tq fAÜt], 
1. Co. 12, 12. 14 if.). ocbjLia \pvxix6v und Ttvevjtiarixov; ocbjua Tfjg oagxog, 
Col. 1, 22. 2, 11, Tov ^avdtov, Ro. 7, 24, rrjg ä/LLagriag, Ro. 6, 6; 
corpus sociale, ethicum, mysticum: ecdesia, z. B. Eph. 4, 4. axid und 
ocbjLta, Col. 2, 17 (ocb/bta = oxat/bLa, Wrz. ska, oxco, bedecken, also 
eig. Bedeckung; vergl. oxiä, axrjvij, oxoxog; deutsch Itch-ham), 

b) xgiag das Fleisch des geschlachteten Tieres, Ro. 14, 21, 
1. Co. 8, 13. adgS die Muskelsubstanz an Menschen und Tieren, 
1. Co. 15, 39; meistens, namentlich bei Paulus: Tota hominis natura, 
sensics et ratio sine spiritu Dei (Melanchthon), ojjp. Jivevjbta ^eov. 
odgS xal aljua „denotat corpus hominis vivum e came et sanguine 
concretum, 1. Co. 15, 50, Ebr. 2, 14, Eph. 6, 12, Gal. 1, 16, Mt. 16, 17. 

c) juigog der Teil eines Ganzen als Bruchstück, Glied einer 
Kette u. s. w. (hin und wieder wohl im N. T. = jLiegig cf. Ap. 22, 19, 
Jo. 13, 8; cf. 2. Co. 6, 15). jueXog membrum corporis, die Bestand- 
teile des ganzen Körpers, welche ihn aufbauen, z. B. Ro. 12, 4. 
xcbkov Glied, bes. die Extremitäten {xa>Xa ^??), Ebr. 3, 17. ä(pi^ 
Gelenk, junctura membrorum corporis, Eph. 4, 16, Col. 2, 19. 

d) ovvagjuoXoyovjuevov und ovjußißaCdjuevov, Eph. 4, 16; 
jenes pertinet ad ro reguläre, ut partes omnes in situ suo ex rdatione 
mutua rede aptentur; dieses notat simid firmitudinem et consoli- 
dationem, 

3. OTiXdyxva, orojuaxog, yaoxrjg, xoikia, 

onkdyxva (y^^Tp) die edleren Eingeweide, viscera, intestiyia, 
auch als Sitz der Empfindung, Act. 1, 18, 1. Joh. 3, 17, Col. 3, 12. 
oTOjuaxog (hebr. ?) stoynachus, veiitriadus, 1. Tim. 5, 23, yaorijg 
(V^5, ^T}^, s^?'?) venter, uterus, Mt. 1, 18, 1. Th. 5, 3; Tit. 1, 12, xoiXia 
der untere (?) Teil des Rumpfes als Behälter der Eingeweide, auch 
receptUculum eoccrementorum, Mt. 15, 17. 12, 40, Ro. 16, 18, Phl. 3, 19, 
Mt. 19, 12, Jo. 7, 38. Auch das Herz ist „iv jueoco xfjg xo«JUac", 
Ps. 22, 15, Jes. 16, 11, vergl. Sir. 19, 12. 51, 21. Die Wörter im 
hebr. und griech. gehen sehr durcheinander. 

4. juaoTÖg (juaCog, '^'^), i?iyA?/, xoXnog (PT^), oxrj'&og, 
jLtaaiög, Ap. 1, 13, die Brustwarze bei Mann und Fraa, 

Lc. 11, 27. 23, 29. ^^kt] (von ^kvg), davon ^rjXdCo) (P-=:, ?'';V) 
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säuge, sugendum do (jbtaoTovg), Lc. 21, 23, Mt. 24, 19. xö^Tiog der 
Busen, Jo. 13, 23 (s. I, 2b). orrj^og pedtts, der Oberleib, Jo. 13, 25. 
21, 20 (wie xöhiog), Ap. 15, 6, Lc. 18, 13. 23, 48 (^!.n, LXX, oDy- 
^viov Brust des Tieres, 2. M. 29, 26. arfj^og von Mensehen, ""7", 
Dan. 2, 32; "P"?, 1. M. 3, 15, <nij'9og xal xodia). nXevQa die Seite, 
Sir. 30, 12, Job. 19, 34, Act. 12, 7; Rippe, 1. M. 2, 21. 

5. a) äyxdXri, nfjxvg, 

äyxdXrj der Ellenbogen, curvatura s, sinits hrachii, ulntcs, 
Lc. 2, 28, davon hayxaXlCojuai, Mc. 9, 36. 10, 16. nfJxvg (^fi<) der 
Unterarm, vom Ellenbogen bis zur Hand; die Elle, d. i. das Mass 
vom Ellenbogen bis zur Spitze des Mittelfingers, Mt. 6, 27, Job. 21, 8. 
ßgaxlcov (?n) der ganze Arm, Lc. 1, 51, Jo. 12, 38, Act. 13, 17. 
omda/LLij (^!7!) Spanne. 

b) jiQoooojiov das Angesicht, /niroDTiov "it^r Stirn, Ap. 7, 3, 
(Q"*?! ); TiQoooyfig, s. 0. xQÖracpoi, Ps. 132, 4, die Schläfe (nicht 
im Hebr.). 

c) (bjuog humerus, Schulter, Lc. 15, 5; ijKojuig Achsel, summa 
humeri pars; amicidiim humerale P"^^^), 

6. Die Wörter für Speise und Mahlzeit. 

TQocprj (-?^, ^Tp., V'^^Tf ^v?) nutrimenttim, Speise zur Erhaltung 
und Aufziehung, Mt. 3, 4, auch geistig, Ebr. 5, 12, diaxgocprjf 
1. Tim. 6, 8. ßgco/ua, ßgcboig (ßißQcoaxco)^ jenes Gegenstand des 
Essens, dieses eig. die Thätigkeit des Essens, doch auch - ßgöjjua 
cibus, esca, 1. Co. 8, 8, Ebr. 12, 16. ägrog (Snb) Brot; oirog fru- 
mentum, bes. tritiaim, Mt. 3, 12. 13, 25; oiriov, desgl., Act. 7, 12; 
aiTOjuirgiov, Lc. 12, 42, demensa portio cibi. oejuidaXig (^^5^,^72^) 
ßos farinae triticeae, das feinste Weizenmehl, Ap. 18, 13, Jes. 1, 13 
= ^2^; &X(pixov farina hordeacea, Judith 10, 5. nixvgov pl. Bar. 
6, 43 (Ep. Jer.) furfur, die Kleie (klass. nach Rost auch xä äxvga, 
im N. T. die Spreu oder die ausgedroschenen Halme); äXevgov 
(H'^p.) farina^ Mt. 13, 33. ägiaxov Frühstück, cibus primiis^ jenta- 
culum, Lc. 14, 12. deXnvov coena, potüsimum ei)idum solemne vespei'e 
institui sditum, Lc. 14, 17. 24 {xvgiaxov 1. Co. 11, 20); ^ox^) {^^o- 
/uai) "*!''9'?, convivitim, epidum, Lc. 5, 29; avjUTiöoiov convivium 
(jiivü)) pl. ordines convivarum, Mc. 6, 39 {jigaoid area, fodtis Garten- 
beet, V. 40). noxog (^^^9'?). dtpwviov quidquid emitur ut cum 
parte comedatury Zubrot; dann Sold, Lohn, Ro. 6, 23. dtfdgiov 
gekochte Speise, namentlich Fisch, Jo. 6, 9. 11 (Wrz.: xojiy in, ötz 

8* 
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kochen, backen, coquo). Jigogcpdyiov Zubrot, Jo. 21,5. öeXeaQ 
Lockspeise (deXedCw)^ Jac. 1, 14 (III, 25 b). ijiioniojLiögf Lc. 9, 12 
{klass. frumentatio), cibaria, alimenta. (deofia (3'''??9''^) 1. M. 27, 4; 
ideojuara rgvcpfjg, Sap. 19, 11; ideojuara kajUTigd, Sir. 29, 21. y^co- 
julov der Bissen, frustum, bucceüa, Jo. 13, 26; y^cofilCco dbum praebeo 
p''^^^}), Ro. 12, 20. tptxiov parva mica, frustulum, Mt. 15, 27, 
Mc. 7, 28. \pd)xo>, Lc. 6, 1, contero, in ßiista comminuo (die Ähren 
zerreiben). 

7. äairla, Jteivdo) (^T), rrjorevco P*^^). 

donla abstinentia a cibo {tum vduntariay vtjoreva} {rrj-^do/iiai), 
tum necessaria)j Act. 27, 33; Treivdo) famem sentio, esurio, Mt. 4, 2, 
Ro. 12, 20, Lc. 1,53, I.Co. 4,11, Mt. 5, 6. hjudg (^7, f^j 
annonae Caritas, Hungersnot, Lc. 4, 25. 15. 4, /awes, 15,17. Jigog- 
jieivog valde esurieris, Act. 10, 10. 

8. io^io) (fut. (pdyo/buii, aor. etpayor), TQCoyoj, juaoodojbiai, 
ßißgcooxo), yevojJLai {cpdyog, otrsvTÖg)] tiIvco, jroTtfo). 

a) io'9i(o (^:^) ist unser essen, doch auch von Tieren; q)dyog 
tadelnd homo edax, Mt. 11, 19; rgcoyco, eig. „knabbern", dann aber 
auch essen, Mt. 24, 38, Jo. 13, 18. 6, 54^58 (Bgl zu Mt. 24, 38: 
huc pertinent artes cibariae). jtiaoodojuai (Hieb 30, 4) mundo, con- 
fido (kauen, Ap. 16, 10: sie zerbissen ihre Zungen vor Schmerz). 
ö£T€VTo^ (N'^Tr), aiTioTog saginattis, gemästet, Lc. 15, 23if., Mt. 22,4. 
ßißgd>ox(o com^doj Jo.6, 13; ßgcooijuog ediüis, esculentus, Lc. 24, 41; 
ßgcbotg (s. IV, 6), Ro. 14, 17, 1. Co. 8, 4, Mt. 6, 19, Ebr. 12, 16, Jo. 4, 32. 
yevo/jtai (^? Gesen. glutire, schlingen; ^V) degiisto, saporem ex- 
piloro, Mt. 27, 34, sapm-e affidor, fruor, Lc. 14, 24, Ebr. 6, 4. 5, 
Mt. 16, 28; dbum capio, Act. 10, 10. 20, 11. 

b) Jiivoj P*7r) trinke, xaraTilvco trinke hinunter, verschlingen, 
Mt. 23, 24, 1. Ptr. 5, 8, 1. Co. 15, 54, Ebr. 11, 29, 2. Co. 2, 7. tio- 
Ti^o) (-•;?") tränke, Mt. 25, 35. 27, 48, 1. Co. 3, 2. 6—8. 12, 13. 
jTOTog, s. 0. IV, 6. 

c) öjirdco braten. Tob. 6, 5, dmog, Lc. 24, 42; ey^o) koche, 
Esr. 1,12, Etpe/ua, B. z. B. v. 33; jisooco, ntrcco am Feuer weich 
machen; rriyavov Tiegel, Trjyavil^co im Tiegel braten, Jer. 29, 22, 
2. Mcc. 7, 5. 

9. xklßavog, xd/jtivog. 

xkißavog p'^-*?), eig. ras testacetim (tragbar), in quo coquuntur 
panes; te^tum, cUbanus, dann ^ furnus, fornax, Mt. 6, 30, Lc. 12, 28; 
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xd/nivog camintcs, fornax, Mt. 13, 42. 50, Ap. 1, 15. 9, 2. 1^??, 

1. M. 19, 28, aram. T«^« Dan. 3, 6, '^''^ der Schmelzofen, x^^^^VQ^ov 
Sap. 3,6, ''P '^'ö; Jes. 48, 10 xdjMvog mcoxelag; Sir. 2, 4 xä/uvog 

TOTUlVCOOeCOS, 

10. olvog, S^og, oixeqa, yXevxog. 

olvog ist Wein überhaupt, TZ. S^og yi?^ (nicht Essig, sondern 
wahrscheinlich) saurer Landwein, der mit Wasser vermischt von 
den römischen Soldaten getrunken wurde (Gr.: „posca, potio ex aqua 
et aceto mixta*^ Mt. 27, 34. 48. Mc. 15, 23 vinum myrrhatum (olvog 
iojJVQiofihog), olvonoTtjg Mt 11, 19, olvoq)Xvyia vinolentia, 1. Ptr. 4, 3 
(ni, 32). yXevxog mustum, vinum dulce, Act. 2, 13 (^^*iT Most, 
LXX jLii&vaiLia, yXvxaojLiög Am. 9, 13, Hos. 4, 11 ; sonst dvog). oixega 
Cr^) „potu^ inebrians, a vino diversus; temetum artifidose e rebus 
dulcibus confectum et mixtum'^ Lc. 1, 15 {L. starkes Getränk, W, 
Gebranntes). 

11. fiiyvvfii^ xegdivw/LLi, q)VQd(o, 

jLiiyvvjLti (^JT? von Mischung mit Schlechtem) von den ver- 
schiedensten Arten der Verbindung und Mischung; /Luy/ua Jo. 19, 39. 
xeQdvvvfxt {xiQvdio "1??) vom. durch Zugiessen zu bestimmtem 
Zweck (Wasser zu Wein, zur Milderung); äxgarog Ap. 14, 10; äxe- 
gaiog (III, 1 f.) ungemischt, rein, simpleu:, innocens, Mt. 10, 16; xegdv- 
wjM, Ap. 14, 10. 18, 6, einschenken, (pvgdco Trockenes und Flüssiges 
zu Teig mischen (-*). (pyga/Lta 1. Co. 5, 6. 7, ßo. 9, 21 (P^?). 

12. xajdxeijLiai, xaxaxXlvofiai. 

xardxeijuai von Tischgenossen und Kranken, Mc. 1, 30, 
Jo.5, 6, Mc. 14, 3, Lc. 5, 29. xaxaxXlvofiai nur von Tischgenossen 
accumboy Lc. 7, 36. 14, 8, act. accumbere jubeo, Lc. 9, 14. Daneben 
auch ävaxeTjuai und ävaxXlveo^ai, denn man lag ja zu Tisch mit 
aufgerichtetem Oberkörper, ävojibttoy wie ävaxXlveo'&ai, Jo. 6, 10. 

13. ;^o^Tdfa>, xogirw/ui, /leardo), ijUTiijUJiXrjini {^V?, ^5^). 
XOQTdCoj (-?9), ix<^QT:og, hortiis, herba), mit Kräutern füttern; 

zunächst von Tieren, später auch von Menschen, Ap. 19, 21, Mt. 15, 33; 
pass. opp. neivdoy; bildl. Mt. 5, 6 desideria expleo. x^Q^^^M^- ^^' 
girw/ni, xoQog satietas (auch aus tJberdruss), durch Nahrung, Act. 
27, 38; bildl. 1. Co. 4, 8. juearöco (jieoxog) Act. 2, 13 (unedel). 
iju7zlju7iXt]jLii anfüllen, reichlich darbieten, sättigen (edel), auch bildl. 
Lc. 1, 53, Act. 14, 17, Ro. 15, 24. äxardnaarog unersättlich, 

2. Ptr. 2, 14 (in einigen codd. des N. T. für äxardjiavaxog). 
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14. '^Qi^, xojut], (;|ra/Tiy). 

a) T>ß/f Ct^) das Haupthaar insgesamt und das einzelne Haar, 
Mt. 5, 36. TQixtvog Ap. 6, 12. xö/ut] das Haar, herabhängend als 
Zierde des Menschen, 1. Co. 11, 14. 15. xojudcD comam alo {x<^nri, 
auch von Tieren), ijujiioxrj, 1. Ptr. 3,3, rQtx(ov capiUatura; rä 
ifjmXoxia, Jes. 3, 18 (^"^^v^r)- nXöxajuog die Locke, 3. Mec. 1, 4. 

b) xeIqco (T!|), ^vQdo) C^I-?), beides scheren (^vq6v novacula, 
Schermesser, ivco schaben, abreiben, glätten). Vom Weibe: aloxQov 
xeigao^ai fj ^vQäa^ai^ 1. Co. 11, 6: xelgco das Haar verschneiden, 
ivQ(i(o das Haar abschneiden {Orot ^vQäo'^ai pltis est radi quam 
tonderi, Micha 1, 16. 

c) äXeiqxo salbe, im eig. Sinne, Lc. 7, 38, Mt. 6, 17. xqUo, 
Jes. 25, 7; im N. T. nur bildlich, Lc. 4, 18, Act. 10, 38, 2. Co. 1, 21. 
XQioTog, XQ^H^* L Jo- 2, 20. 27 (ßVQiCco s. u. V, 17). äXeupo) ver- 
wandt mit XiJia, Imalvo) (Ps. 23, 5), Xmagog; davon der allgemeine 
Begriif bestreichen, und davon i^aM(pco ausstreichen pW, Ps. 9,6), 
Col. 2, 14, Jes. 43, 25; &7iaXei(pco, Jes. 44, 22. 

15. Wörter der Kleidung. 

a) Ijudriov vestis qimecunquß, nam. Oberkleid, paUium, indu- 
mentum^ vestime^ttim, z. B. Mt. 9, 16. x^''^^'^ tunica, meist Unter- 
kleid, Mt. 10, 10, Mt. 5, 40, Lc. 6, 29, Mc. 14, 63, Act. 9, 39. x^^^^ 
TioixiXog 1. M. 37, 3 C"*?? ^^^? (die Übersetzung wohl wie bei Luther 
volkstümlich gestaltet; zum Hebr. vergl. Gesenius. ;ijAa//vg vestis 
superior, xKÜndamentum, qiwd milites gestare solehant, Mt. 27, 28. 31. 
oTokrj ein bis auf die Füsse schleppendes Kleid, wie es der Hohe- 
priester trug, Mc. 12, 38. 16, 5, Lc. 15, 22. io'»rig, Lc. 23, 11. 
^o&rjoig, Lc. 24, 4. ^vSvjua, Mt. 22, 12. ijievdvTTjg superindu- 
mentiim, Jo. 21, 7. neQißoXaiov Vherwurf, Hülle, paUium, velamen, 
1. Co. 11, 15, Ebr. 1, 12. 7iodi]QT]g vestis tcdaris, ad pedes usque 
pertingeifis , Ap. 1, 13. odxxog cilicium, tunica atra, Ap. 6, 12, 
Mt. 11, 21. xaTaoToXij vestis demissa, amidus, I.Tim. 2, 9. xard- 
aTT]jua Status, hahitits, Tit. 2, 3. oxejiaajua tegumentum, vestimentum, 

1. Tim. 6, 8. oejuixiv&iov semicindium, Schurz, Act. 19, 12, 1. M. 
3, 7, Tzegi^cD/jUx {^T^^). Jiegl^eaig, 1. Ptr. 3, 3 (Tiegm^jui), 1. M. 
24, 6. 5: T"¥ LXX ^egiargov, L, Mantel, besser: Schleier. diJtXotg, 
Bar. 5, 2 laena (xXaTva) diqMcaia, gefüttertes Oberkleid, gegen die 
Kälte, bildl. ötnXotg öixaioovvrjg ; (paiX6vt]g ( (paivöXrjg) paenukLy Mantel, 

2. Tim. 4, 13. Xivriov linteiim, quo sefrvi opus faduri se praecingere 
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sdebant (Schurz), Jo. 13, 4. Die LXX übersetzen sehr verschieden: 
nb72b, C'Qb^ Vt2^ r:ra, nja^ nnn«. §dxog der Lappen {§^yvvjui\ 
pannus, Mt 9, 16. 

b) oivdcov, ßvooog, jioQ<pvQa. 

oivdcov (VIR) Jinteum stibtüius et pretiosum, cid mortuorum 
Corpora invdvebantur^', Mt. 27, 59; indumenttim sindone aynfedum, 
Mc. 14, 51. ßvoaog, LXX '»^^, "P^i^ species Uni aegyptiaci pretio- 
sissimi, tenuissimi, mollissimi, candidissimij Lc. 16, 19. JiogipvQa, 
LXX f. Tf?"?^ (Parpurschnecke) textum rubro purpurae liqitore in- 
fectum, vestimentum e tali texto confectum, Lc. 16, 19, Mc. 15, 17. 
7ioQ(pvQ€og, Jo. 19, 2. 5; Ttogq^vQOTtojXig , Act. 16, 14. 

16. ivdvojLiai (ivdidvaxojLiai), TtegißdXXojuai, äjucpiiv- 
vv/ni, IfLiaxiCo), iyxojLtßöojLiai, TtegiTl&rjjLti (meist ^?^), (pogSo), 

^(OVVVJUl, 

a) Das allgemeinste Wort ist ivdvojLiai, auch bildlich von 
lebendiger innerer Aneignung, Lc. 24, 49, die Kraft Gottes aus der 
Höhe, Eo.13,12, die Waffen des Lichtes; Eph.6, 11. 14, l.Th.5,8, 
1. Co. 15, 33. negißdXkoiAai bedeutet entweder die Umhüllung 
des nackten Körpers zur Bedeckung der Blosse oder die weitere 
Umhüllung des schon bekleideten Körpers („etwas umthun"); mgi' 
ßökaiov das Umschlagetuch, der Schleier, Ez. 27,7, Ebr. 1, 12, 
1. Cor. 11, 15; ähnlich jiBgixi'&Yi^i, trans., Mt. 27, 28 (vergl. aber 
auch Lc. 19, 43, Mc. 15, 17, Mt. 21, 33). ä/LKpiSvw/ni etwas „an- 
legen, anthun" geht auf die Bekleidung zur äussern Erscheinung, 
vergl. Mt. 6, 29 — 31 (Salomo TiegießdXeto, Gott ä/Lupierwoi ;fc5^Tov). 
IfAGTlCco vestiOf amiciOy Mc. 5, 15; l/xariojuog , Lc. 7, 25. q>ogia}, 
Mt 11, 8, Jo. 19, 5. iyxo/jißöojuai (xöjußog fasdüf iyxöjußojjLui die 
weisse Schürze der Sklaven, albus lemniscus), 1. Rr. 5, 5: schleift 
euch die Sklavenschürze der Demut um. I^cbvwfAi (^^V) gürten, 
Jo. 21,18, Act. 12, 8; dm-, l.Rr.1,13; negi-, Lc.12,35, Eph.6, 14; 
i^iüvrj zonUy cingidum, Mt. 3, 4, Act. 21, 11, Ap. 1, 13. 

b) gatpig {§dmo} sito, nähe) Nadel, ßekovri Speerspitze, Nadel, 
letzteres Wort klass. das üblichere, Lc. 18, 25, Mt. 19, 24. Das 
Nadelöhr: rgv/uahd, rgvjirjjuaf TgfjjLia (Lesarten versch.). 

c) xaXXo)jiiC(o med. {xaXög, cSi/O schmücke, putze mich (vergl. 
Judith 10, 3. 4 die ganzen Verse); xoojuio) in viel weiterer Be- 
deutung: instand setzen, in Ordnung bringen, Mt. 25, 7, Sir. 50, 14; 
enger: Lc. 21, 5, 1. Tim. 2, 9. 1. Ptr. 3, 5, Tit. 2, 10. 
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17. iji6dt]jua, oavddXiov, 

vTtödrjjLia (^?3) solea, quae commoditatis caicsa pedi suhligattir 
extra domum in spedacidum etc. exeuntibics, Mt. 3, 11. 10, 10, 2. M. 
3, 5. aavddXiov (-?r) caliga, qme non tantum plantam, sed pedem 
tcsque ad taleam tegebat, Mc. 6, 9, Act 12, 8, Jes.20, 2, Judith 16, 11 
(LXX fast immer vjiödtjjtia). 

18. a) xXivrj, xQdßßarog, xolrrj, 

xUvtj (^^'P, ^'^T?) das Lager, das Bett, sowohl für Mahlzeiten 
(Lc. 8, 16) wie für Kranke, xgdßßaxog, grabatiis, ledus tnHor, 
unum tantummodo Iwminem copiens. xoirtj (^V'r'^r) locus recubandiy 
quiescendi, dormiendi, Mc. 4, 21. 7, 30, Mt. 9, 2. 6 (xhvdQiov\ Act. 5, 15, 
Lc. 5, 19. 24 {xkvldiov), Lc. 11, 7, Ebr. 13, 4, Mc. 2, 4. 9. 11. eivrj 
nicht im N. T. (aber evvovxog, evvovxiC(o). xoircov (^Fr^, ^^^H) cubi- 
cidum, Act. 12, 20 {crcQcojLtvTJ, '^^., von oxQcovwfu, Ps. 6, 7, Mt 21, 8, 
Mc. 14, 15). 

b) xkcoia ordo ad epidas disaimbentium, Lc. 9, 14 (3. Mcc. 6, 31 
ptüvinar, Mahlzeitlager). jiQcoxoxXioia primus accubitus, Vorsitz, 
Ehrenplatz bei Tische, Mt 23, 6; rd TzgcoToxXioia, 2. Mcc. 4, 21, die 
(Feier der) Thronbesteigung. 

19. svdio, xot/bido/nai, vvord^co, 

a) evdo) T^; (xa'&') gestreckt liegen, schlafen: der Tote, das 
Meer, die Natur evdei; xa^evöm: eine unthätige Ruhe, ein Danieder- 
liegen.' xoijLtdojLtai (xeTjbiai), 3?9, liegen, dann: in Schlaf versunken 
sein; Ps. 3, 6, ixoijLtij^v xal vjivcooa, cf. Ps. 4, 9; xaraxotfi. sich 
zum Schlaf niederlassen, dvdnavoig (^^'^-'r). vnvog der Schlaf in 
jeder Beziehung (yjivico). xcbfia das den Körper erfüllende Gtefuhl 
des Schlafes, waxdl^o} einnicken, Mt 25, 5, dormito, 2. Ptr. 2, 9. 
xajujLtvo) die Augen schliessen, Mt 13, 15. 

b) ivvnviov id quod in somnio offertur, insomnium (Traum- 
bild, auch Schlaflosigkeit), somnium, Act. 2, 17. irvTtvid^a) ebenda; 
Jud. V. 8, sensuum imaffinibtis decipi et ad impiam agendi rationent- 
abripi, dvag (dveigög) TvAumj Mtl,20. 2,12. 27,19; ivvTiviov zeigt 
die Zeit des Traumes, dieses die Form des Traumes als eines 
Oflfenbarungsvorgangs an, Sgaoig hvnvlcov, Sir. 31 (34), 3. 

c) ä(pvjtv6o}, Lc. 8, 23, einschlafen, l^vnvl^o), Jo. 11, 11, 
aufwecken. 

d) kyeiQO) (11, 101 TP.;^ c-pn n-^rn) viel weiterer Begriff als 
dieyeiQO) (dieses: aus dem Schlaf, oder einer leiblichen oder geistigen. 
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berechtigten oder unberechtigten Ruhe aufwecken, aufregen), Mc.4,38, 
Mt. 1, 24, Jo. 6, 18, 2. Ptr. 1, 13. 

e) avXi^o/nai übernachte im Freien, f. ?^ {avXrj Hürde), Mt. 
21, 17. diavvxTSQevcü bringe die ganze Nacht (irgendwie und -wo) 
zu, Lc. 6, 12. 

20. vijipco, äygvTivicü pP-'9), yQtjyogico P<^9), dg^glCco. 

vrjipo) {vrj vernein.; abh schwellen, strotzen, davon ebriics), 
bin nüchtern, massig, fähig wachsam zu sein, ixvriipoy ex ebrietate 
ad me redeo, 1. M. 9, 24, bildl. 1. Co. 15, 34. ygrjyoQio) interdiu 
non dormio, äyQvnveco node non dormio. Diese Wörter werden 
vielfach bildlich gebraucht: vij(pa) sobrius mm, bene composito animo, 
immodico vini usu abstineOy 1. Th. 5, 6. 8, 2. Tim. 4, 5, 1. Ptr. 1, 13. 
vrjtpdXeog, 1. Tim. 3, 2. yQrjyoQia) (v. lyelgo), iygijyoga, spätgriechisch) 
caveo ne socors et ignaviis ingncente tempestate exitiali improviso 
opprimar^ Mt 24, 42. 25, 13. äygvnveco (ävjivog) insomnis, sobrius, 
paratus sunt, Mc. 13, 33: wachet und betet; Lc. 21, 36, L, wacker 
-= wachsam, Eph. 6, 18, Ebr. 13, 17 (die Lehrer wachen über 
eure Seelen). dg'»giC(o früh munter sein (="??^^, "^"9), Lc. 21, 38. 

21. jnokvvo), fiialvcD, oniXöco. 

jLioXvvco (verw. /LiiXag) besudeln, inquinare, juoXvo/Luig, 2. Co. 7, 1, 
L. Befleckung, jniaivco beflecken, judofiaia rov höo/hov, 2. Ptr. 2, 20, 
Jo. 18, 28, tva jLirj jMav&cboiv dass sie nicht unrein wurden (^^P). 
öTiiXöco (omXog maculaj vitium, vergl. squalor, Eph. 5, 27, 2. Ptr. 
2, 13). Das fiiaiveiv geschieht mehr durch Berührung; es kann wohl 
für jnoXvvco, dieses aber nicht immer für jenes gebraucht werden. 
äXloyTj/na (äXiayico polluo, nicht klass.), Act. 15, 20, contaminatio, 
poütUio, avxurigog (avxj^^^ sqiialeö) squalidtts, cdliginosiis, 2.Ptr. 1, 19. 
Vergl. noch Jac. 1, 27 äjulaviog und äoniXog, 

22. TlXvvCD, vijlTÜ), Xovo), 

a) TtXvvQ) {äTtO') c^a? wird gesagt von leblosen Gegenständen, 
spülen, Lc. 5, 2; vItitcd {^^V, T^7) vom Waschen einzelner Körper- 
teile eines lebenden Wesens, Mc. 7, 3, Jo. 13, 8. {vimtjg pelvis, das 
Waschbecken, Jo. 13, 5), Ebr. 10, 22, Act. 9, 37. Die Pharisäer 
wuschen die Hände, Jesus wusch den Jüngern die Füsse, äno- 
vutTO), Mt. 27, 4. Wer XeXovfiivog (am ganzen Körper gewaschen, 
gebadet) ist, bedarf nur, dass die Füsse gewaschen werden, 
Jo. 13, 10, Ebr. 10, 23, Ap. 1, 5. 
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b) Der Zweck des Waschens ist das Xevxalveiv, das weiss 
(L. helle) machen, Ap. 7, 14, Mc.9,3. ^djrza) eintauchen (^^u/^efanrco), 
Jo. 13, 26, Lc. 16, 24, Mi 26, 23; färben, Ap. 19, 13 (LXX ='^?'^). 
ßanxil^ofiai von Reinigungswaschung {duio vexQov\ Sir. 31 (34), 30. 
ßaTtuojLiög, Mc. 7, 4, Ebr. 6, 2. 

c) LXX übersetzen Xovco und vijtTco, wo vom Baden und 
Waschen des lebenden Körpers und seiner Teile die Rede ist; 
jtXvvco (spülen), wo von Kleidern, von Opferstücken (z. B. 3. M. 1, 9) 
und von der Reinigung von Sünden (Ps. 51, 4. 9, vergl. Ap. 7, 14) 
die Rede ist; ßgexco, Ps. 6, 7 (^9?) zerfliessen, Hiph. 



y. Leben und Tod, Gesundheit und Krankheit. 

1. Die Wörter für eheliche Vorgänge. 

a) fivYjoxEvoy (^^y^) aliqiiam ambio mihiqiie desponderi deposco, 
pass. despondeoTj Mt. 1,18, Lc. 2, 5. Vergl. auch &Q^6^iD, 2. Co. 11, 2 
{L. vertrauet, W. hergerichtet, P. verlobt), ya/n^co in matrimonium 
duco, matrimonium ineo, pass. miho aliciii, ya/ulCco {4oxo)), ix- 
ya/Lu^co in matrimonium dOy coUoco, 1. Co. 7, 38, Mt. 24, 38. 22, 30. 
ydjuog nuptias, Jo. 2, 1, matrimonium j Ebr. 13, 4. äyafxoq ehelos, 
cadebs, 1. Co. 7, 8. 11. ijtiyajußevcü von der Leviratsehe, Mt. 22, 24 

b) iv yaoTQt ^;^£«r gravidam esse, Mt 1, 18; jui^rga (')???) der 
Mutterleib. ovXXajußdveo^ai iv yaorgi concipere. iyxvog ^Tv^ 
(klass. iyxvjucDv, Wrz. xv schwellen; vergl. xv/ua Welle) gravida, 
Lc. 2, 5. Das letztere scheint mehr auf die Beschwerden der 
Schwangerschaft ('P^^t?) zu deuten {äjioxvico, s. u.), das erste mehr 
auf die Hoffnung, (hdiv, Mlveg die Geburtswehen (^?n), l.Th. o,3; 
(bdivo}, Ap. 12, 2, Gal. 4, 19 (27). 

c) (pvo), pass. nascor, progermino, prorenio, Lc. 8, 6. 8, auch 
act. intr. Ebr. 12, 15. tixtg) H^'l, 'T'V''^) de midierihus foetum eni- 
tentihus, Lc. 1, 57, de terra ß^es proferente, Ebr. 6, 7; ^ im^jLua 
Tixrei äjuagriav, Jac. 1, 15, Ebr. 6, 7. 8. Bgl v. 7 rlxrei iJer riam 
legitimam generationis, ixcpigei (cf. v. 8 de autem) sine lege et ordine 
(LXX etiam in bonam partem). yevvdoy de tiris, rarim de muUe- 
ribus, Mt. 1, 1—16, Lc. 1, 13, pass. nascor; effido, 2. Tim. 2, 23, 
cf. 1. Co. 4, 15, Phl. V. 10; ix deov, ix nvevjuaTog äyiov yewäa&ai, 
Jo. 1, 13. 3, 1 if. änoxveo) ex utero edo, pario {xvtjoig Schwanger- 
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Schaft), Jac. 1, 15. 18; rexvoyovio), 1. Tim. 5, 14, rexvoyovla, 1. Tim. 
2, 15, ixTQcojua die vorzeitige Geburt, 1. Co. 15, 8, ixtirgcoaxo} 
abortum facio. 

d) yeveoig, yivvrjoig, 

yiveoig (yivojuai) ortus, origo, Mt. 1, 1. 18, Lc. 1, 14, yivvrjoig 
die Zeugung (yewdco gigno, pass. gignor, nascor). yeved, yevioia, 
Mt. 14, 6, yevetrj^ Jo. 9, 1, yeveaXoyeco, 4a, Ebr. 7, 6, 1. Tim. 1, 4, 
yevTjjua, Mt. 20, 29, yivog. — yewrjxög, Mt. 1 1 , 1 1 . äyeveaXöyrjxog, Ebr. 7, 3. 

e) oreiQog, äxagnog, ägyög, 

oreiQog ^jvj (aregeög hart) unfruchtbar von Menschen (und 
Heren), Lc. 1, 7. 23, 29, Gal. 4, 27. äxagnog ohne Frucht und 
Erfolg, Mt. 13, 22, Mc. 4, 19, Tit. 3, 14, I.Co. 14, 14, Eph. 5, 11. 
(p&ivoncoQivog: devdga arbores qicdles sunt exeunte aitctumno, aridae 
sine foliis et fmgibtcSf Jud. v. 12, homines, qui nullius frugis sunt, 
ägyög (äegyog), Mt. 12, 36, wirkungslos. 

f) yeved ein in sich geschlossener Kreis von Menschen; 1) der 
Zeit nach, Menschenalter, auch nach der zeitlichen Aufeinanderfolge, 
Mt. 1, 17, Mt. 11, 16, Lc. 7, 31; 2) nach der Gesinnung, Mt. 17, 17, 
Lc. 16, 8 (LXX — ^1"^). yevog Gemeinschaft nach Abstammung 
und begrifflicher Zusammengehörigkeit, Act. 17, 28. 13,26, Phl.3,5, 
l.Ptr. 2, 9, Mt 13,47. 

2. Cft>^* ßiog, 

a) Ccoij (p^1^)j vita, qua tivimus, die Kraft des Lebens und 
der Zustand der Lebendigkeit, 02)p, Mvaxog, aber cf Sir. 4, 1; ßiog 
(Spr. 31, 14 - Oü^) vita quam vitimus, die Lebenszeit, -führung, 
-weise, -mittel, Mc.12,44, Lc.15,12, l.Jo.3,17, I.Tim. 2, 2, Eph. 4, 18, 
Gal. 5, 25. Cr.: Ccoij das Leben, welches man hat, ßlog das Leben, welches 
man fuhrt. Luther übersetzt öfters y^vxrj durch Leben; Tgo(pt] das 
leiblich zu Geniessende, ^dco lebe; vdwg Co)v (p^:ü, ^r:), l.M. 26, 19; 
dewaog = äei, vdco semper fiuens, Sap. 11, 6; ihüg ^cbaa, 1. Ptr. 1, 3; 
X6yog deov, Ebr. 4, 12; 6d6g, Ebr. 10, 20. ßi6(D vitam ago, 1. Ptr. 
4, 2. ßlcooig, Act. 26, 4. ßicorixög ad vitam et res hujus vitae pei'- 
tinens, Lc. 21, 34 (/uegi/uvai), 1. Co. 6, 3. 4. {av/LtßUooig in den Apocr., 
deov das Leben in Gemeinschaft mit Gott.) ävaßlcooig, 2. Mcc. 7, 9. 
äyojyrj die Lebensführung, 2. Tim. 3, 10. dvaaxgixpri Lebenshaltung 
und -Wandel, Gal. 1, 13, 2. Ptr. 3, 11, Ebr. 13, 7. 

b) Sir. 40, 29: der Mann, der auf fremden Tisch hinblicken 
muss, ovx Eoxiv avTov ö ßiog iv Xoyiofup ^cotjg (Fritzsche: „dessen 
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Leben ist nicht als Leben zu rechnen"; seine Lebensweise nicht 
als wahres Leben zu rechnen). Plato apol. 38 a, Conviv. 216 a ßlog 
ov ßianog, 4. Mcc. 6, 18 ^f\v rdv fdxQ*' YVQ^^ ßlov; 4. Mcc. 18, 9 
ijiiCfjv Tov xfjg evxexviag ßiov, 

3. naiÖBia, vov&eoia, xQeqxjo, Tiaidevco. 

a) naideia p?'''^) ist eines von den Worten, welchen die 
christliche Religion einen tieferen Sinn gegeben hat; im klassischen 
Griechisch = eruditio; im N. T. kam dazu die inavog^cooig die 
Zurechtweisung und Zurechtbringung (Eph. 6, 4 L. W. Zucht und 
Vermahnung, P. Zucht und Zurechtweisung; beides nicht recht zu- 
treffend). Das Ziel der christlichen naideia ist der releiog äv^gcu- 
Ttog. vov&€T€Cü heisst: zu Gemüte führen, zurechtweisen, indem 
man einer gewissen Opposition zu begegnen hat und dieselbe durch 
Einwirkung auf den vovg, nicht durch Strafen brechen will, 1. Co. 
4, 14, Col. 1, 28, Act. 20, 31, Eo. 15, 14. Bgl: „naideia und vov- 
'&eoia, Eph. 6, 4, altera occurrit niditati, altera oblivioni et levitati. 
Utraque et sermonem et rdiquam disdplinam indudit (hg naxrjQ 
vov&ercüv, Sap. 11, 11. 

b) xQecpw bezeichnet die ganze Nahrung und Pflege, die man 
dem Zögling angedeihen lässt und durch welche sein Wesen in 
mancherlei Weise beeinflusst wird; zugleich denkt man an sein 
körperliches und geistiges Wachstum, bes. auch ivargecpco^ Lc. 4, J.6, 
Act. 7, 2. 22, 3, xexvoTQO(peojy 1. Tim. 5, 10; naidevco (*??) begreift 
nicht nur die sittliche Zucht in sich, sondern auch die gesamte 
geistige Bildung in Künsten und Wissenschaften. 

c) xQ0(p6g, 1. Th. 2, 7. Bgh: mater eademque niärix, die 
Mutter als Säugerin ihrer Kinder (xd iavxrjg xexva, Gal. 4, 19). 
Bgl: affectus spirituaJ.es analogiam hahent cum affectibus natura- 
libus. ovvxQO(pog (una nutritus)^ Jugendfreund, 1. Mcc. 1, 6, 
Act. 13, 1. 

d) juveo), eig. weihe ein in die juvcfxtjQux, dann: gebe An- 
weisung, gewöhne. Phl. 4, 12 ich bin gewohnt, geübt u. s. w. 

e) äyQdfifiaxog, löicoxrjg. 

dygdjujuaxog ungelehrt, löiwxrjg unwissend; namentlich auch 
einfach Gläubige, ohne besondere geistliche Gaben, Act. 4, 13, 
Jo. 7, 15, Act. 26, 24, 1. Co. 4, 16. 23. 24, in dem Sinne, in welchem 
wir wohl „Laien" sagen; djua^r/g indoctus, 2. Ptr. 3, 16. 
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f) Tiaiöaycoydgt TtaidevTrjg. 

In TtaidevTTjg liegt vielleicht der Begriff härterer Zucht als 
in Tiaidaycoyög, 1. Co. 4, 15, W, Hofmeister, Gal. 3, 24. 25, L. Zucht- 
meister, W, Erzieher; Ebr. 12, 9, L, Züchtiger, W. wir sind unter 
der Zucht unserer Väter gestanden, Ro. 2, 20. änaldevrog der 
der Tiaidela nicht teilhaftig geworden ist, ntdis, stolidusj 2. Tim. 2, 23. 
äygiog uffrestis, opp. urbanuSj nicht veredelt (aber auch Jud. v. 13, 
Sap. 14, 1); ävrjju€Qog ungezähmt, 2. Tim. 3, 3, immanis, immitis 
(J]ßai sedeo, fjfieQog, eig. sesshaft, ansässig, fjovxog sedatus). ädd- 
fAaaxog, Sir. 20, 8. 

4. dvvajuig^ lox^Qf >cQdTog, 

a) Schmidt: „Svvafiig ist das einer Person oder einem 
Gegenstande innewohnende Vermögen zu einer Wirkung im all- 
gemeinen, unmittelbar oder mittelbar; loxv^ ist die sich offen 
zeigende, unmittelbar wirkende Kraft; xQdrog ist die Macht, 
insofern sie den Vorrang gegen andere verschafft, diese zum 
Weichen oder Nachgeben zwingt oder in untergeordnete Stellung 
bringt." 

b) Eph. 1, 19 TÖ vjiegßdkXov /aeye^og rfjg dvvdfiecüg aircov (seiner 
Kraft) xard rrjv ivegyeiav rov xgdrovg rfjg loxvog avrov nach der 
Wirkung seiner mächtigen Stärke, W. die überwältigende Grösse seiner 
Macht, nach der Wirkung der Gewalt seiner Stärke. Eph. 6, 10 
ivdwajüLovo'&e , L. seid stark, W, werdet mächtig, P. erstarket. 
BgL: canfortamini {qui rohur intra se hdbetit, hi demum ad pano- 
pliam gestandam apti sunt). Am besten wohl: werdet in euch 
kräftig, lasst euch innerlich kräftigen. Col. 1, 11 iv jidofj dwdjUFi 
dvvafxovfjLsvoi xaxd xb xgdrog rfjg do^rjg ainov, L. werdet gestärkt 
mit aller Kraft nach seiner herrlichen Macht, P. besser: mittels 
jedweder (jeder Art von) Kraft lasst euch kräftigen gemäss der 
Stärke seiner Herrlichkeit, W, weniger gut: gestärkt mit aller 
Stärke nach der Macht seiner Herrlichkeit, xgazaiog x^'^Q ^ov ^eov, 
1. Ptr. 5, 6 {L. gewaltig), xgaiaioo) conforto, pass., Lc. 1,80. 2,40, 
Eph. 3, 16. ävdgi^eo&e^ xgazaiovo^ey 1. Co. 16, 13. tox^e xal äv- 
dgl^ov opp. ÖeiXido) und (poßeo), Jos. 1, 9. 

c) xgareco conseqtior, Act. 27, 13, prehendo^ Mt. 9, 25, firmiteTy 
düigenter, fideliter teneo, Col. 2, 19, Ebr. 4, 14. 6, 18. xgareio&ai 
vTiö "^ardrov, Act. 2, 24; djuagnag xgaxeiv peccata noii condonare, 
Jo. 20, 23; ol d(p'&aXfwl ixgaxovvxo, Lc. 24, 16. 
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d) ivegyijg, ivegyeia, ivegycco, ivegyrj/ua, 

heqyrig efficaXy Ebr. 4, 12, 1. Co. 16, 9. ivigyeia im N. T. non- 
nisi de sujyranaturali s. dei s. diaboli ^ficacia, Eph. 3, 7, Phl. 3, 21 , 
2. Th. 2, 9. ivegyico operor, vim exsero, efficio; ivigyrjjLia id quod 
effedum est, 1. Co. 12, 6. Jac. 5, 16 das Gebet des Gk?rechten, TtoXh 
io'xfket heQyovfihrit precatio intus efficax, seria, intenta habet extemum 
siiccessum (Bgl). 

e) ß(a die ausgeübte Gewaltherrschaft (vis violenter qfßcax)^ 
Act. 5, 26. 21, 35. 

f) iiovaiav dldcojLti {noicb), ijziTQijia) (in dem letzteren Worte 
liegt mehr der Begriif des Zulassens, concedo, in dem ersteren mehr 
der Vollmacht). 

g) xaxioxvo), Lc. 21,36, Z. falsch: würdig w., W, P. za 
schwach: im stände seid; es heisst: Kraft besitzen zum Überwinden; 
Mt. 16, 18, überwältigen, Lc. 23, 23, L. nahm überhand, W. besser: 
drang durch, P. wurde überwältigend, Or. pervinco, s. Verlangen 
durchsetzen, Sap. 17, 5. 

h) loodvvafiio) von Wörtern, die gleiche Bedeutung haben 
(Sir. Vorr.), laodvvajuog, 4. Mcc. 3, 15. dvva/ug, LXX >n, n;iiS5^ iT^ 
^^, ^?¥ (Heer), ebenso auch loxvg; xQdrog t^; xQaxaXog xai dvva- 
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5. vyiijg (vytaivoj), öXoxXrjQia, oco-. 

vyirig (Wrz. v-g wachsen, stark s.) bedeutet den Gesamt- 
zustand des Leibes oder der Seele als gesund, oay- bezeichnet ihn 
diesen Zustand im Gegensatz zu Verletzungen oder Störungen 
(ocoC^f adxpQcov u. s. w.); 6XoxXr]Qia, Act. 3, 16, die Gesundheit, 
die im ungehinderten Gebrauch der (leiblichen) Kräfte besteht 
{oXoxXrjQog, 1. Th. 5, 23: der geistigen oder geistlichen, s. ü, 28). 

6. a) do'&evfjg, ä^^cooxog (^^^). vooog, /lalaxia, ilxog, 
judoTii, 

äQ^cooTog (dQQcooria) opp. vyirjg, Schwäche aus Kränklichkeit, 
Mt. 14, 14; äoi^evijg (da^evsia) opp. loxvQog kraftlos, schwach, un- 
vermögend, 1. Co. 11, 30. do&evicü, do&ivrjjna, Ro. 15, 1. 

b) vooog C^^) Krankheit; vooeo), vöotj/ia, Jo. 5, 4. juaXaxia 
^?^ (eig. molestia, ßiaXaxog, Lc. 7, 25) langivor corporis , aegritudo, 
Mt. 4, 23. 9, 35. 10, 1. judoxi^ (^-^'^-j Geissei, calumitas a deo 
jmnieyidi rel castigandi causa immissa, de niorhis corpus cruciantHus, 
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Mc. 3, 10. Hxog vulniiSj ülctiSf Geschwür, -"n ^nc^ Hiob 2, 7. 
eXxcp novriQcp (Accent! nicht: jiovtjQcp). XoijLiög Pest (Mt. 24, 7) 
"51, ^''^J?. ydyygaiva (ygäco, ygaivco arrodo) Krebs als Krankheit 
(erst bei Galenus == xaQxlvco/Aa) , 2. Tim. 2, 17. Das Tier Krebs 
nicht in der Bibel (äaraxög, xagxlvog). Luther '^ciga^, Eph. 6, 14, 
Krebs, rev. L, Panzer, dvoevregia (-lov) Durchfall, Ruhr, Act 28, 8 
{hnegov das Eingeweide). 

c) ixxaxico, ixXvo}, ^Inrco. 

ixxaxico (iyxaxico) werde matt und schlaif (als Vorwurf)^ 
1x5. 18, 1, 2. Co. 4, 1, Eph. 3, 13. ixXvco (™7) pass. ähnlich, doch 
Dicht notwendig mit sittlichem Mangel, Mt. 9, 36. (rec.) 15, 32. 
TtagltiiÄi (praetermitto, non curo, Lc. 11, 42) relaxo; nageifievog, 
7'emissu8, fatigatus, Ebr. 12, 12 (Sir. 2, 13, Jer. 4, 31): x^^Q^^ naget- 
juivai, ydvara TiaQaXeXvfxiva, genua Idbantia, debüitata, Ebr. 12, 5. 
ginrco (T^?r^) werfe nieder, herab, Act. 27, 19, Lc. 17,2; Mt.9,36: 
humi prostrati prae lassitudine, fame etc. xdjuvo} def atigor ^ Ebr. 1 2, 3 ; 
aegroto, Jac. 5, 15. 

7. orly^a, juc6i.a)yj, Jikrjyi^, xQavfxa. 

oxiyfxa nota corpori inusta vel impressa, (Brand-)Mal, Gal. 6, 17 
{miyixri punctum XQ^ov, Lc.4, 5). ßicoXcoip vulrrns sangtiine manaris, 
ribix, 1. Ptr. 2, 24, Sir. 28, 17 (v. juMog, nwles, Mühe, Arbeit, also: 
was die Zeichen der Mühe an sich trägt, Schwiele, Beule, Strieme, 
"T'^^n , Jes. 1,6). nXrjyi^, allgemein : Schlag, Unglück (calamitas, clades, 
afßidio, ™^, ™?.7;). rgavjna Wunde (3^??), rgayfianCco Lc. 10, 34. 
20, 12, Act. 19, 16; 1. Tim. 4, 2 x€xavT7]Qiaojuevoi rijv idiav ovveidrjoiv, 
L, sie haben Brandmal in ihrem Gewissen {xavnjgiov Brenneisen). 

8. Idofiai, 'äegaTtevco. 

Idojbiat (^?7) heisst heilen, sanare, mederi; bei '&eganEvo> 
wird zugleich auch die ganze zum Zweck der Heilung angewandte 
Behandlung und Pflege eingeschlossen. tuoLg, Lc. 1 3, 32, Act. 4, 22. 30. 
largog, medicuSy Lc. 4, 23, Col. 4, 14. lafjia (id quo sanatur) Heil- 
mittel, pl 1. Co. 12, 9. 28. 30 ( sarmtio?). '»agdjiwv, Ebr. 3, 5, 
deganeia, Lc. 9, 11, Ap. 22, 2. (i^eganeia auch -famUia, servitiuniy 
Dienerschaft, Lc. 12, 42, L, Gesinde, W. Dienerschaft.) 

9. xaxpdg, juoyiXakog, iveog, äcpojvog, äkaXog. 

a) xoj(p6g (^rn, ct«^ cf LXX Ps. 39, 3 x(0(p6a)) taub und 
stumm, äXaXog ip.^} stumm, facultate loquendi carens, Mc. 7, 37; 
äq)wvog keinen Ton von sich gebend, 1. Co. 12, 2, 2. Ptr. 2, 16, 
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Act. 8, 32, 1. Co. 14, 10 „keine derselben ist eine ünsprache" Or. 
If.: Sprache ist alles. L, und derselben ist keine undeutlich. 
ßioylXaXog aegre, difficidtet' loqiiens, Mc. 7, 32, Jes. 35, 6 ^^^ = ^oyU 
XaXog. iveög, Act. 9, 7, qui prae terrore loqui nequit, L, erstarret, 
W, sprachlos. 

b) äXaXog ist, der nicht sprechen kann; äldkrixog ist eine 
Sache, die nicht ausgesprochen werden kann, weil sie das Herz zu 
tief ergriffen hat, Ro. 8, 26 (subj.); ävexdnjytjxog weil sie objektiv 
zu gross ist, 2. Co. 9, 15. 

c) Vergl. noch LXX 2. M. 4, 10. 11 toxrötpcovog (^ "i??) 
stammelnd; ßgadvyicooaog (f'^^ft nns) von langsamen Zungen; dvo- 
x(D<pog xal x(oq)6g C^"?" "^N D?N); 2. M. 6, 12 {^I^V^ ^':^:) von un- 
beschnittenen Lippen, LXX äXoyog, der nicht reden {äXaXog, der 
nicht sprechen) kann, ßvo verstopfen, Ps. 58, 5, ßeßvofjUvog xä 
(bra harthörig (klass.). &<paoia, 2. Mcc. 14, 17, Sprachlosigkeit vor 
Verblüfftheit (wie heog). 

10. ;^a>A(5?, xvXXog, ävdjirjQog. 

XcoXog (ü?s, ?r.^) lahm, auch an den Händen, xvXXög nur an 
den Händen, Mt. 18, 8. Mc. 9, 43 (auch verstümmelt); ävdjtrjgog von 
unten bis oben (dvd) gebrechlich, Krüppel, Lc. 14, 13. 21 {jitjgog 
debüis, bes. auch blind, stumm, blödsinnig). 

11. TVcpXogt juvojid^co, djiiavgöoj. 

a) TV(pX6g C^!^.?) blind {xvcpXdco, Jo. 12, 40, 2. Co. 4. 4), Jo. 9, 
39 — 41, Ro. 2,.19; juvcojidCco caeciitioy proxima tantum cemo, 2. Ptr. 
1, 9. 1. M. 19, 11, 2. Kön. 6, 18 ö'^fn:? dogaola gänzliche Blindheit. 
Vergl. auch (i///?>lwoj, 1.M.27, 1 ^™, dcpi^aXjuoi äa^evetg, 1.M.29, 17, 
ßagvo)7teco, 1. M. 48, 10 (^"??). Vergl. noch 2. M. 4, 11 {^^) LXX 
ßXi7io)v (von nps öffnen); bildl. Geschenke machen blind ("i.l?), die 
Sehenden (Ö^r^P.r), dcbga ixxvcpXdi dcpi^aXjuovg ßXendvTCOv. 

b) djuavgöw blenden, ohfusco^ Sir. 43, 4 {xovg d<p&aXßiovg). 
juavgdg, dfiavgög schwach schimmernd, auch blind. 

12. ifieojj igevyojf i^Sgajua (^"'p, V-l^^?.). 

ijuicü und Igevyco bedeuten vomo, evmno; aber in ifieo) liegt 
mehr das Verächtliche, Wegwerfende, Ap. 3, 16. iSeg<^f^a id qtwd 
2)er vomihmi ejedum est (iiegdo), allg. herauswerfen), 2. Ptr. 2, 22. 
igevyoj, ähnlich wie i^egdo); im N.T. nur einmal, Mt. 13, 35, pro- 
fero, 2^^'oJoquor, ,^tisu ab elegantihus Graecis aUeno'^\ (sprechen =aus- 
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brechen?) LXX für Tsrr, Ps. 19, 3. 119, 171. i^eQsvyco, Ps. 45, 2 
- ^ö? (sprudeln); vom Löwen: brüllen, Hos. 9, 11, 1. Mcc. 3, 4. 

13. ßaoavlCco, digco, rakaincogsoj ("^y), xa^ov^sco, 

a) ßaaaviCo) {ßdaavog lapis lydnis, Probierstein, -/Cö> per 
Japidem lydium exploro, inquiro tormentis adhibitis, foltern) döloribiis 
gravibus vexo, pass. vexor, lahoro (ßaoaviojuög, ßaoavicntjg); ßdaavog 

acres dolores, Mt. 4, 24, Lc. 16, 23. 28. degco corium (degjua, 
Ebr. 11,37, Mt. 3, 4), detraho, percutio, verbero („durchgerben"). 
xaxovxeo) malehabeOj malis premo, vexo, Ebr. 11,37. 13,3. jakai- 
jiüygsü), intr. graviter laboro, miserum me sentio, Jac.4, 9, trans.Ps. 16, 9, 
Jer. 33, 1 (Wrz. raA-, Tkijjui; Jicogog, S. ü, 3 a); TaXamojgog, jakamoygia, 

b) oTtagdoocü distorqueo, Mc. 1, 26, Lc. 9, 39; griyvvfu (grjaoa)), 
Mc. 9, 18; Lc. 9, 42 eg^tjiev xal oweandga^Ev, L. riss ihn und zerrte 
ihn (oTiagayjuög der Krampf), W. verzerrte ihn und zog ihn zu- 
sammen, P. riss ihn und zerrte ihn zusammen. vTicojzidCco (vjtoj- 
mov ea pcirs faciei quae siib oculis est) pyctae instar corpus cmitimdo, 
1. Co. 9, 27, Lc. 18, 5 (eig. ins Gesicht schlafen). Xvjualvojuai 
(IvjUT] noxa, contumelia) cmitumeliose trado, devasto, perdo, Act. 8, 3. 

14. ävaigeü), änoxTeivco, vexgooj, &avaT6co, (povevo), 
ocpaTTü), 

a) dvatgeo) iT^'rT}). zunächst nur tolloj Act. 7, 21, abobo, Ebr. 
10, 9; dann oft e medio tollo, ocädo^ Mt. 2, 16. dvaigeaig, Act. 8, 1. 
djioxTetvco (^^'?n, ^"), das einfache Wort für töten, Mt. 16, 21; 
auch bildlich, Eph. 2, 16, Eo. 7, 11, 2. Co. 3, 6. a^rffoj (-nc)^ 
(xpdrroj madOj jugulo, 1. Jo. 3, 12, Ap. 5, 6. a<payri, Act. 8, 32, 
Jac. 5, 5. ocpdytov hostidj Act. 7, 42. xaraocparroj, Lc. 19, 27. 
vexgoo) neco, interimo; im N. T. bildlich: Ebr. 11, 12, Ro. 4, 19, 
Col. 3, 5. vExgcooig, 2. Co. 4, 10. 'davaroo} (^^'?D) morte officio 
(tot machen), Mt. 10, 21. 26, 59, 1. Ptr. 3, 18. (povevoj ("^"^PO 
morden, xaraxerceo) durchbohren, Jer. 51 , 4. djioTrjyaviCoj, Jer. 29, 22, 
auf dem Rost braten. 

b) xecpalaidoj caput vidnero, peraäio, Mc. 12, 4. äjioxe<pa- 
kiCo), Mt. 14, 10. jieXexiCoj (jiüexvg) mit dem Beil hinrichten, 
Act. 20, 4. avv&Xdo) contero, confringo, Mt. 21, 44. kixjudo) 
ebenda, dasselbe, ovvrgißoj concidco, Ro. 16, 20. dvdgo(p6vog, 1. Tim. 
1, 9. äv&gojjiopcTÖvog, 1. Jo. 3, 15. 

c) Jiiksxvg das Beil, Bar. 6, 15; d^lvi] die Axt, Mt. 3, 10; 
oxhiagvov, Jes. 44, 12, zweischneidiges Beil (die Schlichtaxt der 
Zimmerleute), ^^'^, L, Zange, P. Meissel. 

Heine, Synonymik. 9 
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15. äjtdyxcOf äjtoTivlycü, 

ändyxo) straiigido, med. laqueo me suspendo, siispendio vitam 
ßnio, Mt. 27, 5. änoTtvlyo}, Mt 13, 7, Lc. 8, 7, miffoco (Lc. 8, 33 
ersoffen, Mt 18, 6 xaTajiovri^ofiai), Mt. 18, 28 btviye, L, würgete 
(Pit!?)- Grimm: äjiojivlyo), Mt. 13, 7, Lc. 8, 33, suffoco; ov/mviyco 
penitus mffoco, Mt. 13, 22, Lc. 8, 42. Sollte nicht vielleicht in dem 
oTid das „Völlige" liegen, in dem ovv das „von allen Seiten?" 

16. 'ädvarog, e^odog, xoljurjoig, reXsvrrj, 

a) '^dvarog (^Tr) sehr häufig, leiblich und geistig; S^odog, 
2. Ptr. 1, 15, Lc. 9, 31 (? Grimm: fati exitus, sors extremä); xoi- 
jutjoig, Jo. 11, 13; reXevxi^, Mt. 2, 15, exßaoig, Ebr. 13, 7, ixßaoig 
TTJg ävaoTQO(prjg , also nicht eig. -^ Tod, Sap. 2, 17. ä&dvaxog, 
ä&avaaia, 

b) vexQÖg, '^vrjTog, ijii'&avdxiog, JircbibLa (•^??, "^5?, 

vexQog tot, &vr]x6g sterblich, natura mortalis, ini'&avdxiog 
niorti proximiis, L. dem Tode übergeben, 1. Co. 4, 9. 

c) vexQÖg der Leichnam ("?5t), LXX Jtrcojua, ocojua, ^vr^ai- 
juaiov. Über den Leichnam Johannis des Täufers und Jesu die 
Lesarten verschieden: ocbjna und Tttcojua, — vexgög, adj. elxcov, 
Sap. 15, 5. TQavfjLaTiag den Wunden erlegen, im Kriege gefallen, 

1. Mcc. 1, 18. '&vr]oijbiaiog, Jer. 16, 18. 

d) '»vYioxo) sterben, &7to'»vrioxco (Eo. 6, 2. 8, 13, GaL 2, 19) 
durch Sterben scheiden, abscheiden (ixßvrjoxo) sozusagen: weg- 
sterben), xara&v^oxco sterbend daliegen, xekevidco das Leben 
enden; xoijudco dormirefado, bildl. pass. diem obire, mori, Jo. 11, 11, 
Mt. 27, 52; ixisiJKo (>]•?) sterben, Ps. 104, 29, Lc. 16, 9 (cf. aber 
auch Bar. 2, 18. 23, Ps. 37, 20); ävaXvco (ävdlvoig), PhU. 1, 23, 

2. Tim. 4, 6; änoyivoixai (auch klassisch) sterben, 1. Ptr. 2, 24; 
ix-ipvxo^ aushauchen, Act. 4, 10. Jesus äcpTixe rd jivevjbLa, Mt. 27, 50, 
exspiravit (s. VII 3 b). 

e) jiehoco (-a/vcü). Klag. 5, 10, schwärzlich, bleich, totenfarbig 
machen. 

17. "^djiTco, ixq)€Qa), ivracpidCo), ovyxofilCco, /ivgiCco. 

a) ^djiro) C^Ti) de funerey ix(peQco latiics patety Lc. 7, 12, 
man trug einen Toten heraus, begrub ihn; Act. 5, 15 die Kranken; 
i^eveyxavreg e&ay.^avj Act. 5, 6. 9. 10 (Lc. 15, 22 das Kleid hervor- 
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bringen, I.Tim. 6, 7, Ebr. 6, 8). ovyxojui^o) (comporto) effero (mor- 
tiws sepdiendos) sepelio, Act. 8, 2. 

b) ivTaq)idC(o {^^) corpus sepdiendiim omni apparatu et omatu, 
qid est in lavacris, vestibus, floribiis, coronis, imguentis etc. adhibendis 
instrm et funeri praeparo, Mt. 26, 16, Job. 19, 4 (td hxd(pia curo), 
juvQiCo} ungoy Mc. 14, 8. 

c) Hsiglai, 6'&6via, 

xeiQiai die Binden, mit welchen die Füsse und Hände der 
Toten, d'&övia die Leinen, mit welchen ihr ganzer Körper um- 
wunden wurde, Jo. 11, 44, Lc. 24, 12, Jo. 19, 40. 20,5—7. {di»6vr], 
Act. 10, 11. 11, 5.) 

d) dia(p'»oQ(i (rrrd) die Verwesung, Act. 2, 27. 31, 13, 34 ff., 
Ps. 9, 16. xaxa(p9oQd, Ps. 49, 10. 

18. Ta(pri, Td<pog, /Avrjjbieiov, ßiv^jua, /nvrj/Liöovvov, 
tacprj p?P,, ^t^''^?:) sepidtura, Mt. 27, 7, das Begräbnis, xdcpog 
sepulcrum, das Grab als Bergungsort des Leichnams, Mt. 23, 27. 29 
(&djtTQ)). htixdcpLog, rö -lov inscriptio septdcralis, 4. Mcc. 17, 8. 
juvrjjLieTov p?P,, ^''^R) das Grabmal, als mit äusserem Zeichen 
geschmückt, Lc. 11,47, Act. 13, 29; ebenso juvrjjua, Lc. 8, 27. 
juvr]/j,6ovvov (V'^rh "^rT) memoria, recordatio, Mt. 26, 13, Act. 10,4, 
also = juvrjjurj, aber wohl stärker (s. VI, 14). 



>X Sfnnenleben und Denken. 

1. Von der sinnlichen Wahrnehmung. 

a) Nach Schmidt: Ftlr jede sinnliche Wahrnehmung sind 
zwei Stücke erforderlich, 1. ein Gegenstand, von dem eine Wirkung 
ausgeht, so dass er wahrgenommen werden kann, und 2. ein Gegen- 
stand, der fähig ist, diese Wirkung, als Einwirkung auf sich, auf- 
zunehmen und sich zum Bewusstsein zu bringen; das zweite Stück 
nennt man gewöhnlich den Sinn (ala^TtjQiov Ebr. 5, 14; Jer. 4, 19 
alodrjfttjQia rfjg xagdiag), doch nennt man auch das Einwirkende 
und Aufzunehmende den Sinn (der Sinn des Gesichts, Gehörs u. s. w., 
der Sinn einer Stelle). Dabei ist noch besonders zu bemerken, 
dass wohl alle Sprachen leibliche und geistige Sinne unterscheiden, 
allerdings die letzteren vielfach mit dem Namen der ersteren be- 
zeichnen (vergl. z. B. xa&oQäv, Ro. 1, 18), s. S. 136. Beide zur 

9* 
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sinnlichen (leiblichen oder geistigen) Wahrnehmung gehörigen Stücke 
werden meist auch sprachlich unterschieden: 



1. Das Objekt der Wahr- 
nehmung: 

a) (paiveo^aiy eidog, die Wörter 
des Leuchtens u. s. w. species. 

b) rixecoy 1. Co. 13, 1; ^/o?, Act. 
2, 2, Ebr. 12, 1 9. sonm, (pUy- 
yog, Ro. 10, 18. 

c) ÖCco, Jo. 11,39, doju7] C^ND) 
2. Co. 2, 16, Eph. 5, 12, Phl. 
4, 18, odor, odoratus, Sir. 39, 14, 
Fvcoöia der Wohlgeruch, 2. Co. 
2, 15, oofjii] evcüölagf Eph. 5, 2. 

d) x^'-^ö^, yvj^^^' 



2. Das Subjekt: 

a) Die Wörter des Sehens (oga- 
oig). 

b) Die Wörter des Hörens; äxorj, 
1. Co. 12, 7. 

C) oocfQrjoig, 1. Co. 12, 7 (öocpoai- 
vFo&ai) olf actus, Sir. 20, 19, 
Ps.114,14, 6a9?^aa/a, Hos. 14,0. 



d) yevojtiai, Mt. 27, 34, Lc. 14, 24, 
Mt. 16, 28, Ebr. 6, 4. 5 gustare, 
yevoig, Dan. 5, 2; yevjua, 2. M. 
16, 21 die durch das (subj.) 
Schmecken hervorgebrachte 
Empfindung. 

e) aToß}]oig, aio&dvojuai, aia^T}]- 
Qiov; aber auch von sinnlicher 
und geistiger Wahrnehmung 
überhaupt. 



e) Mit dem Gefühl nehmen wir 
wahr a) die Temperatur {xoä- 
oig) dsQjut], Act. 28, 3, yn^yog, 
Jo. 18, 18, x^^^Q^^ 1^^ C^oTÖg 
glühend, Ap. 3, 15. 16; /^) die 
Härte, Widerstandski'aft {ore- 
QEÖrtjg), 

b) Ferner ist bei der subjektiven Seite zu unterscheiden und 
wird durch verschiedene Wörter bezeichnet: 1. die rein passive 
Aufnahme und Empfindung, 2. die Absicht und Thätigkeit zu 
solcher Empfindung zu gelangen (z. B. '^tyydvco und iprjXacpdco). 

c) Endlich ist zu bemerken, dass gewisse Zustände und 
Thätigkeiten durch eine Reihe von Stufen des sinnlich-seelischen 
und geistigen Bewnisstseins mit den gleichen Wörtern bezeichnet 
werden, weil in allen diesen Stufen ein nur nach der Klarheit des 
subjektiven Bewusstseins verschiedenes, in seinen Grundelementen 
aber gleiches Verhalten zu den Objekten sich kundgiebt. Man 
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vergleiche die verschiedenen Bedeutungen von „empfinden", „er- 
kennen" u. a.; ähnlich im griech. alo&dvofiaif ijiioTajLiai, yiyvcooxco, 
ja auch ögaco, äxovco, yevojuai u. s. w. und vieler Zusammensetzungen, 
durch welche geistige Zustände, Vorgänge und Thätigkeiten be- 
zeichnet werden. 

2. ßXeTKOf Sgao}, ojzTOjuai, ^edofiaiy {Pecogea), äreviCo). 

a) Tittmann: ßXeneiv est projj^rie nihil älhid qtcam titi ociäiSf 
lidere. Lc. 7, 21 er schenkte vielen ßkhteiv; ähnlich Mt. 15, 31, 
Jo. 9, 7 der Blinde kam wieder ßlencov. LXX = ^^^T, h:e, -^i-ari, 
"I^. ÖQäv differt, quod videre qiiideni denotat, ita tarnen, tit ad id, 
quod canspicitur, quod objectum est visui, refey'atur. Aber dieser 
Unterschied ist an vielen Stellen schwer festzuhalten. Vielleicht 
ist richtiger zu sagen, dass ögaco (auch sprachlich) dem deutschen 
wahrnehmen (mit den Augen), ßUmiv dem blicken und oft auch 
beachten {ßXiixfia, 2. Ptr. 2, 8j. Vergl. Mc. 8, 15 ogaxey ßXejteze 
äjio rrjg Cvjutjg; 1. Co. 10, 18 ßkeneie rov logarjX xaxä odgxa; Phl. 3, 2 
ßXhtejB xovg xvvag; Mc 4, 24 ßlmexe ri äxovrce; Eph. 5, 15 ßlenerE 
äxgißcbg jzcog Tieguiareixe. Vergl. Act. 1, 9. 11. 

b) idelv ita differt, iit referatur potiiis ad mentem ejus qui 
videt. ÖTiTEO'&ai {ötc - dxy dcp&aXfiog, ociihcs^ scharf blicken) simtd 
ad objectum, quod offerttcr ocidis et ad suhjedum, quod videt, refe- 
rendum est; est medium intet' ögäv et Ideiv. Mt. 5, 8 die reines 
Herzens sind, öxpovrai rov ^eov; l.Joh. 3, 2 wenn der Herr oflenbart 
wird, 6y;6ju€§a avxöv; Ebr. 12, 14 ohne Heiligung ovSelg oy^exai xbv 
xvgiov, ^eäo^ai et ^eaygelv (dieselbe Wurzel: das Augenmerk 
richten, nachsinnen, sich vorstellen, wünschen; also wohl: mit 
innerer Teilnahme ansehen) denotat ipsiiis animi intentionem, qua 
quis intuetur quidqiiam aut spedat vel conteniplatur ^ ava&eo)geo)y 
Ebr. 13, 7; ^eäo^ai zur Befriedigung des Gesichtssinnes, ^ecogelv 
prüfend betrachten, bemessen, beurteilen, ^emgia, Lc. 23, 48. 
Mt. 6, 1 Tigog x6 ^ea^vai. Mt. 11, 7 was seid ihr hinausgezogen 
in die Wüste, ^edoao^ai; Jo. 1, 14: i^eaadjue&a xrjv do^av avxov. 
Ro. 15, 24 ich hoffe ^edoao&at i\uäg. Act. 9, 7 die Männer standen 
bei Saulus, ovdkv &ea}govvx€g ; Act. 7, 57 &ecog(b xovg ovgavovg äveo)- 
yjuevovg (notio cmitemplandi cum attentione et admiratione); Jo. 8, 51 
&dvaJov ov fifj ^eojgrjOfi elg xbv aiöjva. äxevi^oj (xeivo), äxevijg ^ 
dvxevijg tenax, i7itenttis, vergl. dvaxelvco, 2. Mcc. 15, 21) fiocis ocidis 
intueor, Lc. 4, 20. L, aller Augen sahen auf Jesum; Act. 1, 10. 
11,6. 10,11. Vergl. noch Jo. 14, 17. 19. 16,16.17.19, l.Jo.1,1— 3. 
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c) iqjoQdo) ™? (iTieidov) animum adveiio, Lc. 1, 25, Act. 4, 29, 
Ps. 5, 4 ™¥ piel, vergl. ^T^ 1. M. 4, 4 = i<poQdco und ngonix^. 
ijzöjirrjg ( insioedor) qui alicui rei adest spectator; inonrevo) 
spectando observo, 1. Ptr. 2, 12. 3, 2. ÖTträvo/nai conspiciendutn 
me praeheOf Act. 1, 3. Ttagaxvnxa) incurvo me ad aliguid^ quod 
adspidam, Lc. 24, 12, Jo. 20, 5. 11, Jac. 1, 25, 1. Ptr. 1, 12. 

d) Schmidt: „ideiv bezeichnet die Wahrnehmung mit den 
Augen; ögäv das Sehen, den Gebrauch und die Wirksamkeit des 
Auges als Hauptsache; ßUneiv mehr den einzelnen Blick, aus 
einzelner Gemütsstimmimg, Aufmerksamkeit auf einen Punkt; oxen- 
{speC") spähen, forschend anschauen; äg&Qeiv prüfend ansehen; t?£a- 
anschauen, welches für den Sinn des Gesichts Befriedigung sucht'* 
ßXijujua est octdtcs, aspedus, qico videmics. Sqafia id, quod videmus, 
oQaoig species rei, qtiae in oculos incidit 

ej öip'&aX/Liog, öfxfia, 

d(p^aX/i6g ist das Auge im allgemeinen als Mittel zum Sehen 
und als Ausdruck des Seelenlebens, Mt. 20, 15. 7, 22, Jo. 12, 40, 
Eph. 1, 18; 5/i/ia das Auge nur als Mittel des leiblichen Sehens, 
Mc. 8, 23, Mt. 20, 34 (W, H. Tl K)i daher kann man wohl dcp^aXfxog 
überall für öfiixa setzen, aber nicht umgekehrt. ßX&paqov das 
Augenlid, palpebra o^????^, Ps. 132, 4; dcpgvg die Augenbraue super- 
cüium (Lc. 4, 29!); ßhipaglg die Wimper, cüium; xogt) (das Mädchen) 
der Augapfel, pupiUa (pupa das Mädchen), l^^""^ (das Männchen), 
Ps. 17, 8. r? ^?, Klgl. 2, 18. 

3. äxovo), äxQodojuai, ivcDrl^o/iai, 

a) äxovco (vm, ^^-'V) das allgemeine Wort für „hören*' 
{äxovxiCo) hören lassen, Ps. 51, 10); äxgodojbLai aufmerken, hin-, 
zuhören; ivcorlCojbLai aurihus eoccipio, Act. 2, 14, Ps. 5, 2; dxo^ 
sensus audiendi, 1. Co. 12, 17; instrumentum aiddiendi, auris, Mc. 7, 35; 
id quod auditur, institutio, praedicatio, Jo. 12, 38, Eo. 10, 16; fama, 
runior (de aliquo), Mt 4, 24. 14, 1. äxQoaxrjQiov, Act 25, 23; äxQoa- 
rrigy Ro. 2, 13, Jac. 1, 22. 25. (p^6yyog der Ton (">?-), ßo. 10, 18, 
1. Co. 14, 7. 

b) ovg und (hxiov das Ohr. Die Form oyxlov demin., sed 
„sublata deminutionis notioney nam plerisque corporis partihus vul- 
garis didledus formam deminiitivam tribuit^^ (rd ^vlay djnjudtiov u.s.w.), 
Mt 26, 51. (briov, Mc. 14, 47, Jo. 18, 10. ihrdgiov, Lc. 22, 50. 
vjioxogiaiixcog dida, cf Pape; Butt mann Lexil. 11 , S. 58 f • 
Gr. Gramm. H, S. 440. 
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4. Vom Denken. 

a) Es ist eine bekannte und allgemein anerkannte sprachliche 
Erscheinung, dass die Wörter des Denkens vielfach übereinstimmen 
mit den Bezeichnungen für die Thätigkeiten der leiblichen Sinne. 
Das ist nicht so gemeint, als wären diese Wörter zuerst nur für 
diese letzteren Thätigkeiten verwandt und dann mit bewusster 
Reflexion oder ohne sie (nach allgemeinem Sprachgefühl) auf die 
geistigen übertragen worden. Vielmehr ist die Sache so zu denken, 
dass ebensowohl die geistige wie die leibliche Sinnesthätigkeit eben 
wegen ihrer Verwandtschaft und Ähnlichkeit auch einen verwandten 
und ähnlichen Eindruck auf die Seele als empfindendes Wesen 
machten und dass demgemäss auch die gleiche oder ähnliche Em- 
pfindung durch die entsprechenden Wörter zum Ausdruck gebracht 
wurde. So verhält es sich mit dem Wort sehen, welches wohl 
in allen Sprachen sowohl für sich allein als in seinen Zusammen- 
setzungen und Ableitungen fär geistige Thätigkeiten angewandt 
wird; so mit den Ableitungen von (pgriv (Zwergfell, praecordia\ 
denen von aloMvojuai (Van. von der Wurzel af sich sättigen, er- 
freuen), so denen von hören (äxoveiv hören, gehorchen u. s. w., ver- 
wandt mit skav schauen, wahrnehmen), von Xiyco (Xöyog der sprachlich 
— innerlich oder äusserlich — zum Ausdruck gebrachte Gedanke, 
der selbst wieder in seiner sprachlichen Form Gegenstand und 
Mittel des Denkens wird). 

b) Von allen diesen Wurzeln und Stämmen werden dann 
immer weiter neue Wortformen gebildet, an und in denen sich 
auch die Begriffe weiter bilden — allerdings wahrscheinlich nicht 
selten so, dass auch innerhalb derselben Sprache bei stumpfer ge- 
wordenem Sprachgefühl die verschiedenen Wörter in ihren Be- 
deutungen nicht klar auseinander gehalten werden, namentlich 
auch bei bedeutenderen Fortschritten in der Kulturentwickelung, 
in dem inneren, seelisch-geistigen und in dem äusseren Leben des 
Volkes, noch mehr bei dem Übergange der Wörter in eine andere 
Sprache. 

c) Sollte es sich anders mit der Wurzel des Wortes vovg ver- 
halten? Die Wurzel nä wird in allen indogermanischen Sprachen 
(ähnlich wie ^n; in den semitischen) sowohl für zeugen (bezw. ge- 
bären) wie für kennen (erkennen) angewandt, es muss also beides 
auf die Empfindung der Menschen einen verwandten Eindruck ge- 
macht haben. Und in der That sind die in der Aussenwelt liegenden 
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Gedanken der Same, welcher in die Seele eingeht, sie befrachtet 
und in ihr als Erzeugnisse, als yew/jjuaTay die subjektiven Gedanken 
erzeugt; , nährt, wachsen macht und schliesslich zur Geburt bringt. 
Das geschieht zunächst durch die unbewusste Seelenthätigkeit. 
dann, beim Erwachen und Erstarken des Willens und mittels der 
Sprache, durch absichtliches Nachdenken und weiter durch absicht- 
liche Zuführung von geeignetem Stoff und durch Anleitung zur 
Verarbeitung desselben und zur sprachlichen Darstellung des also 
Verarbeiteten im Unterricht. So nannte Sokrates seine Thätigkeit 
an der Jugend eine rexvr] fiaievrtx^. 

d) Es ist ja auch aller Gegenstand des Denkens für uns zu- 
nächst nur in der Form der sinnlichen Wahrnehmung vorhanden, 
tritt in dieser Form uns entgegen, geht in ihr in unsere Seele ein, 
und erst allmählich erwacht an dem so in uns Aufgenommenen 
die Fähigkeit des Denkens, der Unterscheidung zwischen der sinn- 
lichen Form und Erscheinung und dem geistigen Inhalt, und der 
Loslösung des letzteren von der ersteren. Das ist allerdings bei 
den beiden sogen, höheren Sinnen, denen des Gesichts und des 
Gehörs, in viel ausgedehnterer Weise der Fall als bei den übrigen. 
So sagt Paulus Eo. 1, 19: rd dögara '&eov röig noitjfxaoiv voovjueva 
xa&oQätai u. S.W., d. h. wir sehen Gottes Werke zunächst leiblich- 
sinnlich, aber indem der vovg sich ihrer innerlich bemächtigt, wird 
das an sich Unsichtbare (seine ewige Kraft und Göttlichkeit), von 
uns wahrgenommen und erschaut (d. h. herauserschaut). 

e) Die verschiedenen Ausdrücke für Denken, Überlegen, Be- 
greifen u. s. w. entsprechen auch im Griechischen sinnlichen Bezeich- 
nungen (z. B. ovfißdUo), ovvir]jLu, avjLtßißdCco , ijiißdXXio Mc. 14, 72, 
vTioXajußdvay u. S. W.). 

f ) Der Gebrauch der hebräischen und der griechischen Wörter 
namentlich derjenigen in der LXX, ist anscheinend ein sehr 
schwankender. Auch im N. T. ist ein ganz fester Sprachgebrauch 
wohl noch nicht ausgebildet. Nach der LXX entsprechen sich 
öfter (pQrjv 2b- ^^6g ^'Jü, 'P'^^; vovg ^b; voico T^'ü, b'^scrtj xaxavoioj 
u-sti^ n«n^ IJisnri; didvoca =>, nrinri; iyyoia ™t?:, bsb^ J^^W?; dta^ 
vörjfia ^?9™; ao(pla ^r^, ^'997, "^5'^, ^?'^'-; aio&rjovs ^"^i XoyiofJiog 
S^^vH'^; (pQOvtjaig ^r^, ^r-*?, ^?''??, ^'r-rO; biiyva>oig '^'^ {yivcooxco ^^7, 
yv(OQlC(o rt-); ovveoig -?=in^ rrrsi, rr^^ n^iDn^ r^:, b^i^; iniorajuai 
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5. (pQriv und vovg. 

a) (pgriv die fühlende, empfindende Seele, nicht als Lebens- 
kraft (tpvxi]), sondern als Inbegriff des ganzen Empflndungslebens; 
sie bricht nach aussen hervor dls ^v/udg; einer solchen Empfindung 
entspricht die innere Einsicht; es ist nicht der prüfende, unter- 
scheidende Verstand (vovg), sondern immer noch die auf ihre Art 
empfindende Seele. Diese Einsicht der Empfindung lehrt uns auch 
richtig handeln, indem wir mit anderen zusammen empfinden. 
Lc. 24, 45. 1. Co. 14, 20. 

b) „Der Unterschied von (pg^veg und vovg bleibt nicht nur 
in der gesamten Litteratur bestehen, sondern er verschärft sich 
noch und tritt besonders deutlich in den Ableitungen und Zusammen- 
setzungen hervor." Schmidt: 1. „Zur Bestimmung der Unterschiede 
sind häufig besonders verwendbar a) die Verbalsubstantive, b) die 
verneinenden Adjektive. 2. Der sprachliche Ausdruck entspricht 
fast immer zunächst den inneren Empfindungen; erst später entsteht 
die Refiexion." 

c) vovg „ist der Sinn, der an sich selbst erfahrend die Gegen- 
stände erkennt; die Erkenntnis (die Reflexion) ist sein eigentliches 
Wesen; der denkende Geist, der die Gegenstände richtig abwägt, 
sie in ihrem wahren Wesen erkennt und deshalb auch selbständig 
forschen und erfinden kann, der allgemeine Ausdruck für die geistige 
Wahrnehmung und Erfassung." 

d) (pQovecD (sentire) bezieht sich auf das ganze Wesen der 
empfindenden Seele, die Freud und Leid zu unterscheiden weiss, 
sich selbst bewusst ist und durch eigene Erfahrung die Dinge 
draussen kennt. Am stärksten zeigt sich der Unterschied von (pQo- 
vdv und voelv, wo das erstere geradezu die Gesinnung gegen andere 
bedeutet. (pQÖvrjaig ist die Sinnes- und Denkweise eines Menschen, 
wie sie sich namentlich in seinen Handlungen offenbart. „oaxpQo- 
veiv bezeichnet die Gesundheit des Sinnes, die aus der sittlichen 
Selbstzucht und Selbstbeherrschung hervorgeht"; „vrjcpo) geht auf 
die volle Klarheit des Geistes, die nicht durch Leidenschaftlichkeit 
getrübt wird oder durch andere rauschähnliche Affekte" (Meyer zu 
1. Ptr. 4). „Temperantia adjtivat vigilantiam'^ (s. o. vTjcpdXeog, 
iyxQaxijg), 

e) (pQovtfiog, 1. Co. 10, 15, ßo. 11, 25, Lc. 16, 8; vovvexcbg 
Mc. 12, 34. Gegensatz zu (pgövijuog: äq?Qü)v (^?;, T?), Lc. 12, 20, 
Ro. 2, 20, 1. Co. 15, 36; zu vovvexr]g: /ncogög (^'n, '-?-:, =i> ^^q) iv- 
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öeriQ (pqeyayv stumpfsinnig, dumm (Wurzel mar, mor, /uagalvco, u. s. w.) 
stultus Mt. 23, 17. 19 (rec). 5, 22, 1. Co. 1, 25; jucogalvo) stidtum reddo, 
Ro. 1, 22, 1. Co. 1, 20, insipidum reddo, Mt. 5, 13; jucogla, 1. Co. 1, 18; 
jucoQoXoyla, Eph. 5. 4. 

f) Die Thätigkeit des vovg wird durch voeTv coffitare, meditari 
ddiberare (V^n^ "?>2inn^ ^^??^^), bezeichnet, Ebr. 11, 3, morei voovfiev 
der Glaube ist die Bedingung, unter welcher der Mensch erkennt, 
d. h. vermittelst des vovg wahrnimmt, dass . . . ; vorjixa das Ergebnis 
des voelv, sententia hominis qui aliquid decemit, 2. Co. 10, 4. 5; did- 
voia hebt die Thätigkeit der eindringenden Reflexion hervor, 
duxvörjjua das Ergebnis derselben (vergl. den feinen Unterschied, 
Jes. 55, 9); Lc. 11, 17. vjiovoico animo iriformo, bilde mir ein, 
Act. 25, 18; vnovoia die Meinung, der Wahn, 1. Tim. 6, 4; ähnlich 
vTioka/ißdvco, V7t6k7]\pig, Lc. 7, 43, Act. 2, 15, Sir. 3, 24. — Phil. 4, 7, 
xaQÖia xal vorj/uam {L, nicht richtig: Sinne, sondern) die Gredanken, 
deren Quelle und Sitz das Herz ist; die diaXoyio^ol, Mt. 15, 19, sind 
die an die voTJjuara sich anknüpfenden Überlegungen zur Aus- 
führung (s. ^% 8). 

6. iv^vjuiojLiai, ivvoico. 

iv^vjuiojuai erwägen, Mt. 1, 20, diev&v/neoitiai, Act. 10, 19. 
Iv&vjutjoig (Mt. 9, 4, Ebr. 4, 12) im Gemüte entstehende Bewegung. 
h^jUTj/ua der Gedanke als Ergebnis des iv&vjueiv, Sir. 27, 6, 6 Xdyog 
xagnog iorl h^jurjjuarog xaQÖiag (nicht der Thätigkeit des iv&v/Li', 
sondern des aus ihr geborenen Zustandes); 35, 12. 

7. olda, iTilorajuai. 

olda scio, gesehen haben, aus Wahrnehmung wissen, bezeichnet 
dann klare, geistige Auffassung (xareidivai, im Überblick wissen, i^ei- 
devai sehr wohl wissen), inloxafiai (an etwas herantreten, verstehen) 
bezeichnet das durch fortgesetzte Beschäftigung, durch die Praxis 
erlangte Wissen und Können, i^emorao'&ai das gründliche Können; 
hciaiYifxri Kenntnis und Wissenschaft, wie sie aus sorgfältiger Be- 
trachtung des Gegenstandes und gründlicher Beschäftigung mit ihm 
hervorgeht Mc. 14, 68, Act. 18, 25. 19, 15. ijuan^jucov, Je. 3, 13. 

8. diaXiyojuai, diaXoyiCojuaL 

diakeyojuai bedeutet die Diskussion, diaXoyi^ojLiai die re- 
flektierende, berechnende Abwägung, bedenklich sein, zweifeln, 
Act. 19, 8. 9. 24, 25, Ebr. 12, 5, Lc. 1, 29, Mc. 2,6. 8, Mt. 16, 7. 8. 
didXexTog, diaXoyiojuog, Lc. 2, 35. 24, 38, Phl. 2, 14, 1. Tim. 2, 8 
(LXX "?'v^--} SiaXaXeo) cdJoqiior, confdbiüor, Lc. 1, 65. 6, 11. 



Digitized by 



Google 



— 139 — 

9. yiv(6axco, ovvir]jui. 

yivcooHco bezeichnet das Erkennen, in welchen Subjekt und 
Objekt eng zusammentreten; iTtiyivcooxco eine besonders innige 
Teilnahme des Subjekts am Objekt der Erkenntnis, doch so, dass 
eine eindringende, den Dingen auf den Grund gehende Erkenntnis 
stattfindet; das blos erfahrungsmässige Wissen wird aloMvo/nai ge- 
nannt; olda und ijiiGTajuai, s. o.; öwii^jui ist die Erkenntnis, welche 
aus vergleichendem Denken hervorgeht; dabei erschliesst der Geist 
die den Erscheinungen zu Grunde liegenden Gesetze durch Kom- 
bination; er erfasst den Sinn; Mc. 8, 17, oijjtco voeXxe ovdk owiexe^ 
Mc. 12, 30 steht dtdvoia, dafür v. 33 avveoig; avvezög Mt. 11, 25. 
LXX aweiiCco (??^!, Ps. 119 wiederholt) = aweiov noieXv; im 
N. T. nicht, yvcboigy hiiyviooig, ovveoig. Jede iniyvcoaig ist eine 
yvcboig, aber nicht jede yvcooig eine imyvcDoig; denn der Begriff 
zusammengesetzter Wörter enthält, der nächsten Bedeutung nach, 
eine Species von dem Begriff des Grundwortes (jedes dtaxglveiv, 
xazaxQiveiv u. s. w. ist eine Art von xglveiv, jedes iq)i€vai, owihai u. s. w. 
eine Art von livai u. s. w.). äyvoca „ignorantia renim divinarum 
etiam non excusanda, de caedtate ethica". LXX auch = äyv6i]jua, 
1. M. 26, 10. äyv(Oöia Unwissenheit, Sap. 13, 1 , Act. 17, 30, Eph. 4, 18; 
1. Ptr. 2, 15. 1. Co. 15, 34; äyvcoorog ignotus Act. 17, 23. 

10. öOiflaf qjQÖvrjoig, yvcoaig, iniyvcooig. 

a) August.: „Haec ita discerni solent, id oo<pia pertineat ad 
inteRedum aetemorum, yvcooig vero ad ea quae sensibus corporis 
experimur.^ Philo: „oo(pia juh ngög ^egoTieiav xov ^eov, (pQÖvt]' 
oig hat nach Aristoteles einen praktischen, ovveoig einen 
kritischen Charakter. In der Bibel gilt ooqpia nur von Gott und 
guten Menschen (oder ironisch von bösen, 1. Co. 1, 18 ff.). Plato: 
Tzäoa ijiiarrjjur] %oyQil^ofJiivr] dixaioovvrjg xai rfjg äXXtjg äQejrjg JiavovQyla, 
oi ooipia cpalvetai, Gegensatz zu o6q)og ist ivörjrog, nicht äovvexog. 

b) Bengel zu 1. Co. 12, 8: oocpia et yvwoig ubi deo ad- 
scrihuntur, in solis objedis differunt (s.u. zu Ro. 11, 33); tibifidelibus 
tributmiur, oocpia magis in longum, latum, profundum et altum penetrat 
quam yvcooig; haec est quasi vistis, ocxpia vistis cum sapore {odcpog, 
Wurzel oocp = sap schmecken, o6<pog, sapiens); yvcooig cognitio rerum 
agendarum, oo<pia rerum aetemarum (1. Co. 13, 8, non abroganda)\ 
bilyvcooig major et exactior quam yvcboig\ zu Ro. 11, 33: Sapientia 
dirigit omnia adfinem opfimum; cognitio novit finem üliim et exitum, 
Trench: Die Weisheit schliesst das Streben nach den besten Zielen 
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ebensowohl wie den Gebrauch der besten Mittel in sich; sie ist 
geistige Vortrefflichkeit im höchsten und vollsten Sinne. 

11. di]kog, exdrjXoQj JtgödrjXog, xaxddrjXog, drjXavy/jgf 
öiavyyjg, dca(pav7]g, diaoacpsco. 

dfj/.og (Wurzel d-v glänzen) einfach, offenbar; stärker Sxdi]log, 
2. Tim. 3, 9; noch stärker nQüöi^Xog, 1. Tim. 5, 24, Ebr. 7, 14. 15. 
drjXavyrig {avyr} splendor, Act. 20, 11; avydCo}, 2. Co. 4, 4) petiucidus, 
cluriis, Mc. 8, 25; diavy/jg, Ap. 21, 21; diacpavrjg (dia(paivco), Ap. 
21, 21 (versch. Lesart); diaoaq)eco (oaq)7]g schmeckbar, s. o. 10b 
oo(p6g, deutlich) Mt. 13, 36, declaro. 

12. or]iLi€iov, Tex/^rjQiov, evdeiy/ua, x^Q^Y/^^- 

a) ot]jueTov das Zeichen, mehr oder weniger äusserlich oder 
innerlich; texju^jqiov ein solches, welches zugleich als Beweis 
dienen kann, Act. 1, 3, ßo. 4, 11, Mt. 24, 3 (vergLII, 15); ovoorjjuov, 
Mc. 14, 44, Signum ex composito datum, verabredetes Zeichen, 
Jes. 5, 26, orjjuaivo) Act 25, 27, Jo. 12, 33. 18, 32. 21, 19; orjfieioco, 
2. Th. 3, 14, indico, distinguo. 

b) EvÖEiyfia indimtm, argumeiitum 2.Th. 1,5, eine Erscheinung 
oder Thatsache, die als Beweis dient; ivdeixw/xi, ßo. 9, 22, ivöei^a^ 
o&ai Trjv ÖQyr]v xal yvcogioai xö dvvardv avrov. 2. Co. 8, 24, t^i' ^- 
ÖEi^iv hdei^ao^ai. x^Q^YI^^ {xagdooco insculpo) Signum impresstmiy 
Ap. 13, 16. 17; sculptum, opus caelatum, Werk vom Bildhauer oder 
Metallarbeit, Act. 17, 29. xaqaxxriQ eig. Instrument zum x^Q^^^^^"^' 
im N. T. Ebr. 1, 3, is in quo alicujus imago accurate exprimitiir. 
Tiagdöeiy/ia, nicht imN.T., sherjiaQadeiyjtiaTt^w{?'^'\^'^^*)exempIum 
statuo, Mt. 1, 19, Ebr. 6, 6, 3. Mcc. 4, 11. 

13. a) i^EQEVvdcüy ixCr]rEa), i/aßarEvo), 

i^EQEvvdco C^?v, "^K^J qui vestigia quaedam sequitur rei quam 
quaerit, ixCrjTEO} qui qimeiit nee cessat quaerendo, Act. 15, 17, 
Ebr. 11, 6, 1. Ptr. 1, 10, Ebr. 12, 17, Lc. 11, 50; ix^xrioig, 1. Tim. 
1, 4, id de quo argute disceptatur; also dieses stärker als jenes. 
"P-Hj w^'n^ 'cpa. ifzßaxEvo) {ifißaxi]g, inscendens) eig. ingredioTj dann: 
„worauf eingehen", investigo, suUüius persequor, Col. 2, 18. Vergl. 
bes. noch Eo. 11, 33. 

b) diayivcooxQ), xaxaxQtvo). 

diayivcooxco: eine Sache genau untersuchen und dadurch 
fähig werden, über sie gerecht zu entscheiden, Act. 23, 15. 24, 22, 
didyvcooig, Act. 25, 21. xaxaxglvco: auf Grund solcher didyvcooig 
ein (verwerfendes) Urteil aussprechen (xaxdxgijua, Ro. 5, 16, xaxd- 
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xQioig. 2. Co. 3, 9), ßo. 8, 34. 2, 1. 14, 23, Mt. 20, 18; jzQoxQijua Vor- 
urteil, L Tim. 5, 21, oinnio ante rem cognitam concepta. xara- 
dixdCo), Mt. 12, 7. 

14. fllfjLVYjOXiOy JUVr]fi0V€V(O. 

Wenn /ue/xvfjoat p?J u. derivata, memini, sich erinnern) der 
natürlichen Kraft des Geistes verdankt wird, so ist ^vtjjuovevco 
reminücor, recar'dor, die bis zur Kunst gesteigerte Kraft; d^ro- 
/Liv7]iLiov€v(o ins Gedächtnis zurückrufen, überliefern; dvajuijuvyaxco 
die Zurückrufung einer schlummernden Erinnerung durch äussere 
sinnliche Einwirkung; vjtojuijuv, die Unterstützung dessen, der sich 
ohnehin, aber nicht hinlänglich lebhaft, erinnert, durch freundliches 
Entgegenkommen, in zarter Weise. (Die Komposita mit vji6 ver- 
lieren leicht die Schärfe der Bedeutung.) jun^/tirj menioriciy meyitio, 
2. Ptr. 1, 15; juveia recordatio, Phl. 1, 3, ßo. 1, 9. ävdjuv7]oig recordafio, 
Lc. 22, 19, ad memoriam recolenduni (als Thätigkeit des Gemütes). 
jLivt]jii6ovvov monumentivm, recordatio, Mt. 26, 15, Mc. 14, 9, Act. 10, 4 
'S. V, 18). 

15. vo/JiCco, ^yeojuai, oiofxai, doxeo), do^d^co, Jiei&ojuai, 
jziaTevoj. 

a) vojLiiCcü, j^J'^o/iOi bezeichnen ein objektives, auf Erwägung 
und Vergleichung der Thatsachen beruhendes Urteil; ^yso^iat 
(di7]yeojuai erzähle, "??), expono, enarro, Ebr. 11, 32, Lc. 1, 1. 8, 39. 
9, 10. dvayyeXXco verkündige ("7"", ■^■'-?"', Jo. 5, 15, Act. 19, 18) 
pflegt ein bewussteres, auf sorgfältigere Prüfung der Thatsachen 
gegründetes Urteil zu bezeichnen als vo/id^co fjyeouai doppelte Be- 
deutung wie dtico)'^ oio^at, doxioj, So^d^a) geben ein subjektives, 
mehr auf einem unbestimmten Gefühl beruhendes Urteil an, oiojuai 
mehr Sache des Gefühls, doxeo), doid^o) der inneren Anschauung. 

b) jtFi^ojiiai (s. VII, 1) bezeichnet einen Glauben an Personen 
und Sachen, der einem festen Verhältnis entspricht, in dem wir 
zu ihnen stehen, jilorig ("^'-5?) ist der Glaube, die Überzeugung, 
die zugleich auf unsere Stellung und auf unser Verhalten zu den 
Personen nicht nur von augenblicklichem, sondern von allgemeinem 
Einfluss ist; dies ist der Glaube zunächst von seiner religiös -sitt- 
lichen Seite; es ist aber auch jede Überzeugung, die auf zuver- 
lässigen Angaben and eigener Einsicht beruht, dem eigentlichen 
Wissen des Fachmanns aber entgegensteht. Solche Überzeugung 
hegen ist thötsvo) V'r^n (verneinend ämcnio), äjii(nia)\ dnei^ea) 
(Or. perstmderi mihi non patior^ non obteynpero, fidem et obedientiam 
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denego, von änei^g ungehorsam, non obtemperam, contumax) un- 
gehorsam sein; Luther übersetzt öfter: ungläubig sein, Lc. 1, 17, 
Act. 26, 19, Jo. 3, 36, andere Male: nicht gehorchend, Tit 1, 16. 
äjtei'&eia Ungehorsam, auch wohl der Unglaube, insofern sich in 
ihm ein Widerstreben des Willens kundgiebt. 

c) döSa ist zunächst die Anschauung, die Vorstellung, welche 
man sich von einer Sache macht, die Meinung, Erwartung; sodann 
aber wird es in sehr abgeleiteten Bedeutungen gebraucht (Schein, 
Ruhm, Herrlichkeit u. s. w.). yvco/urj Meinung, Absicht, Beschluss, 

1. Co. 1, 10, Act. 20, 3; ovyyvco/urj {ov xax' inirayijv), 1. Co. 7, 6, 
L. aus Vergunst, W. Zulassung, P. Zugeständnis. 

16. (paivojuai, doxeco. 

(paivofxai geht auf die wirkliche äussere Erscheinung, in 
deren Auffassung aber eine Täuschung nicht ausgeschlossen ist; 
doxeco auf das subjektive Urteil, das richtig sein kann, äcpavxog, 
Lc. 24, 34, was erschienen war und nicht mehr erscheint; äfpavrrjg, 
Ebr. 4, 13, was sich nicht durch Erscheinung darstellt (aber vergl. 

2. Mcc. 3, 34); äÖQarog was nicht sinnlich wahrnehmbar ist. ätpa- 
viC(o, Mt. 6, 16. 19, Act. 13, 41, Jac. 4, 14. ijucpavlCco, s. o. I, 8 d. 

VII. Willens- und Gemtttsbewegungen. 

1. Die Wörter des Befehlens. 

a) xelevco ^J¥ {x-l = n-k, vergl. pello) allgemeiner Ausdruck, 
antreiben, auch von Niederen gegen Höhere, Mt. 14, 19. 28. xi- 
levo/ia, 1. Th. 4, 16 {dvcoyco mehr auf den inneren Antrieb gehend, 
nicht im N. T.). otj/uaivo) durch Zeichen seinen Willen aus- 
drücken, bes. von Höherstehenden, Act. 25, 27, Jo. 12, 33. 18, 32. 
21, 19. naQayyeXXco den Befehl mündlich überliefern, Mt 10, 5, 
Act. 10, 42. Tdooio anordnen, constituo, Act. 15, 2, Mt. 28, 16, 
Act. 28, 23. TZQoordooei qui rem ipsam praecipit, Mt. 1, 24. 8, 4, 
Lc. 5, 14, övvrdoosi qui etiam niodum faciendi praescribit, Mt 26, 19. 
27, 10. iTiirdaaco = jiqoot. öiaxdooco, Gal. 3, 19, ita disponere res 
ut suum qtuieque locum habeant aut fiant ordine, 

b) Ti^Tj/ui feststellen, Act 27, 12, ngog-, GaL 3, 19. ivxeXXofAai 
dare mandatum et potestatem aliquid faciendi, Mt 28, 20, Ebr. 9, 20; 
inixikko} (klass.) und inioxikko) Auftrag zu etwas Bestimmtem 
geben, der Beauftragte soll sich gebunden fühlen, Act 15, 20; dia- 
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oriXXo} divido, discerno, dispono, juheo, Mc. 8, 15, Act. 15, 24. Bgl. 
zu 1. Co. 7, 25: „inirayi^ imperat, yvwjurj censet affinemque habet 
övyyvco/jLtjv, quae est yvcojutj ad alterius statum animumve accomodata, 
1. Co. 7, 6, 2. Co. 8, 10. aMevteco, 1. Tim. 2, 12 (eig. qui sua 
audoritate et potestate agit) impero, imperium exerceo. 

c) vnoxdooo) med. ordne mich unter, vnaxovco gehorche, 
Eph, 5, 21, wir sollen uns einer dem andern unterordnen, nament- 
lich die Weiber den Männern (1. Ptr. 3, 1), die Unterthanen der 
Obrigkeit, Ro. 13, 1 {opp, &vnTdooofxai)\ die Kinder sollen den 
Eltern gehorchen, Eph. 6, 1. äwnoTaKiog non sübjectus, Ebr. 2, 8; 
qui se non subjicit, 1. Tim. 1, 9; nsi^ojuai persuadeor, persuaderi 
mihi potior, adducor, lasse mich überreden, überzeugen, wozu be- 
wegen, vnebco} ,^auctoritati et admonitionihus cedo'^, pareo, Ebr. 7, 17. 

2. '&iXo), ßovXoßiai, ix(ov, avrö/jLarog, jueXXco. 

a) ^iXco bezeichnet das mit Vorsatz thätige Wollen, das 
Ausführenwollen dessen, was man beschlossen hat; ßovXojuai das 
Überlegen, womit umgehen; auch die Bereitwilligkeit zu dem, was 
nicht von uns abhängt. Mt. 1, 19 Joseph wollte i'&eXcov) die Maria 
nicht blossstellen, darum ging er damit um {ißovXrj&rf) sie zu ent- 
lassen. Grimm: Discrimen quod attinet, '^eXco voluntatem ex 
affectione animi prodeunteni, ßovXojuai voluntatem quae ddibera- 
tionem sequitur designare videtur. Contrarium discrimen statuunt 
BuUmann al (r??7, ^^?; subst. T'^n, V^^: -='»ÜTj/xa, ^^ ^ ßovX^). 

b) Nach dem Sprachgebrauch der LXX würde also &eXco mehr 
das Wollen auf Grund einer Gemütsverfassung, ßovXojuai mehr das 
auf Grund eines Denkaktes (einer Überlegung) bezeichnen, eine 
Unterscheidung, die im wesentlichen das Richtige treffen dürfte; 
vergl. noch Ps. 34, 13. 37, 23; Ps. 5, 11 (aber auch Ps. 40, 9. 66, 5) 
diaßovXia i-iov) r^^r.2^ hhTz Hos. 4, 9. 11,6, Sap. 1, 9. ^eXrjx^g, 
1. Mcc. 2, 42. 

c) Crem er: „ßovXojuai im Sinne haben, beabsichtigen, '^iXo) 
entschlossen sein. Wenn es auch vielfach möglich ist, die beiden 
Wörter durch einander zu ersetzen, so ist dies doch überall da 
unmöglich, wo die grössere Energie des Ausdrucks '^iXco verlangt". 
^eXrjiua steht auch von dem fordernden, gebietenden Willen Gottes, 
ßovXi^ nur vom Willen Gottes, seinem Heilsratschluss. avjußovXog, 
Sir. 6, 6, Sap. 16, 6, Ro. 11, 34, Eph. 1, 11. xaxä Tijv ßovXt]v xov 
^eXtjjuaTog avxov bezeichnet '&eXrjiia den zur That drängenden Willen, 
ßovXifj den dem Entschluss vorangehenden Ratschluss (Ratschlag). 
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Der Apostel will nicht nur die absolute WilleDsfreiheit des gött- 
lichen Willensbeschlusses hen'orheben, sondern auf den Heilswillen, 
wie er sich in dem zu Grunde liegenden Heilsplan bethätigt, auf- 
merksam machen. ßovh]jua das Gewollte, die Absicht, Act. 27, 43, 
der Steuermann hatte die Absicht (ßovX.) Paulus zu retten und 
hinderte die Besatzung an der Ausführung ihrer Absicht (y. 42 
ßovXi^ die Beratung, ßovkvffxa die auf Grund derselben gefasste 
Absicht). ßovkT]jua Gottes, Eo. 9, 19. Vergl. Jes. 14, 26. 

d) Ix cor, Ro. 8, 20, 1. Co. 9, 17, non coactus, t^imtaritis, lubejis 
geht weniger auf die Leistung aus eigenem Antrieb, als vielmehr 
auf das bei der Handlung waltende Bewusstsein des Handelnden: 
die Freiwilligkeit gegenüber der Vergewaltigung oder dem Zwang. 
Ebr. 10, 26 wird das §xovoicog näher bestimmt durch das fJLeiä ro 
Xaßeiv t{]v imyvcooiv rfjg älri^eiag (prlrV). avröjuaxog, Mc. 4, 28, 
die Erde bringt hervor aho/uaTtj die Frucht; Act. 12, 10 die Thür 
that sich aiyco/uärr] auf (könnte nicht ixovoa heissen). ixovotdCeo^i, 
1. Mcc. 2, 42. 

e) juiXkay ftdurus sum, Col. 2, 17; in eo sum tä aliquid faciam 
rel patiar^ Act. 16, 27, Lc. 7, 2; mihi lyroposui, Mi 2, 13, Jo. 6, 6. 15. 
av^aiQFTog selbst erwählt, freiwillig, 2. Co. 8, 3. 17, 2. Mcc. 6, 19. 

f) Luther übersetzt durch williglich: /xnä jTdotjg ngo^jMag 
Act. 17, 11, evdoxeo), Ro. 15, 26, fxovoicog, l.Ptr.5, 2. gern: da/x^- 
vcog, Act. 2, 41 (ävddvoj). 

g) jiQoOeotg {jTQomhjjiu) das, was sich jemand vorgenommen 
hat, propositum, Act. 27, 13. 11, 23, Eph. 1, 11. 3, 11. oxoTiog 
{oxoTtiü)) die Absicht, Phl. 3, 14, finis, quem ohtinendxim aliquis 
spectat xekog (7") das Ende, termiuus (im klass. nur von einer 
Handlung oder einem Zustand), im N. T. auch von der Zeit (jidgag 
vom Raum, Mt. 12, 42, Ro. 10, 18; aber s. auch Ebr. 6, 16\ dann 
idtimum ad quod mnnia referuntur, 1. Tim. 1, 5. jigoalgeaig, Jer. 
14, 14, 2. Co. 9, 7. 

3. TiQoßtßdCo), jiQOTOFJio), idco, Ttooaedojf dq^lrjim. 

a) jiooßißdCco prodire fado, protraho^ Act. 19, 33, bmio^ do- 
cendo rel perstiadendo addnco, Mt. 14, 8. TTgorgejico, Act. 28, 27. 
Der Unterschied liegt in den Stämmen ßa und rgm = (schreiten 
machen und sich hinwenden machen). 

b) Der Begriff dos Zulassens, Nichthindems liegt in id(o, 
Mt. 24, 43, Lc. 22, 51 (Act. 27, 40 eia)v sie Hessen die Anker in 
das Meeri; jigooedco, Act. 27, 7. Aqrlrjjui abire jubeo, Mt. 13, 36, 
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pennitto, Mc. 10, 14, Lc. 18, 16, Jo. 14, 27 {&<plrjfu hat noch sehr 
verschiedene abgeleitete Bedeutungen). 

c) ahia, i<poQjLn^, ngdcpaoig. 

ahla caicsa, äcpogjLn^ incitamentum, ansa (Veranlassung), 
Ro. 7, 8. 11, 2. Co. 5, 12. 11, 12, I.Tim. 5, 14, Gal.5, 13; Jigöipaaig 
praetextics, Vorwand, 1. Th. 2, 5: 7iQ6<paaig nleove^iag, L. rev. ver- 
steckter Ehrgeiz; Jo. 15, 22: ngoipaoig xrjg ä/MXQtlag sie können 
nichts vorwenden, ihre Sünde zu entschuldigen; spedes (Schein), 
Act. 27, 30, Mc. 12, 40, Lc. 20, 47, Phl. 1, 18 (Sq/u^ impetus, Jac. 3, 4, 
Act. 14, 5; SQjurj/xa, Ap. 18, 21). ixdixrjaig, Ruth 14, 4 f., ^?»J^, 
L. Ursache, 1. M. Gelegenheit. Ohne Ursache o^" (dwQedv, fjuktriv). 

4. dgiyoßAai, ijii'&vjuiü), Ifieigco, Jio'&ea), Jtd'&og, int- 

a) dgiyojuai drückt die Richtung des ganzen Menschen aus, 
wie sie in seiner Haltung und seinen Handlungen zu Tage tritt; 
nach einem bestimmten Ziele streben, 1. Tim. 3, 1. 6, 10, Ebr. 11, 16. 
ini'&viLiiü) den inneren Trieb nach einem Gegenstande, mit dem 
lebhaften Wunsche, es zu erlangen, begehren; Ijueigco und no^ico 
sich wonach sehnen, das erstere mehr zärtlich, 1. Th. 2, 8, 2. Co. 5, 2. 
7, 7. 11, Phl. 4, 1, Ro. 15, 23. 

b) Von den Subst. ist im N. T. ini'&viiila ^J«?? der weitere 
Begriff; er umfasst die ganze Welt der Lüste und Begierden in 
sich, alles, wozu die odgS als ihr Sitz antreibt. ijw&vfirjTÖg C^?r».?) 
btf&vjufj/bux, Sir. 1, 17, xaza^jLuogj Mich. 7, 3. nd'&ag cälamitas, affedio 
animi, perturbatio^ mala cupido, Col. 3, 5, Ro. 1, 26, 1. Th. 4, 5, 
sittliche Schlaffheit und schimpfliche Sklaverei unter den Begierden. 
Sgfirj, Act. 14, 5, Je. 3, 4 {die, appetitus), Trieb, Drang, hat öfter 
eine feindliche Bedeutung; Sge^ig, Ro. 1, 27, will den Gegenstand 
nur zu sich ziehen. 

5. eüxo/Ltai, Imno'&io), S/xeigojuai. 

evxo^ai opto, 2. Co. 13, 9, Act. 27, 29, Ro. 9, 3. ijtiJio&ico 
desidero, concupisco, Ro. 1, 11, 2. Co. 9, 14, Je. 4, 5 {biiTioi^tjaig, 
2. Co. 7, 7, bun&&rfzog desiderattts, Phl. 4, 1, himo&la, Ro. 15, 23. 
Sfjielgofiai desiderio flagro, 1. Th. 2, 8 (IfjLsigoiJLai). 

6. i'»og, fi'»og, '»vjuög, ögyri (s. Xu, 2). 

a) i^og consuetudo, mos, Lc. 22, 39, Act. 6, 14. ^'&og die den 
inneren Menschen kennzeichnende Lebensart, 1. Co. 15, 33. '^viuög 
(öfter R^, V'V. ^9^) eine uns beherrschende Aufwallung des Gemüts, 

Heine« Synon3rmik. 10 
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excandescentia, ira contimio effervescens neque ita mtiUo post de- 
fervescens, Lc. 4, 28, die Leute in der Synagoge wurden voll '^fwv 
{L, Zorns), Act. 19, 28, Eph. 4, 31 {L. Grimm), Col.3,8, Ebr.11,27, 
'&vfA>dg '^eov, Off. 14, 19, ^/j^ög xaX ögyij L. Ungnade und Zorn. 
'»vfiol Zomesregungen, 2. Co. 12, 20, Gal. 5, 20. '»vjudo) (^l^) facta 
ut aliquis irascatur, med. irascor, Mt. 2, 16. 

b) dqyri (5^^, ^rs^ q^]5.) ipsam iram cum studio tddscendi 
denotat, Eph. 4, 31, Col. 3, 8; '&v/Mig irifligit poeiiam, ögyij (R^) perse- 
quitur cülpam^ Ro. 2, 8. nagogyiajudg Verztimung, exacerbation 
Eph. 4, 26. 6, 4. ögyc^o/uai, Mt. 18, 34. dgyaog Tit. 1, 7. 

c) ^vjiiojuaxio), Act. 12, 20. iyavaxrio} unwillig sein gegen 
eine Handlung, in der man ein Unrecht erblickt, indignor, Mt. 21, 15. 
26, 8. äyavdxTr]oug 2. Co. 7, 11. JiaQo^vvo) (^''??r^) reize, irrito, ad 
iram provoco, pass. Act. 17, 16, 1. Co. 13, 5; nago^vo^g exacerhatio 
Act. 15, 39; aber auch in gutem Sinne, Ebr. 10, 24. 

d) l'&og und fi'&og nach Van, = sva -{- dha = eigenes Thun; 
^jLuig von May brausen, erregen, anfachen; dgyij, Wrz. varg^ 
drängen, schwellen. 

7. naQTjyoQla, Tiaga/nv^la, JiaQdxkrjoig, 

TiaQrjyogla, Col. 4, 11, alloquium, adhortatio, solatium, naga- 
juv^la qriodvis alloquium, 1. Co. 14, 3, etiam consolandi caicsa (jiaga- 
juv&eojuai, Jo. 11, 19. 31, 1. Th. 2, 11. 5, 14. Ttagajuü^iov, Phl. 2, 1). 
TtagdxXrjaig alloquium quo aliquis animum alterius docendo, ad- 
monendo, consolando gravius commovet („kräftig erbauliche An- 
sprache"), Ro. 12, 8, Act. 13, 15. 4, 36, 1. Th. 2, 3 (0^'?^n5n^ D^pn:, 
^ü-), Bgl,: 7iagaxaUo> (^t^?), qiu)d nagafjLv&ia est in moerore domestico 
id nagrjyogia est in forensi periculo. Jiagdxkrjrog, 1. Jo. 2, 1, von 
Christo unserem Fürbitter; sonst vom heiligen Geist. 

8. algiojuai, ixXiyojLiai, evdoxico, 

a) algeojuai pn2i) für sich erwählen, sich wofür entscheiden» 
Phl. 1, 22, 2. Th. 2, 13, Ebr. 11, 25; i^aigeco extraho {oculum, 
Mt. 5, 29), eligo, Act. 26, 17, eripio, libero, Act. 7, 34. 23, 27. ix- 
kiyojuai pü?) auswählen mit Rücksicht auf die vorhandene oder 
zu bewirkende Lage. Jesus i^eU^axo die Jünger, Lc. 10, 42, 
Jo. 6, 70. 13, 18, Act. 1, 8 {ixXexidg, ixkoyrj). Bei hcUyofmi herrscht 
der Begriff des wohlgefälligen Auswählens, bei i^aigico mehr der 
der Trennung aus dem bisherigen Verhältnis vor. Bei evdoxia> 
("?r, V^7) tritt die Bestimmtheit und Empfindung des Wohlgefallens 
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in den Vordergrund: evdoxla, Mt. 11, 26, 2. Th. 1, 11, Lc. 2, 14, 
Ro. 10, 1, Ebr. 10, 16, Col. 1, 19, Phil. 2, 13, Sir. 33, 13. 

b) doxeX auch = placet (plaire, plaisir, altfranzösisch und noch 
juristisch) von dem wohlüberlegten Beschluss, Act. 15, 28 {L, gefällt, 
W. es ist der Beschluss), also mehr subjektiv, iiya'&vv^ im 
Sinne von placuit 1. Mcc. 1, 12, Neh. 2, 6 p^?). ägioxco (Van. 
Wurzel äg fügen, passen), mehr objektiv: Wohlgefallen auf Grund 
einer (bewussten oder unbewussten) Übereinstimmung („das passt 
mir"), 1. Th. 4, 2, Ro. 15, 1. 2; ägecxela, Col. 1, 10; ägeardg, 
Jo. 8, 29; evägeoTog, Ro. 12, 2; evageatio), Ebr. 13, 16, Sir. 44, 15; 
iv»QW7idQ€oxog, Eph. 6, 6. '9iX(o Mt. 9, 13 (VI?", Hos. 6, 6, LXX 
^iXco). ävddvco (mehr ion. und dicht.) nicht im N. T., aber äajuivwg 
(Vn, 2 f.). 

9. ;|ra/^a>, äyaXXido), evcpQalvojj^ai, ev^vjuico, 

a) xalQco im allg. gaiideo, laetor, (jagd, "^9). äyaXkidco, -ojuai 
(-"•?) exsidto, vehementer gaudio, Mt 5, 12, Lc. 10, 21 (äyaXXlaotg, 
Lc. 1, 14. 44, summum gaudium (häufig b. LXX; nicht klass.). 
evtpQalvco ("'?'9) exhilaro, pass. exhüaror, Lc. 15, 32 (opp, Xvjtiay 
'Ojuai), von <pQijv. ev'&vfxico gutes Mutes sein {^y&vjuog, Act. 27, 
22. 25, Je. 5, 13. 

b) elQrjvri (=*9), X^Q<i (^^'^)- 

Der Unterschied beider Wörter lässt sich vielleicht durch 
einen Vergleich mit dem Wetter klar machen. Wenn der Sturm 
auf dem Meere vorüber ist, so entsteht yaXi^ Mt. 8, 26, wenn 
aber dann der Himmel klar, heiter geworden ist evöia, Mt. 16, 2; 
elgijvt] ist seelische yaXi^vi], xagd seelische eidla. Da das hebr. 
^"^9 im Griech. durch dgrjvri wiedergegeben ist, so entsteht die 
Frage, ob das letztere Wort den inhaltsreicheren Begriff von ^^bd 
gehabt hat, oder ob der Inhalt dieses Wortes zu dem von elgrjvri 
abgeschwächt worden ist. 

c) avvevdoxiü), ovvijdojLiaL 

avvevdoxio) unaprobo (Ro. 1, 32) delector, consentior, Act. 22, 50, 
hatte Wohlgefallen, Lc. 11, 48, L, bewilligt in-, 1. Co. 7, 12, 
L. lässt es sich gefallen. ovv^dojLiai ddedor, laetor apud animam, 
Ro. 7, 22, L, habe Lust an Gottes Gebot. 

d) eü'&vjLiog, IXagög. 

ei'&vfiog wohlgemut, Act. 24, 10. 27, 36; ijten&vjuia), Sap. 18, 6. 
IXagög hüaris, heiter, 2. Co. 9, 7. evy^vxico, Phl. 2, 19, wird sieh 
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von ev&vjuico untei^scheiden wie y^vxrj von ^fi6g, ä'&v fxico fraäo 
animo sum, Col. 3, 21 (1. M. 4, 5, ^T?). äi^dla {^dog vduptas) taedium, 
Lc. 23, 12 (a. a. lesen ex^ga). dianovio/xai (jidvog labor) läboro, 
aegerrime fero, Act. 4, 2. 

10. iXnl^co, TiQOodoxdco, 

a) ikniCay (™a, non^ bn-;) hoffen, sperare, klass. auch von Er- 
wartung des Bösen, Eo. 8, 24, Ebr. 11, 1, Jo. 5, 45. äjtehtiCco despeiv 
Lc. 6, 35. TiQoodoxdco erwarten, aus einer Folgerung des Ver- 
standes, Or.: exspedo s. opinando s. sperando s, metuendoy ita lä 
ex mite didis pateat, quis vel quid exspeäetur, Sap. 12, 22, Mt 24, 50, 
Lc. 3, 15, Act. 27, 33, 2. Ptr. 3, 12—14; ngoodoxia, Lc. 21, 26, 
Act. 12, 11, ixdixoßiai warte, hoffe, Jo. 5, 3, Ebr. 11, 10, Jac. 5, 7; 
ixdoxv, Ebr. 10, 27. 

b) äjioxagadoxla soUicita et constans exspedatio, Ra 8, 19, 
Phl. 1, 20. vTiöaraaig (-;15P), ^^bnin) fiduda, 

c) Lc. 21, 28, ävaxvxpate richtet euren gebeugten Körper auf, 
indQoxe erhebet dazu die Häupter, vergl. Lc. 13, 11, Jo. 8, 7. 10. 
Lc. 24, 5. 

11. ^evi^ofiai, '&avßAd^(o, ädrjfJLOvio), titvqco. 
^evi^ojuai sich befremden lassen {^evl^co exdpio hospiUo; rei 

insdentia et novitate stuporem exdto, Act. 17, 20, L, Neues, W. Selt- 
sames, besser wohl: Befremdendes), 1. Ptr. 4, 12. 13, ndite novum 
putare, ^avjLid^o) (^??) bewundem, sich wundern, Lc. 11, 38, der 
Pharisäer wundert sich (äyajbiai nicht im N.T.). ädtj/Lioveo) pavesco, 
angor, Mt. 26, 37, Phl. 2, 26, L, Epaphr. war hoch bekümmert, 
W. hatte Unruhe, tixvqo), Phl. 1, 28, med. sich einschüchtern lassen. 

12. (pQOVTi^o), jusQijuvdco, ixeXexd(ü, iTiijueXiojuaij jigovoico. 

a) (pQovxi^o> (^^7) Sorge tragen, dass etwas recht geschehe, 
prospido; jueQijuvdo} (cf. juegl^co) bei dem Sorgetragen zweifeln, ob 
man nicht vergeblich thue; jueXeTdoo (^??), fieXerij (F1^^) sich be- 
mühen, später etwas recht thun zu können, Tit. 3, 8. P. Über 
diese Punkte möchte ich, dass du mit Zuversicht dich aussprechest, 
damit die, welche ihr Vertrauen auf Gott gesetzt haben, dafür 
sorgen, edle Werke zu üben. inijueXioßiai, 1. Tim. 3, 5, L, ver- 
sorgen; Lc. 10, 34 pflegte sein, P. sorgte für ihn. 

b) Ob jusQijuvdco sich von (pQovxl^o) unterscheidet wie un- 
berechtigtes von berechtigtem Sorgen? Schmidt: „Eine Einteilung 
der griechischen Synonyma för Sorgen in zwei Gruppen, in welchen 
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die beiden Beziehungen zum Ausdruck kämen, lässt sich nicht 
durchführen". 1. Co. 7, 32—34, Phl. 2, 20, 1. Co. 12, 25. — Lc. 10, 41 
steht jLieQijLivda) zusammen mit TVQßd^o/Liai. Bgl.: curas, intus; tur- 
baris, eoderius; ä/LtiQijuvog , Mt. 28, 14. tiqovoSco provideo dlicui, 
1. Tim. 5, 8, Ro. 12, 17, 2. Co. 8, 21. ngövoia, Act. 24, 3, Eo. 13, 14 
(s. I, 10). Tiegiondo), pass. drcumagor, distrahor, Lc. 10, 40. äjte- 
Qlonaoxog {(og), 1. Co. 7, 35, nicht von Sorgen hin und her gerissen. 
äxridiao} bin in Verlegenheit, sorge mich, Sir. 22, 11. 

. 13. avv^;|jo/iae, neQioniofjiai, diajioveojuai, JVQßd^ojuai, 
TtegKpiQOjuai, oeiojuai, xagdocofiai, i/ißgi/ndo/iai, axvXXojuai, 
^Qoiojuaiy xkvdcoviCoßiai. 

Diese Wörter bilden eine Stufenfolge der Bezeichnung für 
lebhafte Gemütsbewegungen und -Erregungen: ovvexojuai affligor, 
Idboro, Lc. 12, 50. ovvoxri aitxietas, Lc. 21, 25, 2. Co. 2, 4. negi- 
oTtdojuai, Lc. 10, 40, distrahor. diajioviojLiai, Act. 4, 2. 16, 18, 
möleste feroy indignor. rvQßdCojuat, sollicitor, Lc. 10, 41. xaQdooo- 
jLLai concitor, Act. 17, 8, terrore perceUor^ Mt. 2, 3, Jo. 12, 27. 13, 21. 
14, 1. 27, Gal. 1,7. 5, 10. negi^ego/uai drcumagor et ahdticor, 
Eph. 4, 14. oeioitiai concutior, Mt. 27,51, Ebr. 12, 26 {ävaodco, 
Mt. 15, 11, Lc. 23, 5). IfißQifidofiah Mc. 14, 5, Jo. 11, 38, ira 
{ßgfjut]) commoveor, infremo; Mc. 1, 43 gravitet' admonens praecipio; 
ijußQi/jLTjjua, Jer. 2, 6. oxvXXojuai (eig. cutem detrahoj lacero) vexor, 
Mc. 5, 35, Lc. 8, 49. 7, 6. ^QoiojLiai {^goog tumxdtus) vehementer 
perturhor, Mt. 24, 6, 2. Th. 2, 2. xXvdcovi^ojuai fltictibits jactor, 
Eph. 4, 14, animo agitor fluduiim instar (Jac. 1, 6). 

14. ixnXriooofiat, i^'^a/ußco/nai, i^iarajuai, nxoSojLiai. 

ixTiXi^aoo/uat (P'sy) „^idtur de omnibics rebus, quibus animus 
vehementius afßcitur: timore, tristitia, ira, amore, verecundia, volup- 
tate, laetitia et admiratione^^ , Lc. 2, 48, Jesu Eltern entsetzten sich. 
ix'&aixßiofxai (ßdjußog, 'da/ußco) obstupesco, Act. 9, 6, pass. stupore 
perceUor, Mc. 1, 27) „de iis dicitur, qui rei magnae aut atrocis 
aspedu vd cogitatione horrent animis, non solum quod ea res timorem 
inßcit, sed quia ejus magnitudinem vix capit animus^^ Mc. 9, 15, 
sie entsetzten sich; 14, 3, L, zittern und zagen {ädrjjuoveiv), P. zu 
erschrecken und zu zagen; 15,5.6, L. entsetzten sich, i^iorajuai 
(^^) „de iis dicitur, qui re aliqua ita perturbantur ut animi non 
ccmpotes sint, et nesciunt, quid sentiant faciantque'^ , Lc. 2, 47, viel 
zu schwach: sie verwunderten sich; Mc. 3, 21, X. er wird von Sinnen 
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kommen (das Faturum ist unberechtigt; es heisst: er ist von Sinnen, 
2. Co. 5, 13, thun wir zu viel ... (P. sei es, dass wir von Sinnen 
waren), 1. M. 1, 21, ixaxaoig ™?!>^. moiojuai {nx6a pavor) per- 
ter7'qfio, Lc. 21, 9. 24, 37. Jirötjöig, 1. Ptr. 3, 6. (pQioo(o vehemen- 
tissimo percälor horrore, Jac. 2, 19. 

15. iTciTijudcOj iXeyx^j Ti/JLcogico, ijiiTiXijoaco, äjteiXico. 
Man kann jemand tadeln, mit ßecht oder Unrecht, ohne ihn 

von seinem Fehler tiberzeugen zu wollen, bez. ohne dass dieser das 
angebliche Unrecht zugiebt; man kann ihn aber zugleich von seinem 
Unrecht zu überführen, zu überzeugen suchen; jenes wird durch 
inirijudco, dieses durch iXeyxoy bezeichnet. Mt. 16, 22, L. Jesus 
fahr den Petrus an, W. begann ihn zu schelten, P. . . ihm Vorhalt 
zu thun; ebenso Mt. 19, 3 die Jünger fahren die an, welche die 
Kinder zu Jesu brachten; Lc. 18, 39 die Vorangehenden bedrohten 
die Blinden, sie sollten schweigen. iXiyxeiv, Jo. 8, 4 (L. zeihen), 
überführen; Jo. 3, 20, L. dass seine Werke nicht gestraft werden; 
Jo. 8, 9 von ihrem Gewissen überzeugt gingen sie fort; 1. Co. 14, 24, 
Ebr. 12, 5, verzage nicht, wenn du von dem Herrn gestraft, 
zurechtgewiesen wirst; Jo. 16, 8 der heilige Geist iXSySsi. iXeyxog, 
Ebr. 1,1, L, NichtZweifel, 2. Tim. 3, 16, L. Strafe, beide Male 
richtiger: Überführung {W. für uns nicht verständlich: Überweisung). 
rijucogeo) castigo, punio, Act. 22, 5. 26, 11. rijLicüQla, Ebr. 10, 29. 
ijtinXrjoou) Vorwürfe machen, 1. Tim. 5, l. äneiXio) minor, com- 
minor, 1. Ptr. 2, 23, &7ieiXfj äjieiXeiö^ai {rec) Act. 4, 17, severissimis 
minis alicui interdicere ne ... önrnn. 

16. ;^aAe7ra/vco, äyavaxxeo), ÖQylCojuai, xoXäco, xorico. 
Die Wörter des Zümens: ;^aA6:7ra/vcü (xaXejtög) nicht im N. T. 

äyavaxTicü indignor, Mt. 21, 15. 20, 24. &yavdxxrioig, 2. Co. 7, 11. 
ÖQyiCo/^ac (dgyrj) irascor, sticcenseo, Mt. 18, 34. ögytXog, Tit 1, 7. 
TtagogylCo) ad iram provoco, Jiagogyiojuög , Ko. 10, 19, Eph. 4, 26. 
XoXdo) ixoX^, x^^o^ ^i^f f^y Jo- 7, 23. xoxiw {xdxog Groll) nicht 
im N. T. Tiagoivojuög exacerbatio, Act. 15, 39 (anders Ebr. 10, 24 
incitatio)] nago^vvo, s. o. VII, 6; ntxgalvco, Col. 3, 19); naga- 
Ttixgalvo) (Tiixgög bitter) ad indignationem incito, exacerbo, Ebr. 3, 16, 
Jiixgia, nagouiocgaofjiog, Eph. 4, 31 (s. 0. VII, 6). 

17. vßglCo}, inrjged^o), dveidl^o), Xoidogio), xaxoXoyico, 
ßXaoq)r)ixeo), tpi'&vglCo), 7igo7tr}Xaxi^o>, ijunai^O}. 

a) vßgcg (^v^-B ^«rl) ist Übermut gegen heilige Gesetze in 
Beziehung auf Gott oder Menschen, Frevel; vßgi^o) mit vßgig be- 
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handeln {ißQimrig, Ro. 1, 30, 1. Tim. 1, 13), Mt. 22, 6, Act. 14, 5. 
inriQedl^co jemand übel behandeln, nicht gerade unmittelbar zur 
Befriedigung der eigenen Lust, sondern zu irgend welcher Be- 
hinderung desselben, Lc. 6, 28 {L.W. schmähen). (jiQOTitjXaxi^o) 
schmählich, ehrenrührig behandeln, idf.) dveidlCo) (^'ü'ü) vitupero, 
objurgo, juste aiU injuste, Mt. 11, 20. 5, 11, Jac. 1, 5 benqfida ex- 
probrare (vorrücken) dv€idiaju6g, Sveidog (™*?r!) Eo. 15, 3, Lc. 1, 25. 
koidogicü conviciis, probris insedor, Jo. 9, 28; Xotdogla convicium, 
1. Tim. 5, 14, XoidoQog, 1. Co. 5, 11. 6, 10. xaxoXoyiw maiedico, 
cälumnior, criminor, Mc. 9, 39, Act. 19, 9; mala imprecor, Mt. 15, 4, 
Mc. 7, 10. tpi&vQiojuög cälumnia dandestina (Ohrenbläserei, 2. Co. 
12, 20, mit xaxaXaXid)y yji^Qiari^g, Ro. 1, 30. ßXao<pr]juiü) ^l?-? 
ißXdS stdidus, (pijjurj) contumdiose loquor^ convicior, cälumnior, Lc.22,65, 
Act. 13, 45; pass. contumdiose de me dicitur, Ro. 3,8. 14, 6. ßXa- 
oq^jueTv geschieht gegen Gott und Menschen, denen die reverentia 
debita versagt wird, Act. 16, 11, Ap. 13, 6. 9, 1. Ptr. 4, 14; dem 
entsprechen auch die Bedeutungen von ßkdoqrqfiog und ßXaoqyqfua 
(^¥9r), Act. 6, 11, 1. Tim. 1, 13, Mt. 12, 31, Eph. 4, 31, Col. 3, 8. 
ijuTiaiCo) (naig) üludo, derideo, Mt. 20, 19. 27, 41, Lc. 18, 32. 

b) Sveidog quod ab aliis tibi exprobratur, Lc. 1,25. alaxvvrj 
cujus te ipsum pudere decet 

c) naQadeiyfiaxli^o}, eig. ein Exempel statuieren, öffentlich 
blossstellen, Mt. 1, 19 {L. rügen, W. an den Pranger stellen), 2. Co. 
6, 6 zum Gespött machen (s. o. VI, 12 b). 

18. daxQvo}, xXaio), '&Qrjvi(o, ökoXv^o). 

a) daxQvo} (!^??) vergiesse Thränen, Jo. 11, 35, Luther schön: 
Jesu gingen die Augen über. xXaloy (^?|) weine laut, mit starkem 
Affekt, Jo. 16, 20. xXav^juög, Mt. 2, 18. opp. yeXdo) (pnb); ddxgv, 
Act. 20, 19.31, Ebr.5, 7. 12,17. '»Qt^veo) lamentor, lugeo, Jo.16,20 
(Vbn, -irp)^ Lc. 7, 32. 13, 27. ^Qijvog "^n?, ^rv, ÖXoXüCo) ejidor, 
lamentor, Jac. 5, 1 (^"•^^^), ebenso äXaXdCo), Mc. 5, 38 (eig. laetum 
clamorem edo, Ps. 47, 1). 

b) öaxQ' (Jacr-) Wrz. dak beissen; xXako, Van. Wrz. du 
spülen; '^Qrpfog, Wrz. dliar^ dhrar tönen, jammern; dXoXv^o), tdulo, 
onomat 

19. Die Wörter des Trauerns. 

a) XvniofJLah Mt. 14, 9, 1. Ptr. 1, 6 {opp. ;ija/^cii'), dolere, angi 
XvTi^QÖg, Sir. 2, 1. Jicv^ico (-??) Mc. 16, 10,. Ap. 18, 15 lugere, 
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'&Qrjv€co, Mt. 11, 18, Totenklage halten, geheiligte Aussage der Klage. 
xoTiTojuat äusserer Ausdruck des Schmerzes durch heftige Körper- 
bewegungen, Mt. 11, 17. 24, 30. xoTierog, Act. 8, 2. yoyyvCco 
i;.^3n". (hdig Geburtsschmerz, 1. Th. 5, 3, Mt. 24, 8, Act. 2, 24; die 
einer neuen Zeit vorangehenden Kämpfe und Schmerzen. raXai- 
jioDQeo) miserum me sentio, Jac. 4, 9. orevä^co seufze, ächze, 
stöhne (in unartikulierten Schmerzenslauten, ävaoxevdCo) "5«?). 
ddvQjnög ejidaticSf lamentatio, 2. Co. 7, 7; vergl. besonders Mt. 2, 18. 
ddvvrj, Eo. 9, 2, 1. Tim. 6, 10. ddvvdco, Lc. 16, 24. 25, Lc. 2, 48, 
Act. 20, 38, Ausdruck für heftigen Schmerz. dXwpvQojuai (Etym. s. 
Pape) deploro trauern über jemand, 3. Mcc. 4, 2. 

b) xaTrjq)7]g qui est vidtu demisso (xaxd, rä q^ärj lumina), Sap. 
17, 4. xaxYjcpeia = fj XvTtrj xdzco ßUneiv noiovoa nioeror, pudor, 
Jac. 4, 9. 

20. deiXia, cpdßog, evXdßeia. 

deiXia (^?^'r) fast immer in üblem Sinne; cpoßog (^?T, ^'^^ 
^T^) übel und gut {(poßovjuevoi xbv ^eöv, z. B. Lc. 1, 50); eiXd- 
ßeia fast immer gut, 2. Tim, 1, 7, Jo. 14, 27, Mt. 8, 26, Ap. 21, 8, 
Ro. 8, 15, 1. Jo. 4, 18, Act. 9, 31, Eph. 6, 5, Ebr. 5, 7. 12,28. 
timere fürchten, aus dem Gefühl der Unsicherheit und Schwäche, 
metuere nach bewusstem Ermessen der Gefahr (zugleich auch das 
allgemeinere Wort), vereri aus einem Sittlichkeitsmotiv: in Be- 
scheidenheit scheuen; bei äusserem Hervortreten der Furcht: re- 
formidare (Widerstreben der Natur, Grauen), horrere momentanes 
Schaudern, Entsetzen, pavere natürliche Ängstlichkeit, Zittern und 
Zagen (s. 14). 

21. äyajida), q)iXeco, ävTexojLiai. 

a) Beide Wörter unterscheiden sich wie düigere und amare; 
jenes schliesst mehr eine Überlegung und Schätzung, dieses mehr 
den innersten Trieb des Herzens und das Gefühl in sich. Cic: Ut 
scires iUum a me non diligi tantum, verum etiam amari. Clauditis 
välde 7ne diligit, vd, ut ifjLcpaxiXibxeQov dicam, valde me amat (piXdv 
heisst auch o^cidari küssen, äyanäv auch satis habere, acquiescere 
aliqua re, bene cupere alicui. 

b) Wir sollen Gott dyojtäv, nie cpiXeiv; Gott dyojiq. die Menschen 
(nur ein Mal cpiXeX, Jo. 16, 27), Jo. 11, 3, lassen die Schwestern 
sagen: 8v tpiXeig] v. 5 sag^ Johannes: ^ydjza *Ir]oovg; v. 36 sagen 
die Juden: ncbg icpiXei. Jo. 21, 15—17 fragt Jesus v. 15 äyanqg 
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fjLe; Petrus antwortet: cpiXib oe; ebenso v. 16; v. 17 aber fragt der 
Herr: (pdelg jue; Petrus antwortet <pikcb oe. Mt. 5, 43.44: Wir 
soUen unsere Feinde äyanäv; der Hauptmann zu Kapemaum fiyöuia 
die Juden, Lc. 7, 5; die grosse Sünderin ^yduirjoe, Lc. 7, 47, die 
Pharisäer äyoTc, die Ttgcoroxa^edgiag (20, 46 q^dico). Jesus riydna 
den reichen Jüngling. Jo. 12, 15, Mt. 10, 37 sein Leben (pdelv. 
Gott kann die Welt nur äyanäv, die Seinigen auch (pdelvj Jo. 16, 27. 

c) (pikeiv küssen, xaxacpiXeTv abküssen (deosculari): „pltts 
quam semd oscidari; multtim et impense osculor'^. Der Vater küsst 
den verlorenen Sohn ab {xaxE(pd.\ Sir. 26, 5. Zu Mt. 26, 49, Mc. 
14, 45 Bgl.: „deoscidatics est contra quam dixerat idque fadebat 
quasi bene sentiens" (besser vielleicht: in leidenschaftlicher Auf- 
regung). 

d) Or.: „(piXeiv die Liebe der Neigung, die natürliche; äyanäv 
der sittliche Affekt des bewussten Willens." ozoQyrj die Liebe der 
Eltern zu den Kindern, Phl. v. 12. &ydm] (nicht klassisch, aber 
bei LXX); Ayando} aber auch von buhlerischer Liebe, Hos. 3, 1. 
(fddya&ogt Tit. 1, 8. (pda6eX<pia, Ro. 12, 10; -og, 1. Ptr. 3, 8. (pdav- 
'&Q0)7ita, Act 28, 2. (püavdgog, Tit. 2, 4. qpdoQyvQog, -ia, (pdavxog, 
(pdi^dovog, (pdovetxog, (pdö^eog, cpdo^evog, (pdoTiQcoxevo) , q?d6oo(pog, 
(pdoüTOQyog, ßo. 12, 16, cpdörexvog, (pdoTijuio/buit, (pd6(pQa>v. 

ej ävxixofioL (PI", ^'^^) teneo me e regione älicujus, firmiter 
adhaereo ei, ejus curam fferens, Mt. 6, 24, Lc. 16, 13, tcov äo^evcov, 
1. Th. 5, 14. Tov Xöyov, Tit. 1, 9. nQooXa/xßdvojuai, Eo. 15, 7, 
„aditum alicui ad animum m£um concedo, in famüiaritatem et ami- 
citiam accipio'^. 

f) (piXog Freund, mit dem wir durch das Band gegenseitiger 
Liebe verbunden sind (?!?, ^™), Lc. 7, 6. 14, 10, Jo. 15, 15. hai- 
Qog mit dem wir gemeinschaftliches unternehmen, gleiche Ziele 
haben (?1) Mt. 20, 13. 22, 12. 26, 50. 7iQoo(piXrjg acceptus, gratus, 
Phl. 4, 8. 

g) (piXea>y LXX = küssen, V^^\ piel xazacpdeco, wenigstens in 
der Genesis; äyojido} jede Liebe, ^v^9; ixXiyo/mi, *""?; anders Apocr. 
(Sap. 8, 2. 18). 

h) äyanrjTÖg (^1^, ^^^J, Tn;). 

i) gQojuai nicht im N. T. CEgaorog, Act. 19, 22, Eo. 16, 23); 
aber Spr. 4, 7 {= =i™). 



Digitized by 



Google 



— 154 — 

k) (pUog nach Van, = eigen, woran man gewöhnt ist und 
hängt, lieb, wert; unser Wort, Freund (vriund) aus ähnlichem (Je- 
dankengange. äyojzäco, Ableitung unsicher p^???). 

22. änogicü, diord^co. 

änoQeTrai qui nesdt otnnino quid faciat (ist reiüos), 2. Co. 4, 8, 
Lc. 24, 4, Jo. 13, 22, GaL 4, 20. änogla, Lc. 21, 25, Eatlosigkeit. 
diord^ei qui dubitat e pluribus quid sequatur, sentiat, Mt. 14, 31. 
28, 17 (zweifelt), schwankt. diaXoyll;ojuai secum reputare, ddibe- 
rare; diaXoyiajuög cogitatutn, ddiberatio, haesitatio, Lc.24,38; PhL2, 14, 
i. P. thut alles — ohne Zweifel, W, Bedenken (nicht recht klar), 

1. Tim. 2, 8, L. P. ohne Zweifel, W, Widerspruch; Bgl.: sine dubi- 
tationibus, quue adver santur fidei; Meyer: der Apostel warnt vor 
dem Widerspruch des Denkens und Willens gegen Gottes Fügung 
und Forderung (zu Phl. 2, 14; anders 1. Tim. 2, 8). 

23. &Xlßojuai, orevoxcoQeco, raXaiJicoQico, 

^Kßojuai (lat. fligo) P**^, "'^¥, malis premi, vexari; ödög re- 
&kijuju€V7] via arda, Mt. 7, 14. Die Pforte ist arevt], der Weg ist 
re&L- act. 2. Th. 1, 6, pass. 1,7. &Xiyjig (^?¥, f^?'^??). otsvo- 
Xcogico (P'^^) in anguMo sunt, in angustias redigo, 2. Co. 6, 12: non 
coarctamini in animis nostris d. L magno amore vos ampledimur; 

2. Co. 4, 8 ^ Tiavii Mtßöjuevoi &XV ov orevoxcoQOVfievoi; örevox(OQia 
gravis calamitas, eocimia afflidio, Eo. 2, 9. 8, 35. ävdyxrj angustiae 
(Not), Lc. 21, 23, 2. Co. 6, 4, 1. Th. 3, 7. raXaiTtcogico ^j-, ^?^ 
{raXauicoQog qfflidus, miser: raXdco perfero, na>Qog caUutn, Eo. 7, 24; 
-/a, Eo. 3, 16) affligor, afßidum me sentio, Jac. 4, 9. xari^ipeia 
(s. 19b). ovv&QVTtrco TYjv xaQÖlav animum frango, Act. 21, 13. 

24. juioeco, ^x^'- 

a) fiioeoy (^.?^) bezeichnet den inneren Widerwillen gegen 
Personen, Sachen oder Handlungen, die mit unserer moralischen 
Anschauung oder unserer sonstigen Denk- und Anschauungsweise 
in Widerspruch stehen; die Derivata von ^x^' bezeichnen das feind- 
selige Gefühl, welches wir namentlich gegen Personen empfinden, 
die sich unseren Zielen in den Weg stellen, uns hinderlich und 
feindselig sind (Schm.). Bgl zu Mt. 6, 24: Wir sollen auch unsere 
Angehörigen hassen seeundum eani partem secundum quum nos ipsos 
odisse debemics, Jo. 12, 25. orvyog ist der auch im Gesichtsausdruck 
zu Tage tretende Hass, orvyrjrög, Tit. 3, 3, orvyvdCco, Mc. 10, 22, 
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Mt 16, 3. TZQooox&lCco, Ebr. 3, 10. 17 (klass. dx9ico, Sx»og Er- 
höhung, Hügel oder äx^og Last), bin unwillig. 

b) ix^Q<iQ 0^, ^.■^^) bezeichnet das feindselige Verhältnis 
überhaupt, Mt.5, 43, Ro. 12, 20. ivavxlog der Gegner, adversariics, 

1. Th. 2, 15. 6 ävTidiari'&ijbuevog qtd contrariam mentem habety 

2. Tim. 2, 25. 6 ävxiXeycov qui contra loquitur, Act. 13,45, Tit. 1,9. 
6 ävTiraooöjuevog qui contrarias partes sequitur, Eo. 13, 2, Jac. 4, 6. 
6 ävTixeljuevog qui contraria mditur^ Lc. 13, 17, 1. Co. 16, 9, 
Phl. 1, 28. ö ävrldixog qui Ute (injtiste) contendit, obtrectator, 
Mt. 5, 25, Lc. 12, 58, 18, 3. 

Vni. Vom Sprechen. 

1. Die Wörter des Sagens. 

a) Die Wörter „sagen, sprechen, reden" sind ohne Zweifel 
sinnverwandt; doch wird ihr Unterschied verschieden angegeben. 
Gemeinsam ist, dass sie „die Offenbarung der menschlichen Ge- 
danken durch die im Munde und in der Kehle, befindlichen Ton- 
organe" bezeichnen. Zunächst scheint zweifellos zu sein, dass wir 
bei reden vornehmlich an den geistigen Gehalt des also Geoffen- 
barten denken. Das Wort sprechen mag vielleicht ähnlich ge- 
bildet sein wie spreiten von breiten, also: ausbreiten; so sprechen 
= ausbrechen, hervorbrechen lassen; es ist das Wort für die 
Offenbarung der Gemütsbewegungen; sagen dagegen bezeichnet 
nur das Kundgeben des in der Seele Vorhandenen ohne Rücksicht 
auf den geistigen Grehalt oder auf die Gemütsbewegungen. Ein 
Kind lernt sprechen, weil die in ihm vorhandenen geistigen und 
seelischen Bewegungen einen Ausdruck suchen; ein junger Mann 
lernt reden: er soll für den geistigen Gehalt seiner Gedanken auch 
den entsprechenden Ausdruck finden und kundgeben lernen. Wir 
sagen wohl: Sage, wer hat dich beleidigt? wir wollen nur den 
Namen wissen; wir sagen: Sprich, wer hat dich beleidigt? das ist 
offenbar affektvoUer; wir können auch wohl sagen: Rede! wer hat 
dich beleidigt? wenn der andere schweigt und erst durch mancherlei 
Erwägungen dazu gebracht werden soll, das Schweigen zu brechen. 
Es ist ein Unterschied, ob wir sagen: Man muss nicht jedem sagen, 
wie es einem ums Herz ist, oder: Sprich aus, wie es dir ums Herz 
ist, oder: Rede, wie es dir ums Herz ist. Sagen bezeichnet also 
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einfach die Kundgebung des im Geiste Vorhandenen, reden die 
Verbindung der einzelnen Gedanken zu Gedankengruppen und eine 
entsprechende Kundgebung, sprechen die durch die Seelenbewegung 
bedingte Klangform. Hochmütige Sprache und Rede. 

b) Schmidt: „In der attischen Zeit werden diese Wörter 
mehr (als bei Homer) nach logischen Prinzipien, weniger nach dem 
Klang der Stimme unterschieden; es herrscht weniger Affekt im Ton, 
mehr Strenge in den grammatischen Formen, in gegliedertem Satz- 
bau, im Ausdruck verstandesmässiger Verhältnisse. Daher sind die 
naturfrischen Wörter Homers verloren, (p&iyyofiai fasst den Ton 
näher ins Auge, teils als Klang, teils als Träger des Affekts. 
Xeyo) Aussage als Ausdruck der logisch geordneten Gedanken. 
(prjfjLi, ehiov, igelv Ausdruck in Wort und Satz, nach fest aus- 
geprägter äusserer Form. XaXico, diaUyojLuxi Darstellung, sich er- 
gebend aus Zeit, Ort, Umständen. (pQdCcu Offenbarung eines 
Gedankens." 

c) Gebrauch im N. T. 

Tittmann: „XaXeTv si qtiis dicitur, nihil aliud cogitatur, 
qiuxm eicm täi voce Immana (sprechen); Xiyeiv et etnelv inter se 
conveniimt, quod verhorimi et rerimi, qicae enuntiamiis et cum audien- 
tibus commiinicamus, ratianem habent, et saepe ita ponuntur ab de- 
gantissimis scriptoribtis, ut rix differre videantur. Sed differunt 
tamen eodem fere modo at nostra reden und sagen; nam keyeiv 
quidem ad sententiam et nexum verborum, elneXv ad verba tantum 
referendum est, qime quis deinceps elocutus est, Lc. 21, 7, 8. 5, 12. 
21.30. 22,17, Mc. 5, 28, Mt. 9, 21; igeiv habet fere semper notionem 
enuntiandi, affirmandi, ohjiciendi, jubendi etc.: sententiam verbis 
edicere.'^ Im Hebr. ^t7 meist = LXX köyog und §rjßa, 

d) Bengel: Jo. 12, 49 laXco dicitur de sermone copioso et 
monopleuro, enco de brevi et mutuo. cf Jo. 16, 17. 

2. ^Tzog, Xöyog, fxv^og. 

a) Snog, nur Ebr. 7, 9 {(bg Snog ebielv), eig. das unsre Gesinnung 
tragende und kund gebende Wort, bald liebreich und freundlich, 
bald hart und verletzend, davon ehieXv sprechen. X6yog oft = verbum 
oder sermo, ein einzelnes Wort oder eine Eede, Act. 4, 31, 
2. Tim. 2, 15, Lc. 1, 2. 6, 4, Jac. 1, 22. Ursprünglich bestand ein 
geringer Unterschied zwischen Xoyog und fxv&og; derselbe erweiterte 
sich aber immer mehr; denn der Begriff des Unrichtigen lag gamicht 
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in jjLv^og, Später trat fw^og geradezu in Gegensatz zu X6yog, doch 
so, -dass es immer noch einen ehrenvollen Sinn behielt, auf den 
tieferen geistigen Gtehalt hinweisend. Auf der dritten Stufe bedeutet 
es soviel wie Fabel, aber ohne Wahrheitsgehalt; nur in diesem 
Sinne wird es im N. T. angewandt: commentum^ 2. Ptr. 1, 16, 
1. Tim. 1, 4, Tit. 1, 14. 

b) Xdyog ist die vernünftige Äusserung des vovg. XoytCofxai 
pP7), äXoyog rationis expers, ävakoyla das Sein ävd Xöyov, ent- 
sprechendes, richtiges Verhältnis, Eo. 12, 5; ävaXoylCo/iai reputo, 
expendo, erwäge, Ebr. 12, 3; dvcdöycog, Sap. 13, 5. td Xöyiov mehr 
der einzelne Ausspruch, mit dem (zufälligen?) Nebenbegriff der 
Zusage, Eo. 3, 12. Die Stimme, <pcovi], bewegt unser Gtemütsleben. 
Xöyog die Denkthätigkeit. 

c) Xöyog: das Wort, nicht im grammatischen Sinne {§f]^a 
Zeitwort, övofxa Hauptwort), sondern stets das lebendig aus- 
gesprochene Wort, das Wort mit Eiicksicht auf den an die Form 
sich anknüpfenden Gedanken; das Wort nicht als Eedeteil, sondern 
als Teil der Eede, Ausspruch, Eo. 3, 2, Ebr. 5, 12, 1. Ptr. 4, 11, 
Act. 7, 38. (pcovri wird Gott, den Menschen, den Tieren, leblosen 
Wesen zugeschrieben, Mt. 24, 31, 1. Co. 14, 7, Act. 2, 6, Mc. 15, 37, 
Lc. 17, 13, 1. Th. 4, 16, Jo. 5, 37. (p'nfJi^n fama, rumor, Mt. 9, 26, 
eüipriiLiog Phl. 4, 8, evq)r}fjUa 2. Co. 6, 8, övo^/Liio) 1. Co. 4, 13, dvo- 
(prifua 2. Co. 6, 8. cpdoig {(prifii; Or.: cpäoig von cpalvoi indiciumper 
rumorem), Act. 21, 31, fama, W, Kunde, G^sch. d. Sus. v. 55 („xoivcog 
(pdoeig ixaXovvto näoai al jur]vvoF.ig rcov Xav9av6vTO)v ädixrj/Luitoyv^^). 

d) Über den Begriff des Logos (L, „des Wortes") siehe die 
Kommentare und die Dogmengeschichten. Xöyog und viog ^eov. 
Der Xöyog ist der ewige Sohn Gottes, die zweite Person in Gott, 
der, di ov rd jidvxa iyevero; er ist in Jesu Christo Mensch („Fleisch") 
geworden, Jo. 1, 14. Als Mensch geworden wird er im besonderen 
Sinne 6 vlog &eov genannt, im Unterschiede von den Christen, 
welche durch ihn xixva &€ov, vlol ^eov geworden sind; vlcSeoia, 
Eo. 8, 14 — 16, Mt. 5, 9. Der Begriff des Xöyog bei Johannes ist 
nicht nach dem bei Philo zu bestimmen, sondern Johannes hat den 
philonischen Begriff aus seinem christlichen Bewusstsein verändert; 
er hat nicht einen alexandrinischen Begriff in das Christentum auf- 
genommen, sondern den christlichen Begriff dem alexandrinischen 
Wort als dem dazu geeigneten eingebildet. Der johanneische Begriff 
ist aus seiner Gesamtanschauung von Christo zu finden. 
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e) Bgl zu Act 2, 4: &7io(p'&iyyeo'»ai (LXX Ez. 13, 9) cum 
sobrietate et virttUe, zu 10, 18, (pcovrjoavreg: vocantes crescente jam 
parrhesia, 

f) fxaraioXoyla, xevoqxovla. 

jxaxaioXoyla ein Reden ohne Wahrheitsgehalt, ohne wert- 
vollen Inhalt, den es zu haben beansprucht, 1. Tim. 1, 6, vani- 
loquentia, L, unnützes Geschwätz, TF. eitles Gerede, P. auch: inhalt- 
leeres Gerede, xevoqpcovla, 1. Tim. 6, 20, ßißtjXoi x€voq>coviai un- 
geistliche, lose Geschwätze, W. verwerfliche Reden ins Leere, 
P. profane Geschwätze ohne Inhalt; vielleicht besser: ohne sub- 
jektive Wahrhaftigkeit, ohne aufrichtige Herzensbeteiligung. XQV- 
oxoXoyia sermo speciosus bonum hominem simulans, gleisnerische 
Rede, Ro. 16, 18; ni&avoXoyia oratio ad persicadendum apta^ captiosay 
Col. 2, 4. 

3. yk(booa^ didXexxog, XaXid, 

a) yXwooa (V^^ ™9 Lippe) bezeichnet die Sprache als Mittel 
der Mitteilung; didXexrog ist die Sprache als die einem Volke 
eigentümliche Ausdrucksweise, Act 1, 19. 2, 6. Über das yXcoooaig 
XaXeiv 1. Co. 12, 14, hegaig yXcoooaig Act 2, 4, xaivcug yXcüooaig 
Mc. 16, 17, siehe die Ausleger. XaXtd == dtdXextog, Mc. 14, 70, 
Mt 26, 73; sermo, narratio, Jo. 4, 42. 

b) Sir. 5, 13, do^a xal ärijLua h XaXiq. Ps. 19, 4, ovx ehl 
XaXial ovdk Xöyoi^ cov ov^l dxovovzai al cpoyval avxwv; V. 5, <p^6yyog, 
§rjjLiaTa, 

4. fxaqxvQico, äjtayiXXo), 

a) fiagxvQiü) die Wahrheit mitteilen (s. IT, 19), dnayyiXXco 
die Wahrheit mitteilen; ixaqxvqioj dient zur Feststellung, ovfxfxaQ- 
xvQSQ) zur Bestätigung der Wahrheit (dieses nie zu erster grund- 
legender Bezeugung. 11, 19 d). 

b) Bengel: 1. Jo. 1, 5, quae in ore Christi fuit dyyeXla, eam 
apostöli dvayyiXXovoiv; nam anntinciationem ah ipso acceptam reddunt 
et propagant 

c) äxoi]f xriQvyfxa. 

dxorj was der Berichtende selbst anderswoher vernommen 
hat und weiter verkündigt, Ro. 10, 17, Ebr. 4, 2, 1. Th. 2, 13. Bei 
xYiQvyfxa (n, 19) tritt die unmittelbar berufsmässige Reproduktion 
in den Vordergrund: praeconium, promtdgatio per praeconem, Mt 12, 41, 
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1. Co. 1, 21, Tit. 1, 3; mit gen. subj. u. olj. 1. Co. 2, 4. 15, 14, 
Ro. 16, 25. 

5. nvv^dvo^ai, IgcoTdcD, 

a) iQcoTdco (^^^) einfach: frage, interrogo\ ttegcordco, davon 
btEQ(hxrifm, Dan. 4, J4 (^>ö??); 1. Rr. 3, 21, s. Wbb. u. Komm.; 
nvv&dvofjLai, percontor, sciscitor (forsche), percontando cognosco, 
Act 10, 18. 32. 34. 

b) dnoHQivofxai, vjzolajußdvco. 

änoxQlvofiai simpliciter respmideo (^5?); vnolajußdvco ex- 
cipio alterius sermonem tU respondeam vd contradicam (eig. wegnehmen, 
Act. 1, 9, excipio hospitio, 3. Jo. 8; mscipio = exdpio sermone, 
Lc. 10, 30; animo excipio, suspicor, existimo, Act. 2, 15, Lc. 7, 43; 
ävTupcovico, 1. Mcc. 12, 9. 

6. diddoxco, Haxrix^fOy oocpit^o), 

a) diddoxo) (T?^) lehre, xaTrjxico unterrichte, oocplCo) (Q"'?^^^) 
unterweise, xarrjxico {sonum objicio) viva voce doceo, im N. T. nur 
bei Lukas und Paulus, Ro. 2, 18, 1. Co. 14, 19, Lc. 1, 4 {certiorem 
facio ore?), Act. 18, 25; diddoxco orationes ad alios habeo, quihus 
edoceantur (Lehrvorträge halten, Mt. 4, 23) doceo, oo(pi^o) sajrlentem 
reddo, imtituo, 2. Tim. 3, 15, 2. Ptr. 1,16, Ps. 19, 8, a?", Hiph.; 
o€oo(pioju€voi fxxr&oi callide excogitatae fabidae, ooycpQovi^co facio 
aliquem odxpgova, mentis compotem, graviter, admoneo, Tit. 2, 4. 
Söfjyio} {ödrjyög diix) instituo, anleiten, Jo. 16, 13, Act. 8, 31. 

b) ÖLÖaxT} Lehre, Unterweisung, didaoxaXta dasselbe, aber 
mit Hinweisung auf die Autorität des Lehrers, jene: quam quis 
acdpit, diese: qtuie traditur; pl, praecepta, Mt. 15, 9. öiSdoxaXog, xa^- 
yrjxiqg, Mt. 23, 10, dux, magister, doctor, Ro. 12, 7. 15, 4, Eph. 4, 14. 

7. öfiiXeco, diaXiyofiai, diarglßcij. 

öjiiilia) {SjLuXog turba, Ap. 18, 17; Sjudla congressus, conversatio 
1. Co. 15, 33) conversor, colloquor, Act. 24, 26, Lc. 24, 14. 15. öia- 
Xeyojiiai (s. o. VI, 8) dissero, discepto, dtaxqlßco (tempus) transigo, 
commoror, Act. 14, 13, Jo. 3, 22, Act 16, 12. 

8. juav&dvo}, xarafiav&dva), naqakafxßdvofxai, 
juav&dvo} {^\, T^, deriv.) bedeutet das Lernen und Erfahren 

in den verschiedenen Wendungen, 1. Tim. 2, 1 1, Eph. 4, 20, Act. 23, 27, 
Gal. 3, 2, 1. Tim. 5, 4, Phl. 4, 11, Ebr. 5, 8. xara^av^dvco accurate 
düigenter disco s, considero, Mt. 6, 28. jua'&rjTeva) disciptdum facio, 
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edoceo, Mt. 28, 19, Act. 14, 21, /ua^zrjg, jua^rgia, naQalafxßdvo- 
fiai hat unter anderen Bedeutungen auch die bildliche mente accipioy 
traditione ore propagata, magistrorum institutione, 1. Co. 15, 1. 3. 
Gal. 1, 9, Col. 2, 6. Bei iuav9dv(o tritt mehr die Aneignung, bei 
naQoXafißdvofxai mehr das Verhältnis des Empfangens von einem 
andern hervor. 

9. xaXeco, ßodco, XQd^co, (xQavyd^co). 

xaXico rufe zu einem bestimmten Zweck, z. B. lade ein. 
ßodco Ausdruck eines bestimmten Seelenaffekts, Mt 3, 3. 27, 46, 
Jo. 1, 23, Act. 17, 6. xgdC CO in. heftigen Tönen rufen, potissimum 
de s<mis non articidatis, Mc. 5, 5. 15, 39; «?P., P?J, VT^, ^^"9 (Hiph.) 
xexQaya, LXX, öfter in Präs. Bedeutung Jo. 1, 15. 

10. xaXico, dvofidC(o, ngocayogevco (^?Pt). 

dvo^dCco einen Namen geben, Lc. 6, 13. 14, auch wohl, bei 
diesem Namen nennen, 2. Tim. 2, 19, Act 19, 13. xaXico (auch 
wohl mit övo/ud) jemanden bei seinem Namen rufen, dann auch 
wohl: ihm einen Eufuamen geben, ngocayogevco nomine com- 
pdlo, saluto, Ebr. 5, 10. Oft steht auch Xeyco (-ojuai) für nennen 
(Mt 1, 16. 4, 18), wenn ein allgemeinerer Ausdruck gebraucht 
werden soll (etwa unser: heissen). 

11. aivecOy do^d^co, jueyaXvvco, 

alvico (s. 0.) laiido, do^d^co C^^'^, '^^^) celebro, fuyaXvvco (y^^) 
virtutes ah extöllo, alvico xbv ^eöv, Lc. 2, 13, Act. 2, 47, Ro. 15, 11. 
do^d^co, eig. opinor, eodstimx); praedico, celebro, Mt 6, 2, Lc. 4, 15; 
splendidum facto, ad excellentem dignitatem eveho (von Christo im 
Ev. Joh.). fxeyaXvvco, 2. Co. 10, 15 (i. dass wir weiterkommen 
wollen. Chr.: „de Paulo, cujus apostolica efficacia laetiora incrementa 
capiat et feliciorem successum habeaf% Lc. 1, 46 Meine Seele /icya- 
XvvEi den Herrn; Act 5, 13 das Volk hielt gross von ihnen, 10, 46 
hochpreisen; 19, 17 der Name Jesu ward hochgelobt, Phl. 1, 20. 

12. tpaXjuögj v^vog, cSdi], ov^cpiovla. 

a) ipaXjuög (ntrin, -i?::^, -T'uä) der Psalm des A. T., vfxvog 
die feierliche Lobpreisung Gottes, cßdrj geistliches Volkslied, Eph. 
5, 19, Col. 3, 16. lAber psalm^orum, Act. 1, 20; ^x^iv ipaXjuöv dicitur 
is cujus animo ejusmodi carmen canendum suppetit, 1. Co. 14, 26. 
vjuvog Carmen sacrum, cpdrj carmen lyricum^ Ap. 5, 9. 14, 3. 15, 3. 
ovjucpcovla, Lc. 15, 25, concentus musicus, L, der Gesänge, W. P. 
Musik. 
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b) äeldco 0^«3) conto, Eph. 5, 19. yjdXXco {^1^1, 1^»?) cano ad 
citharae modos, v/iveco hymno laudes dei cano (^?\^, ^''P?7, ^^, 

13. XiJQog, q?kvaQog, Xdlog, AdoXiox^Q- 

a) X^Qog rntgae, ineptiae, Lc. 24, 11 (Unsinn). (pXvagog 
(cpXvo) ebüllio) ntigas loquens, garndus, 1. Tim. 5, 13; -ico, 3. Jo. 
V. 10, improbis sermonibios falso (üiquem criminare, Possen treiben, 
ohne Ernst XdXog Schwätzer, wer nicht schweigen kann, ohne 
Anstand redet. ädoXioxrig viel Eeden macheiid über Dinge, die 
man am besten nicht beachtet. (LXX ädoXeoxio), 4a, XPV^ 1. M. 
24, 63, Ps. 55, 3.) 

b) oTceQfioXöyog (klass. grana legens, de avihus, sich auf dem 
Markt herumtreibend und die Überbleibsel aufsuchend), vaniloquus, 
nugator, Act. 17, 18. noXvXoyia, Mt. 6, 7. ßarroXoyio) rmdta et 
inania verba facio, ebenda. 

14. ijiiOTO/xi^oj, cpifjido}. 

iTnoTo/ulCco 03 freno, obturo, compesco, ad säentium redigo, 
Tit. 1, 11, ^fido ut quis nolit loqid; (pifidm (con) capistro os daiido, 
I.Co. 9, 9, I.Tim. 5, 18, obmutescere facio, Mt. 22, 12.34, l.Ptr.2,15; 
efficio ne quis ore sico utatur. 

TSl. Geselliges Leben. 

1. Xaög, S&vog, drjfiog, öxXog. 

Xadg im Att. selten, in der LXX sehr häufig; in der Bibel 
A. und N. T. fast ohne Ausnahme von den Juden (etwa = Leute); 
Tct B'&vri von den Heiden (im Sing, auch von Juden, Lc. 7, 7). 
dfjfxog popidus d. i. coetus multitudinis juris consensu et läilitatis 
communione sociatus, Act. 12, 22. 17, 5. 19, 30. 33. oxXog ('P'-7) 
unorganisierter Haufe, Mt. 21, 8, Act. 14, 14. In der Ap. öfter 
zusammengestellt e^vrj, Xaol, qwXai {oxXoi 17, 15) und yXcöcoai. In 
LXX entspricht fast immer Xa6g dem hebr. ^, auch ^^\ S&vog ""% 
Im A. T. dfj^og wohl nur 2. und 3. Mcc. und 3. Esra, 

2. a) Ebräer, Juden, Israeliten. 

So werden dieselben Leute genannt, aber mit dem ersten 
Namen in Eücksicht auf ihre Sprache, mit dem zweiten auf ihre 
Nationalität, mit dem diitten auf ihre theokratischen Vorrechte und 
herrliche Berufting. Der erste Name bildet daher den Gegensatz 

Heine, Synonymik. 11 
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zu den Hellenisten {Qr.: qui Graecorum mores et instituta et adtum 
imitantur et graeco sermone utunttcr), Act. 9, 29. 11, 20; auch die, 
welche Christen waren, wurden noch so unterschieden, Act. 6, 1. 
Über den Gebrauch des Wortes Juden bei Johannes im Ev. Gr.: „da 
Johannes nach den Verhältnissen seiner Zeit in den Juden eine 
Gemeinschaft von Menschen sah, welche der christlichen Sache 
feindlich waren, und in welchen er bez. der Religion nichts mit 
ihm und allen rechten Christen Gemeinsames erkannte, so unter- 
schied er in seinem Ev. nicht nur die Juden von Jesu, sondern 
berichtet auch solche Eeden Jesu und der Apostel, durch welche 
sie den Juden wie ein fremdes Volk von sich unterschieden (Jo. 11, 
8. 13), auch die Vornehmsten, Priester, Pharisäer und Synedriums- 
mitglieder (an vielen Stellen)". Abraham CT?^'?) S neQdTtjg, 1. M. 
14, 13. diaoTtoQd, Joh. 7, 35, Jac. 1, 1, c^^?, nw (g. x, 12c). 

b) TJXXtjv der Grieche, auch wohl allgemeiner der NichtJude 
(1. Co. 1, 22); iXXtjvioTfjg im N. T. die nicht in Palästina geborenen, 
griechisch redenden Juden (auch als Christen noch), Act. 9, 29 (s. o.). 
iU.rjvix6g graecus, ikXrjviozi graeco sermone, Jo. 19, 26. 

c) TiQooYiXvxog einer, der vom Heidentum zum Judentum über- 
getreten ist, Mt. 23, 15, Act. 2, 10 ("^^^ ^h und Pt??^ ^ bei den 
Rabbinen). änoordrYig, 2. Mcc. 5, 8. 

d) ßdgßaQoi der Gegensatz zu den "EXXrjveg, Ro. 1, 14, L, 
Griechen und Ungriechen; 2. Mcc. 2, 21. 14, 4 zu den Juden, 
L, Heiden. 

3. olxog, naxQid, (pvXi^. 

Gr.: Apud Israelitas distinguebantur f^"^^'^ (pvkai (duodecim), 
tnbnSy a singtdis duodecim Jacobi filiis ortae; Jiae dividebantur in 
r-iraCTp^ naxQiaiy a singulis filiorum Jacobi filiis originem ducentes; 
et hae dividebantur in ^"^^^v ""^^^ otxovg, domus patemas v. fa- 
milias; hinc i^ oixov xal Tiargiäg David, h. e. non sohim ad eandem 
prosajnam (naxQidv) ac Davides, sed etiam ad ipsius Davidis fami- 
liam pertinens, IjC. 2,4:. ovjLKpvXiTtjg, l.Th. 2, 14. Tzargid {^^r^ 
auch von Heiden, Ps. 22, 28), Act. 3, 25, Eph. 3, 15. 

4. äXXoTQiog, dXXoyevijg (""J, %^, ^?.3 1?), &XX6(pvXog. 

a) Diese Wörter sind anscheinend ohne entscheidenden Unter- 
schied angewandt; äXXdzqiog enthält vielleicht den weitesten, 
&XX6(pvXog den engsten Begriff, Lc. 17, 18, Act. 10, 28. 7, 6, Mt 17, 
25. 26. (LXXf. s^T?>s, vergl. aber Jes. 2, 6b ^^r? "^Y-\ Bar. von 
den Babyloniem, 6, 4; Xabg ßdgßagog, Ps. 114, 1, T^'- c?.) 
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b) ^ivog, JidQoixog, jiaQenidi^jLiog. 

Sivog peregrinics, advena; alienns, expers, Eph. 2, 12; novm, 
inaudittis, Ebr. 13, 9; qui aliquem hospitio excepit, ßo. 16, 23 CT??). 
ndqoixog habitam in aliquo loco sine jure civitatis, nagotxeco, na- 
Qoixia {habitatio in terra, quae non est patria ^, '^'^, ^^?, ^■'^). 
TtaQenlÖYjfjLog qui e loco peregrino in aliquam urbem vd terram 
venit, ut ibi juxta indigenas habitet, qui jyeregre in terra versatur, 
1. Ptr. 1, 1. 1, 17. 2, 11, Ebr. 11, 13 (s. 10b). 

c) ivrojiiog loci incola, indigena, Act. 21, 12. ovvexdi]juog 
peregrinationis socius, Act. 19, 39, 2. Co. 8, 19. ixdrjfiio) peregre 
proficiscor, absum, 2. Co. 5, 6. 8. 9. ivStj/Liico in patria versor, domi 
maneOy fiocam sedem habeo, 2. Co. 5, 6. 9. inidtj^ea) advena, peregre 
versor, Act. 2, 10. 17, 21. 

5. TCÖXig, xcojurj, xcDjLiÖTtoXig, dygög. 

nöXig pT, sehr selten ^^Tt) die Stadt, xcofirj das Dorf, xo)- 
fionoXig Mc. 1, 38: y^viciLS amplitudine et incolarum numero urbi 
simüis^ Marktflecken, äygog pl vici circumjacentes, Mc. 5, 14. 6,36, 
Lc. 9, 12. 7i€Qi7i6Xiov suburbiumyYorstadt, l.Mcc. 11,4. 61. äxga, 
äxQÖJtokig die Zitadelle, 1. Mcc. 1, 35. öxvgco/ua castdlum, befestigter 
Platz (1.2. Mcc. oft); 7i6kg öxvgd, öxvgöw, Sir. 28, 14. 

6. olxog, olxla, olxrjri^giov, dcbfia, fiövt], oxrjvij. 

a) oJxog (^?5) das allgemeinste Wort: Haus, Wohnung jeder 
Art, "^eov, Mt. 12,4, des Königs, des Hohenpriesters u. s. w.; Wohn- 
sitz, Mt. 23, 38; meton. die Bewohner des Hauses, Lc. 10, 5 u. oft; 
navoixi, 3. Mcc. 3, 27, Act. 16, 34; die Nachkommen, Lc. 1, 27. 69; 
v7i€g(pov C^^^^j Act. 1, 13; '^dXajuog das Jungfrauengemach, 3. Mcc. 
1,18. olxta das Haus als Wohnung der Familie und Aufbewahrungs- 
ort für das Eigentum. oTxrj^a habitaculum, von Gefängnis Act. 12, 7. 
olxtjTTJgiov der Körper, Wohnsitz der Seele, 2. Co. 5, 2. dcbjua 
das Haus als Gebäude (dijua}), oft- Dach (^-J), Act. 10,9, Mt. 10,27; 
hdcüjurjoig der Einbau {dojjudco), Ap. 21, 18. oxtjvt] (^\?^) Zelt, juovi^ 
Bleibstätte, Jo. 14, 2. 23. olxicD, olxodeonoxio) (-rig), otxodo/aio}, oixodojuij, 
olxodofiia, olxodöjuog, olxov/aevt], olxovgyog, olxovgög, Tit. 2, 5 rec. 

b) xaroixio), xaTaoxrjvöo), oxrjvoo), xd'&7]juat, olxeoij 
ivoixeo), ivdtjjuio). 

Das gewöhnliche Wort für wohnen ist olxeoo C''^, 15^), xaroi- 
xio), ivoixico, auch bildlich, Eph. 3, 17, Col. 2, 9; xaro&iyae^ Mc. 5, 3, 
xaxotxrjri^giov Eph. 2, 22, xaroixia Act. 17, 26, xaroixi^ü) Jac. 4, 5; 

11* 
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ivoixico nur bildlich, Eo. 8, 11, 2. Tim. 1, 5, Col. 3, 16, 2. Co. 6, 16. 
oxrjvocD erinnert an das Leben in Zelten, besonders aber auch an 
die Stiftshütte, Jo. 1, 14, Ap. 7, 15. 12, 12 (oxrjv^, Mt. 17, 4, Lc. 16, 9, 
Ebr. 8, 5; oxrjvoTtrjyia Jo. 7, 2; oxrjvoTtoiog Act. 18, 3; oxi^vcofia 
Act 7, 46, 2. Ptr. 1, 13; tö oxfjvog 2. Co. 5, 4; xataoxrjvöo) Act. 2, 26, 
Mt. 13, 32, Lc. 13, 9; xaxaoxtjvoyoiQ Mt 8, 20). xd^rifiai sich nieder- 
setzen, niederlassen, auch bildlich, Mt 22, 44, Col. 3, 1, Mc. 16, 5, 
Act. 23, 3, Lc. 10, 13, Mt 4, 16. inidrifxico advena, peregre versor, 
Act 2, 10. 17, 21. 

7. xazdXv/ia, Tzavdox^Tov, 

xaxdXvfjia (T^l\ xaxcdvüh 1. Mcc. 3, 45, Lc. 9, 12. 19, 7, ein- 
kehren, sichs und den Tieren bequem machen), Lc. 2, 7. 22, 11; 
~?^, 1. Sam. 9, 22 (L, Esslaube, rev. Speisesaal). jtavdoxeTov 
(dexojuai) hospitium publicum, Lc. 10, 34 (äjt. hyX inodoxeiov die 
Kammer, das Zimmer, Sir. 1, 17. avXi^ofAai (?'='); (suh divo) per- 
meto, Mt 21, 17, Lc. 21, 37. 

8. nvXT], Tzvlcov, ^vga, ^vglg, 

a) TivXrj C^, ^rs, rbn) ist eine grössere Öflftiung als ^vga 
(y^TivXai im TEixovg, ^ugai ht' olxtag^^). nvXayv porta major, Lc. 16, 20, 
Act. 10, 17; anterior aedium pars, in quam per portam introitur 
(in Palästen), Mt. 26, 71 (69. 75), Act 12, 13. 14, Thor, Portal, Ge- 
bäude über dem Thor; 7zq&9vqov fuhrt aus dem Hofe ins Freie; 
jiQÖJTvXov (-alov) der Vorhof, 1. M. 19, 6, LXX "rs nQodvqov, ^^1 
^Qa. '&vQ0)Q6g (ßga cura), Mc. 13, 34, fem. Jo. 18, 16. '^vglg 
V'^T} (proprie ostiolum) fenestra, Act 20, 9, 2. Co. 11, 33, Sir. 14, 23. 

b) avXi^ C^^?) Hof (5a> ßo, also locus subdialis), Hürde, 
Jo. 10, 1. 16. Vornehme hatten in ihren Häusern zwei Höfe, der 
äussere ngoavXiov, Mt 26, 69, auch das Haus, der Palast selbst, 
Mt 26, 3. 58, Lc. 11, 21. 

c) Nachträglich zu S. 35: Wie ^vgig so giebt es noch viele 
Oxytona, welche fast alle Konkreta, viele davon Werkzeuge be- 
zeichnen: ygacpig, Xaßig (Xa^ß-), ßoXig (ßdXXo))^ oeXig, Ttv^ig, x€<paXig, 
drjLug, äonigj XeTzlg, xgrjJiig; iyxeigtdiov; äxgig; iX:iigy q)govTig. 

9. ra/aeiov, &no&Tf]xr]. 

ra/Lisiov CJTJ) eig. Vorratszimmer, cella penaria, promptuanum, 
dann jedes innere Zimmer, ^^er/efraZe, Mt 6, 6. äjio^rjxt] Scheune 
(locus in quo aliquid deponitur, hmreum, granarium, Mt 3, 12. 6, 26. 
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10* 7iaTQd)og, naxQixog, JtdTQiog, 

71 axQ (bog bedeutet den Gegenstand als wirklich ererbten Be- 
sitz, a majoriJyus ad posteros haereditatis quasi jure veniens, naxQ, 
vojLiog, Act. 22, 3, ^eög 24, 14, fi^ 28, 17: daher die Liebe zu solchen 
Gegenständen und der Eifer für sie. naxQixdg von den Vätern 
herkommend und ihre Art an sich tragend, Gal. 1, 14, Tiagadöoeig. 
ndxQiog mehr = heimisch (nicht im N.T.). JiaxQOJiaQddoxog, 1. Ptr. 
1, 18, dvaaxQCHpij a patribus tradita, hebt also mehr die Thätigkeit 
der Väter hervor. (Meyer: „Die Juden standen mehr als irgend 
ein heidnisches Volk unter dem Bann der Tradition." „In dem 
Maasse, wie jede Generation der nachfolgenden durch Erziehung, 
Unterricht und Beispiel eine bestimmte Lebensanschauung als Norm 
der Lebensführung übermittelt, in dem Maasse gewinnt die Silnden- 
macht an Einfluss.") jiaxgig Vaterland und -Stadt, Mt. 13, 54. 57. 
jiaxQid, Lc. 2, 4, Act 3, 25, Eph. 3, 15, tribus, gern, natio (s. o. 
IX, 3); JiaxQidgxrjg, 

11. a) yvojoxög, ovyyevrjg. 

yvcooxoi und ovyyeveTg bezeichnen die ganze Verwandt- 
schaft; yvcooxog familiaris, ovyyenjg cofftiattcs, consanguineus ; ovyyi- 
veia omnes cognati, familia. Lc. 1,61, Act. 7, 3. 14 (l.M. 12, 1 ovyyi- 
veia ^■?V'i^-). yeixcov vicinus, Lc. 14, 12. nXrjoiov, Lc. 10, 29ff. 

b) ovvodla, xoivcovia, öjutXia, 

ovvodla (eig. die gemeinsame Keise), die Reisegesellschaft, 
Karawane, Lc. 2, 44. xoivcovia viel allgemeiner: jede Art von 
Gemeinschaft, Verkehr, Verbindung. öfxiXla Gesellschaft, Verkehr 
(vertrauter), 1. Co. 15, 33, SfuXog Ap. 18, 17 rec. congregata homi- 
man midtitvdo, turba, ofideo) im Gespräch verkehren, Lc. 24, 14. 

12. xvQiog, deojioxrjg, 

xvQiog vom Verhältnis zu Weib und Kind, deonoxrjg von 
dem zu den Sklaven, 1. Ptr. 3, 6. Im A. und N. T. beides von Gott, 
Lc. 2, 29, Act. 4, 24, 2. Ptr. 2, 1, Ap. 6, 10. olxodeonoxrjg pater 
famüias, Mt. 10, 25. 13, 52. xvgiog von Gott (LXX für ^;% ^Tl-, 
"'"!'?? und ^"v^*-?), im N. T. an vielen SteUen; ebenso auch von Christo. 

13. olxovöjLiog, ijiioxdxrjg, InixQonog. 

olxovöjLLog Haushalter, dem die Verwaltung von Gütern an- 
vertraut ist und der Rechenschaft von derselben geben muss, 
Lc. 16, 1. 2, 1. Co. 4, 1. 2. ijiioxdxtjg der Vorsteher im Verhältnis 
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zu den Untergebenen, magister non quate7ius doctor est, sed proptet' 
aitctoritatem, Lc. 5, 5. 8, 24. 45. inixQOTiog jeder, dem irgend eine 
Person oder Sache zur Aufsicht oder Verwaltung übergeben ist, 
Mt. 20, 8, Lc. 8, 3, Gal. 4, 2. oixovojuioj, Lc. 16, 2. olxovoßua, Lc. 16, 
2—4, Col. 1, 25, Eph. 1, 9. 3, 2. Or,: „Vox tran^ertur a Paulo 
ad munics sibi a deo, qici herus estj mandatum beneficia religionis 
christianae haminibus nuntiandi, I.Co. 9, 17; mtimis dispensatoris a 
deo mandatum, Col. 1, 25; administratio, dispensatio, qiiae theoer atko 
sensu ipsi deo tribuitur utpote humanae salutis procuratorif^, 1. Tim. 
1, 4, Eph. 1, 9. 3, 2. 9. 

14. iTiOTirrjg, iniöxOTiog. 

ijiojirrjQ inspedor; qui alicui rei adest spedator, 2. Ptr. 1, 16. 
inloxonog P"'k?) is cui cura commissa est ut quae ab aliis agendü 
sunt, recte agantur, quiamque curator, moderator, praqfectics; im 
N. T. von Christo, 1. Ptr. 2, 25, curator animorum, qui prospidt 
eorum saluti; antistes coetus alicujus diristiani, Act. 20, 28. bii- 
oxoni], Act. 1, 20, 1. Tim. 3, 1 (1. Ptr. 2, 12, Lc. 19, 44, fiidQa, xac 
Qog imoxojifjg, inspedio, inquisitio, visitatio diiina). Sap. 1, 6, Gott, 
imoxojtog ähj'dijg rijg xagdlag. 

15. dovXog, olxerrjgj vTZTjoitTjg, diäxorog, nalg, -^egd- 
Ticov, VTzovgyog. 

a) dovXog ^^. (deo)) ist entgegengesetzt dem Freien; dovXevoj, 
öovMa, dovXayojyeco (mache zum Knecht, behandele als solchen, 
1. Co. 9, 27). oixerrjg einer vom Haushalt (Diener, Sklave, t>au, 
Kinder), didxovog der Dienende als der im Werk Thätige, als 
Knecht oder freiwillig, Col. 1, 23, Mt. 22, 2. 4. 8. 10. 13. 13, 27—30 
{diaxovia). vjtrjgeTtjg, eig. Euderknecht, offizieller als didxovog; 
Act. 26, 16 vm]QeT7]g xai fxdQxvg. jiaig puer, servu^, minister (auch 
Jesus, Act. 3, 13. 26. 4, 27. 30); Jiaidioxrj. vTtovgyög von Josua im 
Verhältnis zu Mose, Jos. 1, 1; vergl. 1,2.13. ^egdjiojv 0^)^ 
Ebr. 3, 5, de Mose negotia a deo mandata administrante. ^egoTzevoj 
ministro, Act. 17, 25, ciiro, sano, medeo)', Mt. 12, 10, Act. 4, 14, 
Mt. 4, 23 fs. oben). Bei '&egajieva> denkt man also besonders an 
die Treue und Sorgfalt im Dienst. XaTgevoj, eig. um Lohn dienen, 
im N. T. adtum religiosinn exliibeo, Mt. 4, 10, Act. 7, 7, Phl. 3, 3. 
Ro. 1, 9. Das hebr. r-^: lXX oftQr /^novgyog. ^:^ ^^V% "^^ 1?, 
1. M. 15, 3, olxoyevrjg verna. 

b) didxovog, öiaxoveoy, diaxovia wird ganz besonders auch von 
den Männern und Frauen gesagt, welche im Dienste der Gemeinde, 
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namentlich zur Armen- und Krankenpflege standen, Act. 6, Phl. 1, 1, 

1. Tim. 3, 8. Dann von allerlei anderem Dienst in der Gemeinde, 
T^g ixxXrjoiag, Col. 1, 25, tov '&eov, ßo. 13, 4, xov XQ^<^o^f Col. 1, 7; 
sogar TOV oaxava, 2. Co. 11, 5. 

c) äneXev'^eQog, XißeQxTvog. 

äneXev'&eQog lihertiis, manumisstis; xov xvgiov, 1. Co. 7, 22. 
XißsQxXvog (lat.) qui ex servo libe>' f actus est vel ex liberto alicujus 
domini nattis, Act. 6, 9. 

d) ärdgänodov nicht im N. T., dagegen {ävöganodi^o)) ävöga- 
jiodKTtrjg der freie Menschen ungerechter Weise raubt und verkauft, 
Seelenverkäufer, 1. Tim. 1, 10. 

16. juio'&iog, jbiio'&ayTÖg, fxio'&aTiodoTrig, 

a) juloi^iog, Lc. 15, 17. 19, scheint mehr sich auf die Niedrig- 
keit der Arbeit, juto^corög, Jo. 10, 12. 13, auf die Niedrigkeit 
des Dienstes und Lohnes zu beziehen; ^lO'&aTiodörrjg, Ebr. 11, 6, 
der Lohnzahler, Vergelter. iQydTrjg der Tagelöhner, operaritis^ um 
Lohn, oder auch überhaupt, der etwas thut, Mt. 10, 10. 20, 1. 2, 
Act. 19, 52, 2. Co. 11, 13, Phl. 3, 2, Lc. 13, 27. 

bj juio&ajiodooia, Ebr. 10, 35. 11, 26 (de praemio), 2, 2 (de 
poena)\ äviijuioi^ia retributio in bonam partem 2. Co. 6, 13, in 
mdlam Eo. 1, 27. julo^ojjua, Act. 28, 30, id quod mercede con- 
diicitur {v. c. domicilium). 

C) ävxanddooig pP?, '-'^'-f), &vx(moöi6(Ofu, Ro. 11, 35. 12, 19, 
ävTajiödojua, Lc. 14, 12, Ro. 11, 9. äjuoißrj {&fxeißo} wechseln, 
tausche aus), 1. Tim. 5, 4 (klass. in gutem und bösem Sinne retn- 
biUio, compensatio). 

17. ygdjußiaTa, imoTokrj. 

Das Wort ygäf^juara ("^5?) hat eine viel allgemeinere Be- 
deutung: Geschriebenes jeder Art, daher auch Brief (wie lettre im 
Franz.), Act. 28, 21; ijiioToXrj (^"7?^) der Brief als eine Zusendung 
an jemand, Act. 15, 30. 

18. afgeoigf oyjojua, dixooraoia. 

j^aiQEoig electio; id quod eligitur^ opinio quam qtds tenet, 

2. Ptr. 2, 1, verderbliche Lehren {L. Sekten); coetus hominum ab 
aliis se sejungentium et sita dogmata sequentium, Act. 5, 17. 15, 5. 
28, 2; dissidia e divefrsitate pladtorum et studiorum oriunda, Gal. 5, 20, 
I.Co. 11,19." oxiojua scissum (der Riss), Mt. 9, 16; dissidium, 
Jo. 7, 43; dixoGiaola, 1. Co. 3, 3, Gal. 5, 20 (s. HI, 21). 
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19. inayyikico, vnioxviofiaL 

inayyikko) verspreche unaufgefordert; anders vTiioxveo/naL 
„v7tioxy€hai 6 x<p ahrjoarti dcooeiv öfiokoyYjoag; hiayyüXttai dk 6 iq)* 
iamov dciaeiv öfioloyrjoagJ' Bgl. zu Act 1, 4: ^^qivae verbi gmeci 
proprietas, ubi de divinis promissionibtts agitur exquisite observanda 
est'', Ebr. 10, 23. 11, 11. (ßeooißeiav, yviboiv, 1. Tim. 2, 10. 6, 21.) 
tidyyelfm res promissa, 2. Ptr. 1,4. 3, 13. biayyekia actus pro- 
niittendij aber auch bonutn promissum, Gal. 3, 22, Eph. 3, 6. i^o- 
fioloyio), Lc. 22, 6, versprechen (s. I, 15c). 

20. ßot]^i(o, &vxiXdfißavofiai 0'^'^, T^5). 

a) ßotji^iü) (LXX "^^i) aiixüium fero; ope, viribus, consiliis, 
fortitvdine subsidium et auxüium fero; ivxdafißdvofmi curam, tute- 
lam, causam alicujus suscipio, Lc. 1, 54, Act. 20, 35, 1. Tim. 6, 2. 
ßorj^ela p?]?, ^r^"^^, ^2, »Td;«). inikafißdvofiai (oft LXX) je- 
mand bei der Hand ergreifen und ihm so beistehen, 1. Tim. 6, 12. 19, 
Ebr. 8, 9, Act. 9, 27. &vxariy)ig, 1. Co. 12, 28, Sir. 11, 12. dvr«- 
XriJtKOQ, Sir. 13, 21. IjiixovQia Beistand etwa von einem Bundes- 
genossen, Söldner, Act. 26, 22, Sap. 13, 18. ßorj&eo), eig. ad da- 
morem periclitantium accurro, Mc. 9, 24, xfj äjiioriq, quod fidu^e 
meae deest, bonitate tua supple. ävtex^ Yi'aMQ mich in jemandes 
Nähe, hange ihm an (Mt. 6, 24), helfe, 1. Th. 5, 14, twv äo^evwv 
(s. Vn, 21). x<^QV7^^f ci?- führe den Chor in der Tragödie und 
statte ihn aus; dann allgemeiner: reiche dar, unterstütze, helfe, 
2. Co. 9, 10, 1. Ptr. 4, 11 ; ttixoQ-, Gal. 3, 5, Col. 2, 19; -ia, Eph. 4, 16. 
Bgl: Eo. 12, 8, didovai dare, jueradidovai participare, ut se non 
plane eocuat qui dat Also: teilt jemand mit. xocva>y^a> jemandem 
von dem Eigenen mitteilen oder auch mit ihm Gemeinschaft haben, 
Teil woran haben, Ebr. 2, 14, 1. Tim. 5, 22, Phl. 4, 15. ovyxgdo- 
juai, Jo. 4, 9, Verkehr mit jemand haben. 

b) ev/nerddoTog, xoivcovixog. 

evfXExddoxog facüis ad impertiendum, liberalis, 1. Tim. 6, 18. 
xocvcovixog socialis, sodabüis d, i. ad ineundam et servandam com- 
niunionem et societatem facüis et pronus, daher auch paratus ad 
impertiendum, 

c) juexoxog, xoiywvog. 

xoivQ)v6g sodus, sodalis, 2. Co. 8, 23, Lc. 5, 10, particeps, 
2. Co. 1, 7, 1. Ptr. 5, 1. juixoxog particeps, Ebr. 3, 1. 6, 4; -ly, 2. Co. 
6, 14. Bei der xotvojvla tritt mehr die Gemeinschaft des ganzen 
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Lebens, bei jueioxi^ mehr die (auch wohl aus jener folgende) Teil- 
nahme an den Gütern und Erlebnissen des andern hervor. 

21. lo6xpv%oQ, ovfjixpvxog. 

lodxpvxog gleichgesinnt, animo par, tmanirmis, Phl. 2, 20. 
ovfxxpvxog Concors, einmütig, Phl. 2, 2. x6 avxo (pQovew eandem 
sententiam habeo, ideyn sentio, volo .et quaero, consentio, Phl. 2, 2, 
2. Co. 13, 11, Eo. 15, 5. t6 Sv (pgcveco, Phl. 2, 2. 20. 6fx6(pQüjv, 
1. Ptr. 3, 8. öjuoi^vjLiadöv, ßo. 15, 6, Act. 1, 14, einmütig. 

22. evTQajislia, ficDOoXoyla, xevo(p(ovia, aloxQokoyia, 
juaxaioXoyia, ßartoXoyla. 

evTQanekia dicacitas nugax, jucogokoyia die. fatita, atoxQo- 
Xoyia die. obscoena: vanHoquiiim, sttdtiloqidum, Col. 3, 8, Eph. 4, 4 
{aloxgdxrjg); xevog (P^) leer, gehaltlos; fidxaiog erfolglos, Eph. 5, 6, 

1. Co. 15, 58, 1. Tim. 6, 20, 1. Th. 2, 1; xevoi Xoyci veritatis expertes^ 
Eph. 5, 6, ändtrj, Col. 2, 8. xevocpcovia, juaxaiokoyia (s. o. VIII, 2 f.). 
TioXvXoyla midtibquium (Mt. 6, 7) = ßaxrokoyia? oder bezieht 
sich jenes mehr auf das Vielreden, dieses auf das Gedankenlosreden 
(plappern)? 

23. fiifxq)Ofiaty xpeyco, ijiixijLidü). 

fXEficpofiai bezeichnet eine mehr oder weniger berechtigte 
Unzufriedenheit mit einer Person oder Sache, ein Daranauszusetzen 
finden, was sich gewöhnlich, aber nicht notwendig in Worten 
äussert; xpeyoy bezeichnet einen entschiedenen, sich in Worten 
äussernden Tadel, wenn etwas nicht nur als ungenügend, sondern 
als verkehrt bezeichnet werden soll (1. M. 37, 2 y)6yog jiovrjQÖg ^3!^ 
wn). ijtnißidco bezeichnet harte, oft heftige Vorwürfe in Be- 
ziehung auf unehrenwerte Thaten und Gewohnheiten, Mc. 7, 2 
(L. versprechen, rev.: tadelten sie es), Eo. 9, 19, Ebr. 8, 8. ^co- 
fidofiai vitupero, carpo, irrideo, 2. Co. 6, 3. [xcbfiog macida, contu- 
mdia, 2. Rr. 2, 13. oxconxco (nicht im N. T.). juvxxeQiCco ^\ 
ifivxxriQ 'njdsiLs) die Nase rümpfen, irrideo^ illudo, Gal. 6, 7. x^^^^^^ 
ixXevrj risus, ludibriiim) derideo, caviUor, Act. 2, 13). 

24. vTtoxQivojuaif vjtoaxeXXo). 

vTioxQivofAai simulo, fingo, vnooxiXkofiai dissimiäo, reticeo, 
Lc. 20, 20, Laurer, die sich stellen sollten {v7ioxqiv.\ dass sie fromm 
wären. vjiooxiXXcD auch: subduco ijuavxdv, quia timidus sum, Gal. 

2, 12; med. siibdtico me, celo, dissimidoy Act. 20, 27, L. Verhalten, 
W, versäumen, unterschlagen (s. o. jigoojioiiojuai). 
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X. Rechts- und Staatsleben. 

1. äv&vTiarog, fjye^(x)v, oTQaxtjyög, X^^^^QX^^* ixarov- 
TGQxog, xevTVQLCOv, äqxoiv, ägxtjyog, ßaoiXevg, jLteyiordv, 

a) äv&vTiarog der Prokonsul, Act. 13, 7, äv^Ttarsvo), Act. 18, 12. 
7)y€jua>v jede Art von Anführer, Voi*steher, Herrscher, Lc. 21, 12; 
procurator (L, Landpfleger), Mt. 27, 2, Act. 23, 24. 26, 30, 'fjye/icov, 
Mt. 2, 6, Caput regionis. ^yeojuai duco, praestim, ^yovjuevog, Mt. 2, 6, 
Act. 15, 22, Ebr. 13, 7, Act. 14, 12, r)ye^ovev(o von einem bestimmten 
Amt als '^yejucov, Lc. 2, 2. 3, 1. Tivevjua ^yejuovixoVf Ps. 51, 14, 
s. Gesen. -"''??. fxeyioxdv (i'^) proceres, primores civitatis, populi; regum 
familiäres, convictores, comites, Ap. 6, 15. 18,23, Mc. 6, 21; Ttagdaraoig 
der Hofstaat, 1. Mcc. 15, 32. ßaoiXevg wird auch der römische 
Kaiser genannt, 1. Tim. 2, 2, 1. Ptr. 2, 17; ägxvy^^ supremus dux, 
Act. 5, 31, Ebr. 12, 2. 2, 10; (LXX, Jes. 3, 6. 7). ägxcov jede Art 
von Obrigkeit; juegiddQxrjg praefectus regionis, l.Mcc. 10, 65; rojidgx^^ 
{'(a) procuratur provincide, 1. Mcc. 11, 28; jetQdgxrjQ eig. quartae 
alte, regionis parti imperans, dann Fürst eines kleineren Gebietes, 
Mt. 14, 1. raxTixog der Fürst, Dan. 6, 2. oTQaxyjyog im N. T. 
von der bürgerlichen Obrigkeit Act. 16, 20, von der des Tempels 
Act. 4, 1. 5, 24. 26, Lc. 22, 4. x^^^^QX^^ Kommandant einer Ko- 
horte (etwa 1000 Mann), Jo. 18, 12; ixarövtaQxog, Mt. 8, 5 (Haupt- 
mann über 100 Mann = xevTvgicov, Mc. 15, 39. 

b) ovvedgcoVf yegovoia. 

ovvsdgiov jede beratende Versammlung, Jo. 11, 47, dann ganz 
besonders „der hohe Rat" (Luther): ol ägxiegetg xal ol ygafiixatelg 
xal ol Tigeoßmegoi, ,,co7icilium hie7'OSolgmitanum magnum, penes quod 
erat internariim civitalis rerum regimen atqiie etiam juris dieendi 
itemque capitis damnandi potestas, a Eomanis iis relida ita tarnen, 
nt sententia capitis a synedrio dicta nisi a procuratore romana con- 
firmata rata non esset''', yegovoia seniomm concüium, Act. 5, 21: 
^Mjnedrium et quidem totus senatus, ut significetur senatus non in- 
frequeiis^\ 

c) dvvajLiig, l^ovoia^ dgx^)- 

dvvajuig vis efficiendi, das Vermögen, sich kraftvoll geltend 
zu machen, i^ovoia potestas, so dass diesem Vermögen eine ent- 
sprechende freie Bewegung und Bethätigung gesichert ist, I.Co. 9, 12. 
7, 37, Act. 1, 7, Mt. 7, 29, Lc. 4, 32, al {Gr.: potestas arUtni, 
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virium, atictmntatis et juris, imperii, juris diceridi, dotnus regendae, 
dann auch konkret, ßo. 13, Itf., Lc. 12, 11. i^ovola vneQsxovoa, 
vergl. 1. Tim. 2^2 ol h vjtsQoxfj* ^QXV (^^Ff?) intperium, quod is 
exercet qui vi et potestate utitur, (Sehr verschiedene Bedeutungen 
dieses Wortes: initium, exordium, princeps, princijnum, causa, ex- 
tremitas (Act. 10, 11. 11, 5) principatiis, imperium). 

d) Luther tibersetzt durch Amt namentlich: Xeirovgyla Lc. 1, 23; 
oixovo/xla, Lc. 16, 3; öcaxovia, Act. 6, 4; ^yejuovia, Sir. 7, 4; Igyov 
Sir. 10, 29; AqxV» 2. Mcc. 4, 50; imoxon^, Ps. 109, 8. 

e) xaxaxvQievü), xareSovaid^ü). 

xaraxvQievco (5??) subditum habeo, xaxe^ovocd^co potestatem 
exerceo, Mt. 20, 25, Mc. 10, 42. xaradwaorevo), Sap. 15, 14. 

f) vTtoTdoaojuai, Jiei'&agxico (vergl. VII, Ic). 

jiel&ojuai adducar ut fidem habeam, obtempero, obsequor (^^^'?), 
Ebr. 13, 17. vjiaxovco diclo obedio, pareo, Act. 12, 13 (hinhorchen, 
3^r?). vTielxco locum do, cedo, Ebr. 13, 17, auctoritati et adnionitionibus 
cedo, pareo (sich fügen), änei^eo} bin ungehorsam, äjuarla Unglauben, 
äjzeli^sia Ungehorsam C^^5, ^Tr). vjiordoaojuai, nEii^aqx^o) jenes 
geht mehr auf die Unterordnung der ganzen Person, dieses mehr 
auf die Folge davon, den Gehorsam im einzelnen. Dazu noch: 
„{mordooerai, qui lubens et sponte se altert, cui imperandi jus est, 
submittit; Tiei^agxei, qui coactus etiam obsequitur; uterqiie aicctori- 
tatem alterius agnoscit."' Ro. 13, 1. 5, 1. ('o. 15, 27. 28, Eph. 5, 21, 
Tit. 2, 9; Act. 5, 29. 32. 27, 21. 

2. xa&edga, i&govog. 

a) xa&idga (-^t-, i^?'9) subsellium, erhöhter Sitz, de editim'e 
sede, quam obtinebant viri autoritate et dignitate cx)nspicui, velut judices, 
praeceptores, Mt. 23, 2; LXX aber auch vom Sitz überhaupt, Ps. 1, 1. 
'^gövog (^?r?) sella au^gustior cum siqypedaneo (Fusstritt), quae tri- 
buitur regibus, Lc. 1, 32. 52, trop. regia potestas, 

b) oTctpavog, dtddtjjua, oTefifia. 

oxecpavog (^7?^") der Kranz des Siegers (L. 1. Co. 9, 24 das 
Kleinod, sonst: Krone 2. Tim. 2, 5, Jac. 1, 12, Off. 2, 10); diddrjfia 
die Königsbinde, Zeichen der königlichen Würde, Oif. 12, 3. 13, 1, 
^ixga, Bar. 5, 2. oxejujua ritta, hifula, qua coronabantur lictimae, 
Act. 14, 13. 

c) §dßdog (-?-^), Ebr. 1, 8, Ps. 2, 9; Tr ^ [ßaxnjgia), Ps. 23, 4. 
axfjTTtgov, Sir. 32 (35), 23. 
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3. (pdgog, xeXog, xrjvoog, 

Grot. (Tr,): (pögoi „tributa sunt, qwxd ex agris solvebantur, 
atque in ipsis spedehus fere pendebantur, i. e. in tritico, hordeo, vino 
et similibtis (Abgaben in Naturalien). Vectigcäia vero sunt quae graece 
dicuntur riXt], qiiae a puhlicanis conducebantur et exigebantiir, cum 
tributa a susceptoribtis vel ab apparitoribus praesidum ac praefedorum 
exigi solerent^ (Zölle, sonstige Geldabgaben), Ro. 13, 7 {reXdvrjg, 
TsXcoviov), xfjvoog (census) im N. T. „tributum in capita singiüa 
imperatum et quotannis solvendum'^ (Kopfsteuer, imx€(pdXaiov)y Mt. 17, 
25. 22, 17. TÖ vofiiojxa xov xrjvoov Zinsmünze, Mt. 22, 19. 

4. '^ifiig, dlxt], 

a) (Nach Schmidt:) '&ejutg (klass.) ist das ewige, göttliche Gesetz, 
jenes ungeschriebene und vom Anfang an bestehende, auf welches 
Antigone sich beruft. Es wohnt in dem Bewusstsein des Menschen, 
es bildet die Ordnung der Welt, die sittliche wie die physische, 
da beide untrennbar miteinander verbunden sind. Diese Welt- 
ordnung bedarf, da die Menschen mit freiem Willen ausgestattet 
sind und also eine Kraft in sich fühlen, welche die gezogenen 
Schranken zum Teil auch durchbrechen kann, und da Welt und 
Leben eben sehr mannigfaltig sind, einer Regelung im einzelnen. 
So erhält denn jeder Stand, jedes Alter zugewiesen, was ihm nach 
dieser Ordnung gebührt, einen bestimmten Kreis von Rechten und 
Pflichten: das ist die dlxi]. Aber auch in ihren Satzungen waltet 
der höchste Richter der Welt, und von ihm geht sie aus. Im N. T. 
ä&ifUTogy 1. Ptr. 4, 3, Act. 10, 28; (verwandt '&eoju6g) ä&eojuog, 
2. Ptr. 2, 7. 

b) In allen Formen der Thätigkeit, wo das richterliche Amt 
hervorgehoben werden soll, muss dixdCeiv stehen (dixdCeiv also: 
im richterlichen Amt urteilen): xgiveiv (^?r, T^, ^"T) heisst auf 
Grund von Erwägungen beschliessen und urteilen, auch ohne dass 
man im richterlichen Amte steht (cerno, eig. unterscheiden, trennen), 
Lc. 7, 43, Act. 15, 19, 1. Co. 7, 37. Lc. 12, 14 dixaoT^g und juegi- 
arijg Richter und Erbschichter. dixaiog, was der dixt] entspricht; 
ivdixog was von der dlxt} als ihr zugehörig anerkannt wird, Ro.3,8, 
d>v ro xgljua Ivdixov icrciv; Ebr. 2, 2. ivdixog jbuo&aTwdoola. 

c) dixaioxgiola justum Judicium, Ro. 2, 5. xgijua (xglfid) 
res decemenda, lis, causa, 1. Co. 6, 7, Judicium, Mt. 7, 2, Ro. 2, 2. 3, 
Gal. 5, 10, 1. Co. 11, 29. xgioig oft ^- xgifia, namentlich sententia 
damnatoria, Ebr, 10, 27, Jo. 3, 19. 5, 27. 29. 30. 
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d) diaxQlvco distingo, discrimen facio, 1. Co. 11, 29, exploro, 
judko; dtdxQioig dijudicatio, Ebr. 5, 14, dubitatio, Eo. 14, 1; dAd- 
xQaog, Je. 3, 17, in quo nihü dubii est, sincerus (Bgh: non facit 
discrimen, uhi non optis est; L, unparteiisch; Meyer: eocpers omnis 
amhiguitatis), 

e) avyxQivco vergleiche, Sir. 7, 29, med. sich mit jemand 
messen (im Kampf) 1. Mcc. 10, 71, ovyHQi/w, und ovyxQioig, Dan. 2, 4. 
26. 30. 4, 14, Sap. 7, 8. 

5. döyjLta, ivtoXij, SviaX/ia, TtagayyeXia, diaxayrj. 

a) döyjua {doxei --= placet, placitum), insofern der förmliche 
Beschluss einer Autoritätsperson gemeint ist, Lc. 2, 1. ivroXrj 
(ö^V?^ 511^73)^ insofern daraus eine Verpflichtung für den andern 
folgt, sehr oft, Jo. 10, 18, JiagayyeUa, insofern eine förmliche 
Verkündigung dabei gemeint ist (eig. denuntiatio Ankündigung), 
Act. 16, 24, 1. Th. 4, 2. IvTaX/na praeceptum, Mt. 15, 9, Mc. 7, 7, 
Col. 2, 22. diajayij (klass. didra^ig) dispositio, Ro. 13, 2, Act. 7, 53. 
didxayjua das durch die diaxayrj Festgesetzte. dixala)jua id quod 
lege constitutum est, ßo. 1, 32. 2, 26. 8, 4, Ebr. 9, 1. P", ^J7., 
mst'^ n^npE ::cd^3 

b) Bgh zu Eo. 7, 9, ivxoXi^ y^pars est legis, addita expressiore 
connotatione virtutis coadivae (Nebenbegriff der zwingenden Macht), 
quae coercet, injungit, urget, prohibet, minatur,^' 

6. ä&exio), äxvQÖO), xaxagyio) (^"^f). 

ä'&exiü) irritum reddo, &xvq6(o auxioritate privo, xaxagyio) 
vim adimo. ä&exio), Gal. 3, 15, L. verachten; Mc. 7, 9 {L. Gottes 
Gebot) aufheben. Ebr. 10, 28, L. das Gesetz brechen, I.Tim. 5, 12, 
L. sie haben den Glauben verbrochen, rev. gebrochen. Lc. 7, 30, 
i. verachten, 1. Co. 1, 19 i. verwerfen; 2. Ptr. 2, 10, Jud.8 ä^exio) 
und xaxaqjQoveo), äxvQÖo), opp. xvgdco, Mt. 15, 6, Mc. 7, 13, 
Gal. 3, 17. xaxagyeü), Lc. 13, 7, Eo. 3, 3, 1. Co. 1, 28. 

7. alxidü), xaxYjyoQicDf öiaßäkkoo, iyxakico. 

a) alxla ratio, causa, Act. 10, 21, crimen, criminatio, Mt. 27, 37, 
acaisatio, Act. 25, 18 (Mt. 19, 10 si res ita se habet hominis), atxia 
bedeutet die Anklage, unentschieden, ob gerecht oder ungerecht 
{olxUofAa). 

b) xaxfjyogico in öffentlicher Form anklagen, mit persön- 
licher Beteiligung des Aussagenden, also coram jndke, Act. 24, 2, 19; 
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doch auch extra forum , Ro. 2, 15, Jo. 5, 45 {xari^ycoQ, xarrjyoqog, 
xaTrjyogia). iyxaXeo) in einem bestimmten Falle klagend aufrufen, 
Act. 19, 38; ijiixakeco wogegen seinen Ruf erheben, Mt. 10, 25. 
iyxXrj/Lia, Act. 25, 16. 23, 29. äveyxkfjxog qui in jus vocari nonpotesty 
inctdpatu^, 1. Co. 1, 8, Col. 1, 22. 

c) diaßdXXco ,^perstringo , criminor; non solum didtur de iis, 
qui /also aliquem crimine insimidant, sed etiam de iis qui vera 
quidem, sed malitiose, insidiose, invidiose de aliquo ad aliquem de- 
ferunt'\ Lc. 16, 1. 

d) L, verleumden: doXöo) ^5*;!, xi'&tjjLu axdvdaXov ^?^ ir;, 
xarakaleco W?, ix(peQco Xoidoglag ^S"!^ N'*i£'iM; ivedgevo), Sir. 5, 16. 

e) äjiokoyio/iai sich mit Worten verteidigen, namentlich vor 
Gericht, Act. 26, 24. 19, 33; äjzoXoyia, Act. 25, 16, 2. Tim. 4, 16. 
äjuvvofiai wehre ab von mir, verteidige mit der That, Act. 7, 24. 

8. xaxaXajLtßdvco, nid^oy, xQario), 

xarakajußdvo) bedeutet einfach ergreifen, an sich nehmen. 
Ttid^co (TH«) hat den Nebenbegritf des Festzufassens, Drückens, 
Act. 3, 7, Ap. 19, 20, Jo. 7, 30, Act. 12, 4, 2. Co. 11, 32 (jemand 
ergreifen, um ihn in das Gefängnis zu werfen). xQaxeco (P!^) heisst 
ergreifen und festhalten, Mt. 12, 11. 

9. a) iSexd^co, ävexd^a), &val^Yixea>, ävaxQivco, ßaoaviC<o, 
orgeßköco, JigdxxcDQ, 

ävaCrjxeo) aufsuchen, Lc. 2, 44, Act. 11, 25. i^exdCo) accu- 
rate eaiamino, inquiro, Mt. 2, 8, Mt. 10, 11, Jo. 21, 12. ävsxdCco 
sensu forensi quaestionem habeo in äliq., Act. 22, 24. 29. ävaxgivco 
accu^atum vel testes interrogo (verhören), Lc. 23, 14, Act. 12, 19. 
ßaoavil;co, eig. inquiro tormentis adhibitis, im N. T. dolorihus gravi- 
hus vexOj Mt. 8, 29. oxQeßXoco tormentis vexo, crudo, 2. Ptr. 3, 16, 
„de eo qui dicta et scripta in älienum sensum detorqu^t iisque ahu- 
titiir^, TtQdxxcoQ ein niedriger Beamter des Gerichts, Lc. 12, 58 
(Mt. 5, 25 vJiegexTjg). 

b) TiQÖoxXtoig, 71 Q CO (OJioXrjipia. 

jiQoaxkiaig partium Studium^ Parteigeist, 1. Tim. 5, 21. 
nQoooyjtokYjxpia ungehörige Rücksicht auf irgend welche äussere 
Verhältnisse beim Urteilen über andere, namentlich von Seiten der 
Richter, Ro. 2, 11, Eph. 6, 9, Jac. 2, 1. JiQoaayjioXi^mtjg, Act. 10, 34; 
-fo), Jac. 2, 9. ='?? «F^ '»av/udCco tzqöocotiov, 2. Chr. 19, 7; dö^a 
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TiQoacoTtov, Sir. 35, 15; ov ßXhieig elg ngöocoTiov, ov kafxßdvf.ig jiqo- 
oojTiov, Mt 22, 16, parall. 

10. Für „unschuldig" hat das N.T. viele Wörter, welche 
sich zum grossen Teil aus der Ableitung erklären: 

äi^(bog {^(orj mtdcta) insons, impunis] {aljua) Mt. 27, 24. äv- 
aixiog (ahia) ctdpae eocpers, Mt. 12, 5. 7. ävajudQTrjxog (äjuaQxdvo}) 
qui non peccavit äviyxlrixog {lyxaXicoi) qui non potest in jus 
vocari, incidpatus, 1. Co. 1, 8, Col. 1, 22. äxardyvoDoxog {xaxa- 
yiv(6ox(o, 1. Jo. 3, 20, qui condemnari non potest, Tit. 2, 8. ävenl- 
ktjjtxog (ijida/Lißdvco) qui reprehendi nequit, 1. Tim. 3, 2. ävaloxvv- 
xog (atoxvvYJ) qui non habet cur pudere suffundatur, 2. Tim. 2, 15. 
äxaxdxQixog (xaxaxgivo)) indemnatus, Act. 16, 37. äfiefinxog, 
äjLLcojurjxog, äficofiog, adpae, vitii, reprehensionis eapers, Lc. 1, 6, 
Phl. 2, 15, 1. Ptr. 1, 19, Eph. 1, 4. 5. 

11. a) atxiog, vTtödixog, ivo^og, 

aXxiog ist der Mensch als Urheber (Ursacher) der That, (Gott 
aXxiog xrjg acoxrjQiag, Ebr. 5, 9), und als solcher kann er zur Ver- 
antwortung gezogen werden (ahia)-, vnodixog ist er als durch die 
That einem Gerichtshof unterstehend, Verantwortung schuldig, 
Ro. 3, 19. Svoxog devindu^, einem Urteilsspruch verfallen, in ver- 
schiedenen Verbindungen, l. Co. 11, 27, Jac. 2, 10, Mc. 3, 29. 14, 64, 
Mt. 5, 21. 22. 

b) xaxayivcooxo), xaxadixdCo), xaxaxgivo) (VI, 13) be- 
deuten: verurteilen; der Unterschied liegt in den Worten yivcooxo), 
xQivo), dixdCo): Gal. 2, 11, 1. Jo. 3, 20, Mt. 12, 7. 37, Jac. 5, 6 (Act. 
25, 15 xaxadixrj)\ xaxdxgioig, 2. Co. 3, 9. 7, 3. 

12. (pvXdooo), x7]geoj, cpgovgeo), 

a) (pvXdooo) (^^^) ist das allgemeinere Wort, (pgovgeo) ganz 
besonders von militärischer Bewachung (ngo-ogdw), xrjgio) (^^PH, 
""^rd^ ^:^a) aufbewahren, sorgfältig und dauernd beobachten. Wir 
sollen Gottes Wort xrigeTVf Jo. 14, 15 etc.; aber auch (pvkdoaeiv, 
Lc. 11, 28. Aber xrjgioj auch von Gefangenen, Mt. 27, 36; sich 
selbst 1. Jo. 5, 18; sich unbefleckt Jac. 2, 27; die Einigkeit des 
Glaubens, Eph. 4, 3. x^grjoig custodia, Gewahrsam, Act. 4, 3. 5, 18, 
observatio der Gebote Gottes, 1. Co. 7, 19. 

b) (pvkdaoo) custodire ne aufugiat, Act. 12, 4; ut salvus 
nianeat, Lc. 11, 21; id ^ijjuaxa ^Irjoov, Jo. 12, 47, med. evito, fugio; 
(pvkaxrjf Lc. 2,8, excubias agere, Lc. 3, 20; (pvXaxlCo) in carcerem 
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conjicio; (pvXaxxrJQiov Gtebetsriemen , Mt. 23, 5; cpvXa^. (pgovgio} 
praesidio müitari munio, 2. Co. 11,32 apposito praesidio müitari 
portas clarmtj GaL 3, 23, PhL 4, 7, 1. Ptr. 1 , 5. (pgovgloy Festung, 
2. Mcc. 10, 32. 

c) fieroixEoia, alxfJ^(ii-(ooia, 

Die babylonische Gefangenschaft wird im N. T. als /xetoi- 
xeola (Versetzung nach Babel) bezeichnet, Mt. 1, 12. 17. Das 
Wort alxiiiaXojola, Eph. 4, 8, Ap. 3, 10 = Gefangenschaft als 
Zustand und (konkret) als die Gesamtheit der Gefangenen {alxj^ri 
hasta, älcDTÖg captus); alxfiaXoartvco , alx^ai-Qyri^aj), LXX auch von 
der babylonischen Gefangenschaft alxf^alixooia, z. B. Ez. 33, 21 (^'''?). 
jueroaclCco, Act. 7, 4. 43. Hcbr. für die babylonische Gefangenschaft 
nVii^ ■^??, ^:^V (vergl. auch LXX Jes. 1, 27). änoixlCco aus der 
Heimat in die Fremde treiben, Baruch 2, 14 {diaondQoy 2, 13), 
^otxiojuSg, 2, 30. äjioixla, 3, 7. alxjuaXcooia, 4, 10. 14. Zu allem 
vergl. auch Klag. J. c. 1, Iff. und Brief Jer. (Bar. 6) Iff., Tob. 1, 2. 

13. deofxdg, äkvoig, Jiidrj. 

a) deo/nög (pv.^''^^) vinculum, sowohl allgemeiner, Mc. 7, 35, 
Lc. 13, 16, als besonders (rd dea/id, ol deoßwi) von den Fesseln der 
Gefangenen, Lc. 8, 29, PhL 1, 12. äXvoig {äkvoig? a und kvco) die 
Kette, mit welcher der Körper oder einer seiner Teile (Hand, Fuss) 
gebunden wurde, Mc. 5, 3, Act. 21, 33. 28, 20, Eph. 6, 20; besonders 
von der Handfessel (manica), Mc. 5, 4 (von den äXvaeig des Dämo- 
nischen wird dieondo'&ai, von den nidai avvTezQiq^&ai gesagt), Act 12, 
6. 7. Tzedt] Fussfessel {j^edica, compes), Mc. 5, 4, Lc. 8, 29. x^^Q^' 
jiedai, Jes. 45, 14. 

b) öeojuevo) C^^\ Mt. 23, 4, Act. 22, 4. diojuiog, Mt. 27, 15. 16. 
deaficotrjg, Act. 27, 1. 42. deojucorrjgiov, Mt. 11, 2. deajuoqwXa^, 
Act. 16, 23. (pvkaxri das Gefängnis als Bewachungsort, Act. 12, 6. 
d.7idy(o (ins Gefängnis) abführen. 

c) oeigdi axoiviov, ßgöxog, 

aeigd funis^ catena, 2. Ptr. 2, 4 {W, H. oeig6g)\ oxoiviov 
(oxoTvog juncus, Binse), eig. funis junceus, dann überhaupt Strick. 
Jo. 2, 15, Act. 27, 32; ßgoxog Netz, Schlinge, auch bildL, 1. Co. 7, 35 
(anderer Stamm als ßgoxn; Van.: vargh, 1. netzen, 2. würgen). 

d) (pgayelXiov, judori^, 

cpgayilXiov zunächst von der römischen Geissei (ßagdlum), 
Mt. 27, 26, Mc. 15, 15 {(pgayeXX6(o)', aber auch Jo. 2, 15; /Ltdon^ {^^) 



Digitized by 



Google 



— 177 — 

von der Qeissel, mit welcher Juden von Juden gezüchtigt wurden 
(jxaaTiyoQ}, juaoiiCco), dann auch bildlich für schweres Übel, Mt. 10, 17. 
20, 19. 23, 34, Act. 22, 24. 25, Eph. 11, 36, Mc. 3, 10. („Bei den 
Eömem galt die Strafe der Geisselung als entehrend, was sie bei 
den Hebräern nicht war", Herzog, R-E., Leibesstrafe). 

14. rijLKOQio), xoXdCco, ^t]/ii6a), 

a) Greschehenes Unrecht muss wieder gut gemacht werden; 
dies geschieht: 

1. durch Schadenersatz, xlvco, später n/Kogico, 

2. durch das Streben, das Unrecht zu unterdrücken oder ein- 
zuschränken, xokd^a), 

3. durch Nachteil, der dem Übelthäter zugefugt wird, l^rifiidoy. 

b) xlv(o dlxYiv poenam do, werde bestraft, 2. Th. 1,9. tijlkoqsco 
vindidam sumo ab aliquo, Act 22, 5. 26, 11. rificogia Ebr. 10, 29. 
ixdixico verschaffe Recht, Lc. 18, 3. 5. 8. 21, 22. xoXdCco {xoiog 
rmdütis) atnputo, coerceo, cohibeo, castigo, 2. Ptr. 2, 9, Act. 4, 21. 
xolaoig, Mt. 25, 46, 1. Jo. 4, 18. 

c) l^rifila detrimentum, jdctura, Act 27, 10. 21, Phil. 3, 7. Cfjjuioo) 
damno afficio, 1. Co. 3, 15, 2. Co. 7, 9, Mt 16, 26, Phl. 3, 8. Qp--., 

I- TJ - T • 

15. ovvdQOfJLt}, otdoiSt iniotaaig, ovorQO(prj, ovyxvoig, 
rdgaxog, ovvcofjioala, (pQvdooco, '^OQvßog, 

Diese Wörter bezeichnen eine Reihenfolge von Ausdrücken 
für bürgerliche Unruhe: ovvdgojui^ {-'^Q^X^) concurms {hostüis vel 
seditiosus, Act 21, 30). oxdoig (toxrjjLu) seditio, Mc. 15, 7, Act 19, 40. 
24, 5 (controversia, Act 15, 21); imovoraoig incursio tumidtuantitim, 
Act 24, iS; ovoxQocpri concitrsus tumidtiuintium, Act 19, 40. 23, 12, 
Ps. 64, 3 {^V)y Ps. 55, 15 (^V) 6/x6voia (nicht wörtlich richtig, 
aber dem Sinne nach treffend); ovyxvoig {ovyxio)) cortfusio, per- 
turbatio tumtdtuantiufn, Act 19, 29; xdgaxog tumidtus, Act 19, 23 
(perturbatio), Act 12, 18 (xagoxt) seditio, Mc. 13, 8); ovvco/ioola 
{Sfxwfu) conjuratio, conspiratio, Act 23, 13; qjgvdooo) ferociter tu- 
muUtwr, Act 4, 25; '»ögvßog tumidtus, Mc.5, 38, Mt26,5, 27,24, 
Act 20, 1. 24, 18; äxaxaoxaoia (äxardoxaxog , Jac. 1, 8, xai^iattj/M, 
instabüis) stattis non firmus, ordo rerum perturbatus, 1. Co. 14, 33, 
Jac. 3, 16, 2. Co. 6, 5. 12, 20. 

Heine, Synonjrmik. 12 
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16. oneiQa, oxQaTid, oxqdxEVfAa, oxQaxdnedov (axgaxela, 
oxQaxevü)), Xeyecbv. 

a) oneTga cohors müitaris (dedma pars leffianis), Mt. 27, 27, 
Act. 10, 1; UyB(t>v legio, Mc. 5, 9. 15, Mt 26, 53; oxQdxevjLia eocer- 
citus, Mt. 22, 7, manus müüum, Act. 23, 10. 27 ißateUites, Lc. 23, 11); 
oxQaxdnedov müites in castris, Lc. 21, 20. axgaxid im N. T. von 
den Engeln, Lc. 2, 13, von den Sternen, Act. 7, 42; oxgaxela ex- 
peditio, müitia, 2. Co. 10, 4, I.Tim. 1,18; oxgaxevco mües sum, 
ptiffno, Lc. 3, 14, 2. Co. 10, 3. LXX meist: naQSfißoXri (^3™), 
»vvafug (»?^, "^lü), 

b) fid^ofiai, noktfieio (p^T). 

Conveniunt in eo, quod dimicationem, contentionem, pugnam 
denotant; sed noXefiioi de pugna quae manihus fit, fidxofiai de 
quacunqtie contentione, etiam animorum, etiamsi non ad verbera et 
caedes pervenerit, 2. Tim. 2, 23, 2. Co. 7, 5. TtagdxaSig die Schlacht- 
ordnung, die Schlacht selbst, 1. Mcc. 3, 26. 4, 21. 

c) SsvoXoyico müites mercenarios conscriho, 1. Mcc. 4, 36. 

17. a) Snkov, navonlia, '^coga^, ßiXog, 

Sjikov pl. arma quihus utuntur pugnantes, instrumentum, 
Jo. 18, 3, 2. Co. 10, 4. 6, 7, Ro. 13, 12. 6, 13. navonlla completa 
armatura, Lc. 11, 22, 1. Mcc. 13, 29, trop. Sir. 5, 17. 46, 6. Eph. 6, 
11. 13 (Sap. 5, 18). ^(ogaS (VV^) pectics, lorica (vom Hals bis zur 
Hüfte), Ap. 9, 9. 17, Eph. 6, 14, 1. Th. 5, 8. ßeXos jactdum, sagitta, 
Eph. 6, 16 (Vn). oipevdövf] funda, Schleuder, Sir. 47, 4. axevog 
das ganze Waffengerät (P??). '»vgeög (^^), Eph. 6, 16, der grössere, 
V?$ {doTilg), Sap. 5, 20, der kleinere Schild, scutum, dypeus, älvoi- 
dcoxöv der Kettenpanzer, 1. Mcc. 6, 35. 

b) fidxaiga, §oficpaia, §dßdog. 

judxaiga ^i'l^n (nrs •>:ip n^n^ diaxofiog, Spr. 5, 4, Sir. 21, 3) 
culter major, gladiics minor, ensis. §oficpaia gladius major, Ap. 1, 16, 
Lc. 2, 32, y^^oficpaia ad ocddendum, §dßdog (eiserne) ad subigendum, 
Ap. 19, 15". (§dßdog sonst freilich in anderer Bedeutung: Scepter, 
Ebr. 1, 8; Zweig, Ebr. 9, 4; Stab zum Stützen, Mt 10, 10, Ebr. 11, 21; 
zum Schlagen, 1. Co. 4, 21.) ^dßdog ^r^, ßaxxrjgla T??P (s. o.). 
dginavov die Sichel, falx ^TW?, Jes. 2, 4. 

c) IXinohg {eüov) Belagerungsmaschine, 1. Mcc. 13, 43. 44. 
TigojLtaxcov Bollwerk, propugnaculum. Tob. 13, 16. x^Q^^ palus, 



Digitized by 



Google 



— 179 — 

Pallisade, Sir. 22, 17, vallum, Lc. 19, 43, Ez. 4, 2. naQefißoXrj s. o. 
ßekomaoig Ort zur Aufstellung der Wurfmaschinen, 1. Mcc. 6, 51. 
xaianUxrig cataptdta, 4. Mcc. 8, 12 u. ö. h^oßölov Steinwurf- 
maschine, 1. Mcc. 6, 51 (Accent?). /^fjx^^ Maschine zur Zerstörung 
der Mauern, 1. Mcc. 5, 30 (xQuig, 2. Mcc. 12, 15). TtvgoßöXov Maschine 
zum Feuerschleudem. oxoqtüöiov kleine Wurfinaschine. Vergl. 
2. Chron. 26, 14. 15. avyxkeco^dg die Bdagerung, 1. Mcc. 6, 21. 
ji€QixvxX6(o, Lc. 19, 43. 



XI. Ton menschlichen ThStIgkeiten im allgemeinen. 

1. a) el/ii, ßalvo), Sqxo/xqi, Tzogevo/xai, ödevco, ot^ofiai, 
oTOixeo), Jiatico, 

Das Wort elfii kommt nur einzelne Male in Zusammen- 
setzungen vor; das eigentliche Wort für Gtehen ist ßaivco in 
seinen Zusammensetzungen (LXX didßrj/w, = Schritt); das Simplex 
kommt im nt Griechischen nicht vor; bei dem Worte ggxojuai 
tritt besonders das Kommen oder Gehen von einem Ausgangs- 
punkte hervor, bei nogsvofiai C^T}) nach einem Ziele {Bgl: 
äjiiQxofiai terminufn a quo, nogevo/Luii terminum ad quem magis 
spedat zu Jo. 16, 17); ödevco, Lc. 10, 23, ööevnoQico, Act. 10, 9, 
heisst Her facere; odoutögog viator, Sir. 26, 12; öSomogia iter, 
Jo. 4, 6, 2. Co. 11,26; oxoixico incedOj procedo, vitam ago, Ro.4, 12, 
Gal. 5, 25, Phl. 3, 16. Ttagolxofiai, Act. 14, 16, die dahin- 
gegangenen, vergangenen Zeiten und Geschlechter, naxico trete 
(T^l), trete nieder, Ap. 14, 20, Lc. 21,24. negmaxico wandele, 
obambvlo, incedo, Mt. 9, 5 (wandele). 

b) Im Wesentlichen wird für das N. T. noch gelten, wie 
Pillon (klass.) unterscheidet: 

ßaivco 86 mettre en mouvement, en marche, aUer, marcher; 
ei/Hl aUer ganz im allgemeinen, igxofiai aUer, venir (presque tou- 
jours dans un sens relatif ä designer le lieu cm la personne se trouve 
ou se parte, ^xco etre arrive, präsent Ixviojbiai arriver, ödevco 
aller par voies et par chemins, aller, ödomogico faire route, voyager. 
oXxoiWii s^en aUer, nogevofiai passer, faire roiite, Ttaxeco foider aitx 
pieds, marcher sur, neguiarico se promener, marcher autour, x^Q^^ 
faire place, se retirer, 

12* 



Digitized by 



Google 



— 180 — 

2. änox(OQ€(o, ävax(OQ€CO, ;(ja>^eCo/iae, diaxcDQl^o/iai, 
jLiexaßaivo), didcofii xonov, äniQ^Ofiat, änaXXdaoo/iai, ix- 
xlivcü, jueralgcOf ävaXvco, ävdyofiaL 

a) äniqxofiai einfach dbeo, discedo, juexaßaiva) transmigro, 
demigro, Mt. 8, 34, Jo. 13, 1. 5, 24, 1. Jo. 3, 14. fisTalgco transfero, 
im N. T. Mt 13, 53. 19, 1 surgere et abire, änoxcogio} discedo 
(stärker als äjiiQxojuai die Trennung hervorhebend, Mt. 7, 23. äva- 
XcoqSq} sich aufmachen und weggehen, Mt. 2, 12. 22, 4. x^Q^^^' 
fiai sich trennen und so weggehen von jemand, 1. Co. 7, 11, Act. 1, 4. 
18,1; stärker diaxcogiCofiai, Lc. 9, 33. didcofic ronov, Lc. 14, 9, 
cedo cd. änaXldooofiai removeoTj Act. 19, 12. ixxkiva) me averto, 
Eo. 3, 12. ävakvo) aufbrechen und weggehen, Lc. 12, 36 (Phl. 1, 23, 
ävdXvoig, 2. Tim. 4, 6). dvdyofiai abschiffen, Lc. 8, 22, Act. 13, 13. 

b) devQO, vnaye. 

devQO (devxe) komm her. vjtaye gehe hin (nie Sjiayef), 

3. änokvcDy äjiooriXXcOj JigoTiijunco, ixTii/uTicü. 

dnolvct) los-, weglassen und -schicken in verschiedener Be- 
deutung: Uhero^ Lc. 13, 12, dimitto abfertigen, entlassen, Mt 15, 23, 
discedere jubeo, Mt. 14, 15, liberum dimitto, Mt 27, 15. äjioariXXa) 
„ut plurimum dicitur de persona, nsfjLno) de persona et re; in äno- 
oxiXXo) spectatur voluntas mittentis et missi, in nifiTioy voluntas mit- 
tentis, praesdndendo a voluntate missi, Jo. 20, 21". äTtooreXXco und 
7ti/jmco -^ "^9. ixTte/UTtcü emitto, Act. 13, 4. ngonifino} pro- 
seguor, comitor, Act 21, 5, Ro. 15, 24. i^ajiooreXXo} von sich weg 
aussenden, Act. 7, 12. 22, 21, Gal. 4, 4. naganifiTtoy praetermitto, 
negligo, 3.Mcc. 1, 23; aber naQanofmrj comitattis, Geleit, 1. Mcc. 9, 37. 

4. äXXojuai, Tzrjddo)^ axigrda), 

äXXofiai springen im aUgemeinen, Act 14, 10, auch vom 
Wasser, Jo. 4, 14 (scaturio, ebtälio); i^dXX-, Act 3, 8. nrjddo) (^'??) 
der mit einer bestimmten Kraft geschehende Sprung, mit festem 
Ansatz am Boden, mehr augenlUUig; äva-ni^dda) in altum salio, 
Mc. 10, 50, eianrjddo). oxiQxdo) (^7^) exsilio (hüpfen), exsxdto (sich 
freuen), Lc. 1, 41. 44. 6, 23. 

5. &noxivdooo), ixxivdooo), äno/idooG), i^aXeiqpo). 

änoxivdoGO) decutio, Lc. 9, 5, abschütteln, ixxivdooco aus- 
schütteln, Act 18, 6. dnofidooo) abstergo, abwischen, Lc. 10, 11. 
iSaXeiipa) extergo, deleo, Col. 2, 14, Act 3, 19. 
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6. ßrifia^ ^xvog. 

a) ßrjfxa Schritt, Act. 7, 5 (auch editxis locus, ad quem per 
gradiis ascenditur, stcggestiis, der Tritt, Mi 27, 19, Ro. 14, 10); 
txvog die Fussspur, ßo. 4, 12, 2. Co. 12, 18, 1. Ptr. 2, 21. i^i- 
XVidCo}, Sap. 9, 16. äve^ixyiaoxog (^RHT^), Eo. 11, 33 (dazu äve^e- 
Qevvrjxog), 

b) ßdoiQ (incessus, gressits) der Fuss als Mittel zum Gehen, 
Act. 3, 7, Basis, Grundlage, Sap. 4, 3. ävaßa^fxög Stufe, Treppe, 
Act. 21 , 35. 40. ßai»/M6g. 1. Tim. 3, 13. 

7. Jioiico, TiQdoaa), Igya^ofiai (^?r, ^vr, '^^). 

a) Tioiico facere, mache, ngdoocj agere, handele, jenes mehr 
in Beziehung auf den Gegenstand und das Ziel der Handlung, dieses 
mehr auf die Art und Weise und die Mittel — von guten und 
bösen Dingen, aber in ng, liegt doch mehr die Neigung zu äusser- 
lichen und üblen Praktiken. Jo. 3, 20 6 q)avka ngdoocov, v. 21 
äXtj&eiav noiuv (L, beide Male: thut). Mt. 16, 27 des Menschen 
Sohn wird jedem vergelten xard ttjv ngä^iv ainov {L, nach seinen 
Werken; besser: nach seinem Thun). Lc. 23, 51 Joseph v. Ar. hatte 
nicht gewilligt in ihren Rat und Handel (jigäSig); Act. 19, 18 tag 
Tigd^eig avrcüv, L. was sie ausgerichtet, rev. getrieben hatten, 
ßo. 8, 13 ngd^eig rov ocojuarog, L. des Fleisches Geschäfte; ßo. 12, 4 
alle Glieder haben nicht einerlei ngd^eig (Geschäfte). Col. 3, 9 
ziehet den alten Menschen aus mit seinen ngdSeoiv. 

b) IgyaCo/Liai entgegengesetzt der Müsse und Trägheit; Arbeit 
für Lohn; Geschäfte machen, Mt. 25, 16; bewirken, ausführen, aus- 
üben (dixaioovvrjv, dvojuuav, dfiagriav, otjjLmov, rd legd)-^ Jo. 6, 27 ttjv 
ßgcboiv operando compararCj erarbeiten. Bgl zu ßo. 7, 15: Tzgdooo) 
gravius qitiddam quam tzoico; zu Bo. 1, 32: Jigdooco h. L accurate 
ejrprimit pehdantiam flagitiosorum , düinae justitiae prorsu^ con- 
trariam. Ps. 9, 12 ^''?" bin^devjua, dya'&oegysa) (nur einmal, 
1. Tim. 6, 18) und äya^oTioiio), Mc. 3, 4, 1. Ptr. 2, 15, dürften sich 
unterscheiden wie igydCojuai und noiea)\ äya^^onoiog, dya'&ojtoua. 
xojiido) mit Mühe (xoTiog, s. d.) arbeiten, Mt. 11, 28, Lc. 5,5, 
I.Tim. 5, 17. 

c) Bgh: xaxegydCojuai, igydCo/nai, ßo. 1^, 9. 10. j^Diffe- 
rentia horum verborum facilius sentitur quam explicatur, f acutus 
ridetur qiuim refutatur''. xar-lgy- fertig, zu Ende bringen durch 
Arbeit. 



Digitized by 



Google 



— 182 — 

7. drjfiiovQyög, rexviTfjg, dQxiTexrcov, 

Das Wort dfj/iiovQyög hebt die Allmacht, Texylrrjg die Weis- 
heit Gottes hervor, Ebr. 11, 10, Act 19, 24. 28, Ap. 18, 22. ägxi- 
xhacav, 1. Co. 3, 10, ist der Bauführer {guhernator aedificiorum ex- 
struendorum, 2. Mcc. 2, 29). rhacov ^7" (nicht nur: Zimmermann, 
sondern Arbeiter in Holz, Stein und Metall). 

8. a) Ttavofxai, xaTagyiofxai unterscheiden sich wie auf- 
hören und beseitigt (ungiltig gemacht, abgeschafft) werden, 1. Co. 
13, 8 die Zungen; das Zungenreden hat von selbst aufgehört, die 
TZQOfprjtelai und die yvcbaig werden in ihrer jetzigen Daseinsweise 
von einer neuen Art geistigen Lebens überwunden werden. Beide 
Wörter kommen übrigens oft vor, im Aktiv und Passiv, mit dem 
obigen Unterschiede (Aktiv transitiv). 

b) ävanavct), xaranavco, dvayjvxco, 

ävdjtavaist xardnavoig. Der Unterschied liegt in den Prä- 
positionen; bei dva- wird mehr an die durch das Ablassen von 
der Arbeit erstrebte Erholung und Erquickung, bei xora- mehr 
an (die Ermüdung und) das Ungestörtsein gedacht, dvdjtavoig, 
Mt. 11, 29, Lc. 12, 19, Ap. 6, 11. 14, 13, 1. Ptr. 4, 14; xatdjiavoig, 
Ebr. 3, 11. Act. 7,49 wäre dvöuiavoig ganz unpassend, dvatpvxo) 
sich abkühlen, sich erholen, r^rigero, recreo, 2. Tim. 1, 16. dvd- 
tpvSig, Act 3j 19. dvaxv7iTco,Lc.21,28. Hebr. nn^, •^P», r?^?, "1=. 

9. äyo), iXavvco, ^yiojuai, 6dt]yi(o, fjyefiovevo), x^^Q^' 
ycoyeco, xofii^co, 

äyco führen, treiben; vergl. auch Jo. 10, 16, Ro. 2, 4, Lc. 4, 1, 
Eo. 8, 14, 2. Tim. 3, 6. iXavvco antreiben, Jac. 3, 4. 6, 19, Mc. 6, 48, 
Lc. 8, 29. ^yiofiai vorangehen und so leiten, Mt 2, 6, Act 7, 10, 
Act 15, 22. ödrjyio) {T^TT^) auf dem Wege als Leiter dienen, 
Mt 15, 14, Act 8, 31, Jo. 16, 13, Ro. 2, 19. ^ye/iovevo): ^yejuuov 
(Prokonsul) sein, Lc. 2, 2. 3,1. x^^Q^Y^V^^ l>^i der Hand führen, 
Act 9, 8. 22, 11; Act 13, 11. xofxi^(o porto, affero, Lc. 7, 37. 
dva<p€Q(o, Mt 17, 1, emporführen. 

10. avvdyco (q?« T^R), ovfißißd^w, d^gol^co (T?P,). ovl- 
liyü) (^P^t). 

Das klassische Wort dysigo) kommt im N. T. nicht vor, da- 
gegen dyogd. Beim Versammeln, Zusammenbringen, Einsammeln 
kommt in Betracht zuerst der Begriff des Sammeins; dieser liegt 
in d&Qol^(o (di»Qo4^(o); sodann die Thätigkeit des Sammlers: 
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ovvdyo); ferner die Mitthätigkeit des zu Sammelnden: ov/ußi- 
ßdCo); endlich die etwaigen Umstände beim Auswählen, Aussuchen: 
ovXXiyco durch Auswählen sammeln, Mt 13, 28 — 31. 41. 48. i>jy- 
oavglCo) nicht nur: Schätze sammeln, sondern auch sonst auf- 
häufen, Eo. 2, 5. ^eglCco ernten (mit owdyco. Je. 4, 36); '^egiofiAg. 
ovaxQitpo), Act 28, 3 (avcxQwpij, Act 19, 40. 23, 12) zusammen- 
suchen; med. Mt 17, 22, L. da sie ihr Wesen hatten, TT. zusammen- 
verkehrten, 

11. ßdXX(Ot ^Inxo), Ini^^lnxco. 

ßdXX(o (wohl nicht in LXX) werfen in sehr verschiedener 
Bedeutung, nicht immer gewaltsam, Mc. 14, 65, Jo. 8, 7, Act 22, 23, 
Mc. 9, 42, Mt 6, 30, Mt 27, 6, Lc. 21, 1—4, (eingiessen) Jo. 13, 5, 
ingero Mc. 7, 33, Jo. 20, 25, Jo. 13, 2. ^Inrco (f^) ist ein 
stärkeres Werfen, Act 27, 19, Lc. 17, 2, Act 22, 23. Int^^lTiro) 
iiyicio, Lc. 19, 35, 1. Ptr. 5, 7. 

12. änavxdco, IvxvyxdvcOt avvxvyxdvco, naqaxvyxdvoy, 
ovßjtßdXXco. 

änavxdco entgegen gehen, kommen, auch feindlich, Mt8, 28, 
Jo. 4, 51, Lc. 14, 31. vnavxdcD, Mt 8, 28, Jo. 1, 20, wohl = änav- 
xdo). 0vvdvxt]ötgj Mt 8, 34 (ob nach Verabredung?), eig indv- 
xTjoiv {owdvxrjaiv) ri^^tii^?, «5?, 3^», 5T?Pt. ivxvyxdvco zu einem be- 
stimmten Zwecke zu jemand gehen, Act 25, 24. avvxvyxdvo) bis 
zu jemand gelangen, Lc. 8; 19. naQaxvyxdvco zufällig jemand 
begegnen, Act 17, 17. avjutßdXXco mit jemand zusammentrefifen, 
auch feindlich (s. äjiavxdco), Act 20, 14, Lc. 14, 31. 

13. äandCoßjtai, änaandCco, IvayxaXl^ofiai, 
äoTidCo/iiai oft^b bwp (ondco traho ad me) saluto, Mt 10, 12, 

Actl8,22.25,13 (Aufwartung machen), Abschied nehmen, Ro.l6,31F.; 
willkommen heissen, Ebr. 11, 13. änaond^ojAai in discedendo sa- 
luto, valedico, Act. 21, 6. IvayxaXiCojUiai in tdnas recipio, ampledor, 
Mc. 9, 36. 10, 16. 

14. döoig, dcoQov, x^Q^^f^^- 

döoig das Geben, datio, Phl. 4, 15; doch auch mehr konkret: 
die Gabe, Jac. 1, 17. döxrjg 2. Co. 9, 7. dö/m recht ausdrücklich 
der Gegenstand des Gebens, Mt 7, 11. dcogov, dcoged, dcoQtj/jia 
das Geschenk, Jac. 1, 17; doch wird öwqov auch von Gaben an 
Gott gesagt, Mt 5, 23. 24. 8, 4. 15, 5. Scogico, Mc. 15, 45, 2. Ptr. 
1, 3. 4. d(OQO(poQla, Ro. 15, 31 (Lachm.). xogßäv munus deo ob- 
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latum, Mc. 7, 11, aerarium sacrum, Mt. 27, 6 (-äg) >?^, ^^Jv^'^^ in'np^^ 
^T^ (P8.72, 10). x^Q^<^f^<^ die Gnadengabe. Or.: „gratiae doniim; 
beneficium, quod aliquis sine tdlo suo merito acdpit; im N. T. divinae 
gratiae donum'\ 1. Co. 7, 7, 2. Co. 1, 11, Ro. 1, 11; besonders „eoci- 
miae facidtates, quibtcs quidam christiani excdlunt civüatique 
christianae promnt'', Ro. 12, 6, 1. Co. 1, 7. 12, 4ff., 1. Ptr. 4, 10. 

15. diavificDy &7iov€juco, /negiCo), diaigicü, 

diavifio), Act. 4, 17, pass. dispergi inter vidgus, divulgari, 
durch Mitteilung da und dorthin gebracht werden, änorijuco ex- 
hibeo, zuerteilen, 1. Ptr. 3, 7. fieglCco (P^?) zerteilen, 1. Co. 1, 13; 
stiidiis inter se differre, diversa commoda sequi, 1. Co. 7, 34; distri- 
buo, attribiio, 1. Co. 7, 17, Mc. 6, 41. diaju^glCo), fugiofidg, diajue- 
Qiojbi6g, diaiQEO) auseinander nehmen und unter andere, verschiedene 
verteilen, Lc. 15, 12, 1. Co. 12, 11. diaigeaeig x^Qf 1- Co. 12, 4 — 6 
(verteilen unter). 

16. (pegco, <poQ€(o, ßaoTaCco (LXX sehr verschieden: ^?f 
u. a. a.). 

q)eQ(o einfach „tragen", qjogico ein fortgesetztes Tragen, 
continiiatio actionis, Mt. 11, 8: ol xä fiaXaxä (poQovvteg\ Jesus war 
<poQ(ov den Dornenkranz; Ro. 13, 4 die Obrigkeit trägt ((pogei) das 
Schwert nicht umsonst. Es ist also auch insofern nicht ein einfaches 
Tragen, als immer eine Nebenbedeutung dabei ist. xagnov tpigeiv, 
Mt. 7, 10, ist etwas anderes als xagnotpogeTv (fruchtbar sein), 
Mc. 4, 28, Mt. 13, 23 {xagncxpogog Col. 1, 6. 11) und eicpogiio 
Lc. 12, 16. In ßaardCco liegt schon die Empfindung einer Last 

17. ovQOy iXxvo) (T??)* OTtdcü. 

ovQO) ziehen mit Anwendung von Grewalt, schleppen: so that 
Saulus, Act. 8, 3, so geschah dem Paulus, Act. 14, 19, und dem 
Jason, 17, 6. In iXxvco liegt diese Bedeutung nicht notwendig. 
Jo. 12, 32 so will ich sie alle zu mir ziehen. Jo. 6, 44 es kann 
niemand zu mir kommen, wenn ihn nicht der Vater zieht Jo. 21, 
6. 11 vom Ziehen (ihcvcü) des Fischemetzes; Lc. 5, 7, L, halfen 
ihnen ziehen: avUaßia&ai avxoTg (mit zufassen), ondo) ist mehr ein 
Hervorziehen (ein Schwert aus einer Scheide), Mc. 14, 47, Act 16, 27. 

18. äxoXov^icD, ^Ttofiai (LXX?). 

äxoXov^eoy anschaulicher als SnoiAai {xiXew^og via, a coptd.: 
eadem via incedens): comitor, discipidtis sum, partes ah sequor; bta- 
xoXov&eco subseqiior, vestigiis insisto, 1. Ptr. 2, 21, 1. Tim. 5, 10, 
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Mc. 16, 20. JiaQaxoXov&eo) ita sequor dl, ut semper sim ab ejus 
latere, praesto sum älicui, quocunque $e cortferat; religiöse sequor; 
mente perseqtuxr rem ui inteUigam (Lc. Ij, 3). hiofiai und Compp, 
nicht im N. T., auch nicht LXX, nur 3. Mcc. 2, 26 Tf\ ^ekrjoei xtvdq. 

19. yfrjXa<pd(ü, äjixojuai, ^lyydvo), xpavco. 

a) xprjXacpdoi tasten, palpare, Lc. 24,39, Ebr. 12, 18, l.Jo. 1, 1. 
änxo} heften, med. sich an jemand hängen, um sich mit ihm zu 
thun zu machen, LXX f. r^n. Jo. 20, 17, L, rühre mich nicht an, 
P. berühre mich nicht; besser vielleicht: hänge dich nicht an mich. 
Meyer: Es kann nur darauf gehen, dass sie durch Händedruck 
oder dergl. den menschlich nahen Verkehr mit ihm erneuern will. 
'&iyydv(ü anrühren, Col. 2, 21, Ebr. 12, 20. tpavco, klass. von den 
verschiedensten Berührungen, leicht und schwer, geistig und 
körperlich. 

b) Luther hat durch „anrühren" übersetzt: ämoßiai, 1. M. 
3, 3 und oft; ngootpavco Lc. 11, 46 (nur hier); y;rjla(pdco Ebr. 12, 18; 
»lyo} Ebr. 12, 20. 

c) ävrixojiicLi, Mt. 6, 24, teneo me e regione, firmiter adhaereo, 
curam agOj 1. Th. 5, 14. TtgooxoXXdojuai, eig. agglutino, j^?7 arcte 
me conjungo, Mt. 19, 5. xoXXdo/Luxi Lc. 15, 5. ixxQejuajLiai, Lc. 19,48, 
ex are ejus pendebat 

20. ojtevdco, ojzovdd^co p^^'P, -"?). 

oTievdo) festinarey de tempore; onovödCco properare, festi- 
nanter et sedulo agere, 2. Ptr. 3, 12, Eph. 4, 3, 2 Tim. 2, 5. 

21. xrjQio), (pvXdooo), 

Bgl, zu Jo. 17, 2: hijQovv potestate servabam, i<pvXa^a ciistodivi 
vigilantia. Vergl. auch 1. Jo. 5, 18. 20. xrjQeo) bezeichnet also 
die Bewahrung überhaupt, cpvXdooaj zugleich das Mittel der 
Wachsamkeit (Lc. 11, 28), s. o. X, 12. 

22. xivecü, oeio), oaXevco. 

XIV ECO (xi(o - X(o) mache gehen, bewege, Act. 17, 28, Mt. 23, 4, 
Mt. 27, 39; bildlich exdto, perturbo, Act. 24, 5. 21,30. (xivrjaig, 
Jo.5,3) r?n Ps.22, 8, Sir. 12, 18. oeico -?T {dtaoeico) tremere facio, 
erschüttern, Ebr. 12, 26, Mt. 27, 51. aeiofiog concussio, turbo^ Mt. 8, 24, 
Mt. 24, 7. aaXevco {odXog aestus maris, Lc. 21, 25) die Bewegung 
durchwind, Wellen u.s.w., bildl. deturbo, dejido, Act. 2, 25, 2. Th. 2, 2, 
Act. 17, 13 '^?? (Ps. 18, 8), -'^'- Jes. 54, 10, Ps. 46, 3. 
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23. ivetXea), xvXlv6o>. 

ivetXico, Mc. 15, 46, einwickeln (bei Toten); xvUco wälzen, 
Mc 9, 20 (xvXiofjia, xvhafi6g, 2. Ptr. 2, 22; dXio> mit Digamma, 
Wurzel valy vdvo; xvXivdco, Wurzel xag krumm, gebogen 8., xv/Uv- 
ÖQog, xvUög krumm, gelähmt ivivkiooco invdvo, Mt 27, 59, 
Jo. 20, 7. 

24. 7i6vog, xonog, fidx'^og, Igyov, 

növog labor, intentum Studium, CoL4, 13; doior (Pein), Ap. 16, 
10. 11. 21, 4. x6jiog labor, moiestia; h x6jKp xai ^x^q>, 1. Th. 2, 9, 
2. Co. 11, 27; 2. Co. 10, 15. fidx^og labor mdestus et difficüis, 
aerumna, calamüas. n6vog von Tiivofjuu arbeiten, x6nog von xötitco 
schlagen; also wohl Steigerung: növog, xöjtog, fiöx&og. Das Wort 
igyov bezeichnet die Arbeit, auch die mühevolle, im allgemeinen; 
növog: ^W, W, ?"?1; ^x^og: ^5?, htte, r?^; .cojtog im N. T. häufig, 
erst in den Apocr. 

25. TvnxQ), xÖTixo), naxdoao), nkrjoooi, uaioy, xqovo}^ 
^aniCco, §aßdl^(o, fiaariyöco, xolatpi^oy, 

TV7tT(o (?T?5 Hiph.) schlagen schlechthin (mit Stock, Greissei, 
Faust, Hand u. s. w.); auch bildl. von Gott, Act 23, 3; das Gewissen, 
1. Co. 8, 12, treffen, jialo} (^^i) scheint ein schärferes Schlagen 
zu sein (mit dem Schwert, Mc. 14, 47, Joh. 18, 10), auch (mit dem 
Stachel) verwunden, Ap. 9, 5. natdöoo) p??) schlagen bis zum 
Töten (Mt 26, 31, Mc. 14, 27, Act 7, 24, bildl. von schwerem Ge- 
schick, Act 12, 23; in den Apocr. oft = besiegen, nkifjqoo} ^'^ 
{TtXriyri, jiXrjxttjg) mit Macht treflfen, Ap. 8, 12. xonro} hauen, ab- 
hauen, Mt 21, 8; med. jyedus meum ferio prae moerore, plango, 
Mt 11, 17. 24, 30. xoni^ caedes, strages, Niederlage, Ebr. 7, 1. 
xQovo) anklopfen (fores pulso), Lc. 23, 25, Act 12, 13. ^anl^cj 
{^djiiofia) bes. ins Gesicht schlagen, Mt 26, 67, pdlmä os caedo. 
xoXaq)i^(o pugnis caedo, Mt 26, 67 {xoXacpog dor. = att x6vivlog). 
^aßdi^o} virgis caedo, Act. 16, 22, 2. Co. 11, 25. fAaaxiydm (-i^o), 
fiäctii) flagdlis caedo, Mt 10, 17. xovdvXiCo) mit der Faust (xov- 
dvXog, eig. Knöchel) schlagen. Am. 2, 7. xaxaxovd, 5, 11. 

26. a) xaxdyvvfii, xaxaXvo), ovvxgißo}, lvo>, ixxXdo), 
Xvo) einfach solvo, löse in verschiedenen Bedeutungen; xara- 

Xvo) dissolvo, destruoj Mt 24, 2. 26, 61, irritum facio, Act 5, 38 
(devertor einkehren, Lc. 9, 12. 19, 7); avvxglßco canfringo, Mt 12, 20, 
Jo. 19, 36, Lc. 4, 18; xaxdywfxi, Mt 12, 20 (in xqtßo} liegt mehr 
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der Begriff des Zerreibens, in üywfu der des Zerbrechens); Ix- 
xXdco d^ringo, ab- und ausbrechen (den Zweig), Ro. 11, 17 — 20. 

b) xardyvv/Lii, ^rjyvvfjLi (^^IT^R) unterscheiden sich etwa wie 
zerbrechen (Mt 12, 20, Jo. 19, 31 ff.) und zerreissen (Mc. 2, 22, 
Lc.5, 37, Mt. 7, 6); das letztere auch bildlich: in Jubel „ausbrechen", 
Gal. 4, 27 {injtcbüa erumpo, antea quasi vinctäis constrida, Mc. 9, 18, 
Lc. 9, 42 = (magdcoo) distorqueo. §fjyjua, Lc. 6, 49. xldco brechen, 
das Brot, Mt. 14, 19 (xXdo/m Brotbrocken); I.Co. 11,24 rec, xXdaig 
Lc. 24, 35, Act. 2, 42. 

c) dtaoJido), ovvtQlßo> (T?^?, ^^). 

diaandco zerreissen (distrdho), Mc. 5, 4, düaniOf zerfleischen, 
Act 23, 10. ovvxQlßo) zerbrechen, zertreten (concidco), zerreiben, 
auch von der Seele, Mt. 12, 20, Mc. 5, 4, Jo. 14, 3, Ro. 16, 20, 
Lc. 9, 39, Lc. 4, 18. ovyiQtjütjuög, 2. Sam. 22, 5. neQi^^rjyvvfiiy 
Act. 16, 22, 2. Mcc. 4, 38, (die Kleider) ringsum abreissen. 

27. diaoJielQCO, oxoqttiCco (diaaxoQnlCco). 

Beides: zerstreuen, jenes vielleicht edler (als Samen zer- 
streuen?), Act. 8, 1. 4. 11, 19. diaanoQd, Jo. 7, 35, Je. 1, 1, 1. Rr. 

1, 1. oxoQTtl^cD y®, *t:^?, ^71 (heilenist.) und diaoxoQjäCco in üblem 
Sinne, Mt. 12, 30, Jo. 10, 12 (doch s. 2. Co. 9, 9). 

28. i^aiQBO}, ixQiCdcD, i^oQVTxa), 

iSaiQio) (VTin 3. M. 14, 40) ist das allgemeinste Wort (al^io)), 
doch wird es auch in engerem Sinne genommen = exstirpo, Mt. 5, 29. 
18, 9 (erwählen, Act. 26, 17; befreien, Act. 7, 34). IxQiCöoy (^iCa) 
tinj, ^]5:j^ auswurzeln, Mt. 13, 29. 15, 13, Lc. 17, 6, Zeph. 2, 4. 
iSoQVTTCD effodio, Gal. 4, 15 (perfodio, Mc. 2, 4). 

29. ixoijLidCco, TzagaoxevdCco, xatagTl^co, 

iToijud^co paro ut aliquid adsit, in promptu sit, suppetat, 
Lc. 12, 47, TiaQaaxevdCo) ut aptum sit, Act. 10, 10, 1. Co. 14, 8, 

2. Co. 9, 2. 3. xaxaQxi^oi (ägriog firmus, integer) reßcio, Mt. 4, 21, 
compleo, 1. Th. 3, 10, apte compono, dispono, Ebr. 11, 3, confirmo 
zurecht bringen, Gal. 6, 1, Ebr. 13, 21 {L, mache euch fertig, 
W, rüste euch aus). LXX T^ü, •;>, ^?; {»tfieXidco). 

30. ovjAcpiQay, XvoixeXico, ovjußdXkco, dxpeXeo}, 
ovfjL(piQoy confero, comporto, Act. 19, 19; ccynfero opitulaturus, 

opittdor (unpersönl. condvxit). ovjußdXkco confero {Xdyovg), apud 
animum perpendo, congredior, confligo, med. confero e meis, prosum, 
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Act. 18, 27. Xvotrekioj solvo vectigaliay reddo sumtus, prosum, tUüis 
sum, Sir. 29, 11. Scpekog Förderung, Nutzen, Gewinn; (bcpeXico 
läüitatem affero "'I?, ^^?''^. 6vivr]jüLi utilis sum, med. Juror, Phl. v. 20, 
iönjoijuog, övrjoicpoQog, Phl. V. 10, Col. 4, 9, 2. Tim. 1, 16), Sir. 30, 2. 
änoXavo) gemessen; änöXavoig Genuss, Nutzen, 1. Tim. 6, 17, 
Ebr. 11, 25. äjioxQ^oig der Verbrauch, Missbrauch, Col. 2, 22. 

31. ßXdnxo}, C^jutöcü, 

ßXdjzxa}, noceoj laeclo, Lc. 4, 35, Mc. 16, 18, Sap. 10, 8 
[ßXdßr], ßXaßeQog); I^yhäiöü), pass. jaduram fado, detrimentum 
accipio iCrjjLua), Mt. 16, 26, refl. Phl. 3, 8, Spr. 19, 19 Cvf^6o/xai «?? 
'^P. 27, 12 ^-^;. Sonst in den LXX und Apocr. weder ßXdmo) 
noch C^jLuöo}, dafür xanoco, xaxoTioieco, ddixeco u. a. a. 

32. doxijudCco, JicigdCco, iSeTd^co, Jisigdco. 
doxtjudCeiv ("iD?) will das Böse, unbrauchbare ausscheiden, 

das Gute an den Tag bringen; äjiodoxijudCco ("?^?) repudio, reproho^ 
Sap. 9, 4; jieigdCeiv (^??) will nur zum Bewusstsein, zur Erscheinung 
bringen, was gut und böse ist; Gott kann jieigdCeiv, der Teufel 
nicht doxifidCeiv. doxijudCco examino, exploro, 1. Ptr. 1, 7, Lc. 12, 46. 
14, 19; aber auch probum cognosco, digmim jiidico, 2. Co. 8, 22. 
L. an verschiedenen Stellen verschieden: bewähren, prüfen, be- 
sehen, versuchen; 1. Co. 16, 3 wofür ansehen, 2. Co. 8, 8 spüren. 
iierdCo) inquiro interrogando, percontor, Mt. 2, 8. 10, 11, Jo. 21, 12, 
'^r?, ins. Tieigdojuai eccperimeritum facere, den Versuch machen, 
auch experior, Act. 9, 26 (rec.). 26, 21, Ebr. 4, 15 (Tisch.), 2. Mcc. 
10, 12, Sap. 12, 26. jivqöo) etwa: in Hitze bringen (in Trübsals- 
hitze und Anfechtung, Ps. 66, 10). doxijuaota {U^og doxijuaoiag, 
Sir. 6, 21), doxifirj, doxljuiov; jteiQaajuög. 

33. xaXvTZTO), xQVJiTO), oreyco, oxend^o). 

a) xaXvnxcü (~?j etwas so bedecken, dass es nicht gesehen 
werden kann, xovnTO} (^^'"^p", "i?¥, ^^^Dv, "--¥, ^??) etwas ver- 
bergen, dem Anblick entziehen; xaXvm(o, Lc. 23, 36, Mt 8, 21, 
bildl. occulto, impedio al. rei cognitionem, Mt. 10, 26, 2. Co. 4, 3, 
1. Ptr. 4, 8, Jac. 5, 20. xgvmco celo, med. lateo, Mt. 5, 14, Jo. 8, 59: 
se subdiixit, dam dwcessit, Jo. 12, 36; xexgvjujuevog dandestinnSy 
Jo. 19, 38; res incognitae, Mt. 13, 35. oreyco, Sir. 8, 17, tegendo 
arceo, aushalten, ertragen, 1. Co. 9, 12. 13, 7 (anders ndna oreyei 
dissimidat, excusat), 1. Th. 1, 3. 5. oxsTid^o) durch Bedecken be- 
schützen {oxejiaofia). 
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b) xQvnxdg, XQV(patog, &7i6xQV(pog, 

xQVJiTog (meist?) was mit Absicht verborgen worden ist oder 
wird, daher meist Böses, Mt 10, 26, 1. Ptr. 3, 4, Jo. 7, 4. 18, 20, 
Ro. 2, 29, 1. Co. 4, 5. ändxQvipog was im Zustande der Verborgen- 
heit sich befindet, Mt 10, 26, Col. 2, 3. xgvmrj Lc. 11, 33; xgvtpfj 
Eph. 5, 12; davon xgvipaiog Mt 6, 18, Jer. 23, 24, Sap. 17, 3 (Unter- 
schied von xQVTiTÖg?), Xd^ga so, dass es andere nicht wissen 
oder bemerken können, Mt 1, 19, Jo. 11, 28, Act 16, 37 (T??, 

in0722l üVs) 

c) Das xaX, hat den Zweck, dass etwas nicht gesehen, das 
xQ.^ dass es nicht gefunden werden könne, das oxm., es zu schützen; 
das OT. ist wohl der allgemeine Begriff, der seine nähere Be- 
stimmung durch den Zusammenhang empfängt. 

34. i'&Xio}, äycovlCofjtat, ndkrj, ^Qiafjtßevco, 

a) ä^Xico und ä^Xrjoig nur an zwei Stellen im N.T. (2. Tim. 
2, 5, Ebr. 10, 32), äycovlCofxai, 2. Mcc. 8, 16, {äy(6v) viel häufiger; 
jenes erinnert an die Übungen in den Gymnasien (Pentathlon: 
Wettlauf, Sprung, Ringen, Diskus- und Speerwerfen) und an die 
Anstrengungen bei denselben; dieses an die öffentlichen Spiele, bei 
welchen um den Preis gerungen wurde, nicht bloss im Pentathlon, 
sondern auch zu Ross und Wagen und in litterarischen Erzeugnissen, 
vergl. besonders 1. Co. 9, 24 ff. näXt] liicta, der Ringkampf, Eph. 6, 12, 
bei welchen es darauf ankam, dass man den Gregner niederschwang 
oder durch Beinstellen hinwarf und auf dem Boden festhielt na- 
Xaico, 1. M. 32, 34, P5N Hiph. nvxTevco, 1. Co. 9, 26, pugilatu (Faust- 
kampf) certo {TtvyfAYj Faust). 

b) ßgaßeiov, xifirj, juia^ög, 

ßgaßeiov (ßgaßevg arbiter et moderator certaminis, qui dat 
praemium: designator) praemium, 1. Co. 9, 24; ßgaßevco sum ßga- 
ßevg, decemoj dirigo, moderor, Col. 3, 15, Sap. 10, 12. Der Preis 
beim Handel heisst njurj, Mt27, 9, Act 5, 2 {n/Luog, Ti/udrtjg). 
juia^ög der Lohn (s. o. IX, 16). 

c) äycovla. 

äycovia Wettkampf, zitternde Erregung (und Sorge um den 
Ausgang?) Lc. 22, 44, L. er rang mit dem Tode, W, er rang. Bgl: 
Summus moeror et angor, Proprie notat angorem et aestum animi, 
quem habet certamen et opus arduum aggressurus, etiam sine tilla 
de bcno eooitu duhitatione. 
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d) ^Qiajußevco triumphum dffo, triumphiere, Col. 2, 15; mache 
triumphieren, fdidssimum sticcessum praebeo älicfd, 2. Co. 2, 14. 
vixdo) siege (xQareo} im N. T. nicht in dieser Bedeutung), hxvco, 
Luther, Ap. 12, 8, siegen (s. auch naTdoaco). vJxog (= vhef]?)j 

1. Co. 15, 54; praemium vidoriae (= vtxtjrrJQiov), Esr. 3, 9. 5. 

35. XQOvl^ca, ßgadvvo), dxvio), diaxQißoD, 

diaxQißcü p'^) verweilen, Jo. 3, 22, transigo, Act 14, 3. 
XQOviCco p™) ditäius moror, Mt. 25, 5, Lc. 1, 21. ßgadiivco pn« 
pid) dasselbe mit dem Nebenbegriff der Langsamkeit, I.Tim. 3, 15, 

2. Ptr. 3, 9. dxvio) (5^: Rieht. 18, 9, ^T?) zögern, wegen Ungewissheit 
oder Trägheit, Act. 9, 38. ävaßdXXcD differo, verschieben, pro- 
crastino, remoror aliquem, Act. 24, 22; L, uns unverständlich : zog er 
sie auf, rev.: zog er sie hin; W, R vertagte er ihre Sache; ävaßoXrj, 
Act. 25, 17, Aufschub. 

36. ßaQvvo) (-6ft>), Inißagio), xaraßaQvvco, xaxa- 
vagxäoj. 

{vagxdco torpeo) xaravagxdo) obtorpescere facio, gravo^ mo- 
lestus sum, 2. Co. 11, 9. 12, 13. 14, stärker als ßagvvco (ßagvg\ 
Lc. 21, 34, (verstärkt tußageco^ 1. Th. 2, 9, 2. Co. 2, 5, xaxaßagico 
durch Beschweren niederdrücken, 2. Co. 12, 16; also Stufen: ßagvvw, 
ijiißagio), xaxaßagioj, xaxavagxda>, 

37. inioxvco, inifievo), Jtgoaxagxegeco, 

iTtijuivo} WO oder wobei verweilen, 1. Co. 16, 8, verharren, 
Ro. 6, 1, 1. Tim. 4, 16; stärker: Inioxvo) majores vires sumOj inva- 
lesco, Lc. 23, 5; noch stärker ngooxagxegeoj assiduam operam navOy 
assedor aliquem, Act. 2, 42. 1, 14; 8, 13, Ro. 18, 6. ävxoq)&aXjuia> 
{oculis rectis intueor) obltictor, Sap. 12, 14, Act. 27, 15. 

38. VTiooxilXco, äcpogiCo). 

vnoaxeXXco, med. subduco me, entziehe mich, ziehe mich 
zurück, aus Furcht,. Schüchternheit, Sap. 6, 8, Ebr. 10, 38, verberge, 
celo, dissimido, Act. 20, 20. 27. vtzooxoXtj, Ebr. 10, 39. äcpögüo} 
sondere ab, Gal. 2, 12, Act. 19, 9, 2. Co. 6, 17; in üblem Sinne: 
Lc. 6, 22, in gutem: Act. 13, 2, Ro. 1, 1, '5•^"??^^, q-^?n, -ao. 
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Xn. Ton ukensehllehen ZastSndeii und Lebenslagen 
im allgemeinen. 

1. elfil, vjidQxo), 

eljAl (^?) mm; indQxco denotat conditionem aliquam qua quis 
esse cogitatur: in promptu sum, praesto sunt, Act. 19, 40. 27, 12. 21; 
deprehendor in aiiqtio, Act 28, 18; indQxei /not suppetit mihi; tä 
vTidQxovra opes alicujtis, Lc. 8, 3, Act 4, 32; in dliquo cantineri, 
Act 10, 12, Phl. 3, 20, Lc. 16, 23. 

2. i^ig, i&og, fi^og, ovvij^eia (s. VII, 6). 

i(ig habitus corporis s. animi, facultas usu et assicettidine parta, 
Ebr. 5, 14. i^og consuetudo, mos, Lc 22, 39, Jo. 19, 40, Ebr. 10, 25. 
^^og (Sir. 20, 25) dasselbe mit einem sittlichen Nebenbegriff, I.Co. 
15, 33. ovvrj^eia (4. Mcc. 13, 21) usus famüiaris, also Sitte mit 
der Hervorhebung der Gemeinsamkeit, namentlich I.Co. 8, 7. 11,16 
(weniger Jo. 18, 9). 

3. iayxd'^co, innvyxdvco, vjioXafißdvco, 

iniTvyxdvo) incido in, assequor, nanciscor, Jac. 4, 2, L, ge- 
winnt nichts damit, W, konnte es nicht erlangen, Ebr. 6, 15, L. er- 
langen; am besten wohl: teilhaftig werden; layxdvco sorte accipio, 
Lc. 1, 9; divino fato accipio, Act 1, 17, 2. Ptr. 1, 1. sortior, Jo. 19, 24; 
vTtoXafißdvo) accipio qtwd mihi debetur vd promissum est, Gal.4, 5; 
sumo seorsum, Mc. 7, 33; eoccipio hospitio, 3. Jo. 8 (excijno sermone 
tä respondeam vd contradicam, Lc. 10, 30, ^??, Job. 2, 4j. 

4. a) xxrjfjiaxa und vTidgieig (rd vndgxovTa) unterscheiden 
sich etwa wie unbeweglicher und beweglicher Besitz, Mc. 19, 22, 
Act. 2, 45. 5, 1, Ebr. 10, 34. ovola res, opes, faciütates, Lc. 15, 12. 
71 Xovxog p^^) divitiae (jtkovreo), nkovotog, Ttlovri^o)), 2. Co. 9, 11. 
6, 10, 1. Co. 1, 5. neQinoirjotg possessio, 1. Ptr. 2, 9, Eph. 1, 14, 
acquisitio, 1. Th. 5, 9, 2. Th. 2, 14. fiafioiväg, s. die Kommentare. 
xaxdax^oig, Act 7, 5, ^??^, Besitz. vTtag^ig, xä vndQxovxa (^'^^'P, 
^.;|5P). ;a^/ia (0'!;?, ^T??). xXrjQovofdo} (pT^^ ^n;). Tteguiolrjoig (^'?.?9). 
ädQoxTjg, 2. Co. 8, 20 (ädQog firmus, sdidxis, opidentus) larga cd- 
lectio, ingens largitio: de largo henßficio, 

b) xixxTjjuai, xXrjQOvojuio). 

xxdojuai sich etwas erwerben, verschaffen; perf. es als so 
Erworbenes besitzen, Mt 10, 9, Act 22, 28, Lc. 21, 19 (opp. ^tj/möo- 
juai, Mt. 16, 26). ?afjjua, xx^og^ xxi^xcdq (Act. 4, 34). xXrjgovofiia) 



Digitized by 



Google 



— 192 — 

C^Tj) heres sum, hereditatem accijno, Gal. 4, 30, partem mihi desti- 
natam accijm, particeps fio, Mt.5, 5. 19,29. 25,34, Ebr. 1,14. 6, 14, 
1. Co. 15, 50. xXrjQovö^g, xXrjQovo/bUa (^^tj?). 

c) TtXeovdCo) (pK^), Ttegioaevco differunt vi mtdtum in 
positivo et plus in comparativo; negioodg (^^v, '^^% 

5. yd^a, ^rjaavQÖg, äno^i^xr], yaCocpvXdxiov, xafjLieiov. 
ydCa (?5), Act. 8, 27, eig. persisch: aerarium regium (Curtius: 

pecunia regia quam Persae Oazam vocant) ^''TJä^ Esra 5, 17. ^rjoav- 
QÖg^ allgemeines Wort für jede Art von Schätzen und deren Auf- 
bewahrungsort, '^¥''^. äjio^T^xrj locus in quo aliquid deponitur, 
horreum, granarium, Mt. 3, 12, Lc. 12, 18. 24. Tajuieiov (s. o. IX, 9). 
yaCo(pvXdxiov, Mc. 12, 41. 43, Lc. 21, 1, Jo. 8, 20, receptaculum cui 
aptatae erant tredecim cistae, in quas indebantur stipes in templi 
usum et pauperum sustentationem vd sponte oblatae vd quotannis 
a Judaeis pendendae. '&i]oavQiC(o , äjia&tjoavQlCco (1, Tim. 6, 19) 

6. 7tivt]g, nxcDx^?' 

a) Tievrig (">??) wer eben nur das Notdürftige besitzt, um sein 
täglich Brot arbeiten muss (ji«'-), paupej*; titcoxo^ (V^^?) mendicus, 
bettelarm, Mt. 5, 3, beati nicht pauperes, sondern mendici. Ps. 37, 14 
mcDxog xai nevrjg CP*"??! ■•??). nQooaixrjg Bettler, Mc. 10, 46 (ahio)). 
jtevixQog egenus, paupet', Lc. 21, 2. ivöerjg bedürftig, Mangel 
leidend, egenus, Act. 4, 34 (5. M. 15, 4f. "r??). 

b) &7ioQiay variQtjjLia. 

äTioQia (^T?) statm ejus qui est änoqog, consüii inops {äjiogico) 
Lc. 21,25 (evjtoQia Act. 19, 25). voregrifia, das allgemeinste Wort: 
das, was fehlt, Col. 1, 24, 1. Co. 16, 17, Lc. 21, 4, 2. Co. 8, 14. 

7. X9^^^^ ^X^> ^^ojuai, XQtJCco, 

XQ€iav Exo) drückt einfach das Bedürfnis nach einer Sache 
aus, diojuai zugleich das Bewusstsein und Gefühl des Mangels 
(daher wünschen, bitten). XQll^^ ^P^^ habeo, indigeo, Mt. 6, 32, 
Ro. 16, 2. 

8. v7i€Q€X0), diaq)iQCO, 

vTieQixcD (Sap. 6, 5) excdlo al re, superior sum dignitate, 
autoritate^ imperio, 1. Ptr. 2, 13, Ro. 13, 1; antecdlo, Phl. 3, 8. 4, 7; 
inegoxv. 1. Co. 2, 1, 1. Tim. 2, 2. diacpigco differo, Act 27, 27; 
diversus sum, Ro. 2, 18. rtvog excdlo, praesto, Mt 6, 26. 10, 31; 
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unpersönl. diatpigei es macht einen Unterschied, ist von Belang, 
r^ertj Gal. 2, 6. vjiegßdlXo}, etwa =- imgexco, 2. Co. 3, 10, 
Eph. 1, 19. 2, 7. 3, 19; insgßolij, 2. Co. 4, 7, Eo. 7, 13, 2. Co. 4, 17; 
vji€QßaXi6vtQ>g, 2. Co. 11, 23. 

9. yvYjoiog, didtpogog, ijiKpavi^g, evyevi^g, Inlorjjiiog. 
yvYjaiog legitime natus, genuinuSy verus, sincerus, Phl. 4, 3, 

2. Co. 8, 8, PhL 2, 20. eiyevijg (V™) noUli genere orttis, Lc. 19, 12, 
1. Co. 1, 26, generosus, liberdlis, Act. 17, 11. dtdq)OQog diversus, 
Eo. 12, 6, Ebr. 9, 10, praestans, excdlenSj Ebr. 1, 4. 8. 6. ijiKpavrjg 
(«*^^^) conspicutis, ülustris, Act 2, 20. inlorifiog insignis, in gutem 
Sinne iHustris^ Eo. 16, 7, in bösem it^amis, Mt 27, 16. (Sornxog, 
1. Co. 14, 9, Ps. 81, 4. 7iaQdof)juog, Act. 28, 11, 3. Mcc. 2, 29. 
ineQq)eQrig, Dan. 2, 31. 

10. jrcio;|^tt), TolfAdo), ijiofxivoD, ävixojuai. 

Tidoxcü äusseres und inneres leidentliches Erfahren; est vox 
media j quae in viramque partem sumitur; xaxcog Jidax<o, Mtl7, 15; 
Ttdaxco = leiden, vexor, malis affiigor^ Lc. 22, 15, in bonam partem^ 
Gal. 3, 4 (Gr.: si quidem sine frudu tanta heneficia vobis obtigerant. 
Bgl,: dum patientissime sustinuistis perttdistisque quum Christum 
eQusque erucem vobis ob ocvdos pingerem. Meyer: So Grosses habt 
ihr erfahren, vergeblich. W, So Grosses habt ihr umsonst er- 
fahren? und ob umsonst. <piQ0D tragen als eine selbständige, freie, 
dem Individuum eigene Thätigkeit; etwas ertragen als dem eigenen 
Wesen und Willen zukommend, vnojuivo} (^??., ^?n, ^n:) erleiden 
von Schmerzen oder Drangsalen, mit standhafter Seele, ohne ge- 
beugt zu sein, 1. Co. 2, 10, 1. Co. 13, 7, Ebr. 10, 32. ToXf^dco 
audeo, non r^ormido, sustineo, a me impetrare possum, 1. Co. 6, 1, 
audacem me gero, 2. Co. 11, 21. dvixoj^on sich äusseren Ein- 
wirkungen gegenüber aufrecht halten, ohne Erregung, Furcht, 
Leidenschaft aushalten, Mt 17, 17, Eph. 4, 2, aures praebeo, Act. 
18, 14, 2. Tim. 4, 3, Ebr. 13, 22 (sich gefallen lassen). In dem 
ßjiha) liegt auch wohl das Bleiben, das treue Ausharren bei dem, 
mit welchem man verbunden ist; in dem inö: auch unter Drangsal. 

11. ^ovxdCo), oia)7idaj, aiydo}, 

a) ^avxd^o) (^P-^, ^V^T}) bedeutet den ruhigen Zustand im 
allgemeinen, der das Schweigen einschliesst, Lc. 23, 56. 14, 3, 
1. Th. 4, 11. otoDJido) (™'7, ^'^^7) schweigen, sich der Worte ent- 
halten, nicht reden, etwas nicht sagen, nicht verraten, infolge der 

Heinef Synonjrmik. 13 
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Herrschaft über die Zunge, ist Sache des Verstandes und WiUens; 
oiydoy (^"'T'^) bedeutet einen natürlichen Zustand des ganzen 
Menschen, einen Seelenzustand und die Offenbarung desselben 
durch Schweigen, das Schweigen eben wegen dieses Zustandes; 
mehr Sache des Gefühls; oiyd(o von den Jüngern nach der Ver- 
klärung des Herrn, Lc. 9, 36; Petrus winkte ihnen zu schweigen, 
Act. 12, 17; auf der ersten Synode schwieg die ganze Gemeinde 
und hörte zu, Act. 15, 12. 13; vom Schweigen in der christlichen 
Versammlung, 1. Co. 14, 28. 30. 34. oiamdw, Mt. 20, 31, das Volk 
bedrohte die Blinden, dass sie schweigen sollten; 26, 63 Jesus 
schwieg; Mc. 2, 4 die Gegner Jesu schwiegen; ebenso die Jünger 
9, 34; Lc. 19, 40: wenn diese schweigen; Act 18, 9 der Herr zu 
Paulus: rede und schweige nicht; Lei, 20: siehe du wirst schweigend 
sein und nicht reden können, ayäv süere, still sein, keinen Laut 
vernehmen lassen; omnäv tacere, kein Wort sagen; auojtu ohne 
Worte, vielleicht aber durch G^berden, ohne es auszusprechen; 
oTya (piyf}) der Gemütsstimmung entsprechend, daher auch wohl: 
flüsternd, Act. 21, 40, Ap. 8, 1. Ein tiefer Schmerz, heilige Scheu, 
gute Sitte, Bescheidenheit treibt zum oiyäv (Sir. 20, 6. 7?). xo- 
jidCco (eig. d^atigor) a furore cesso, Mc. 4, 39. 6, 51, {S ävejÄog) 
■^P^, ^i<^- xaxaojiXXcD commotum cohibeo, sedo, tranquUlo, Act. 19, 35 
(2. Mcc. 4, 31). 

b) Tigavg f??) qui non turbat, fjovxtog qui turbas placide 
fert, Mt. 5, 5. fJQe/Ltog, 1. Tim. 2, 2. Bgl: vitam tranquülam, 
Uberamy remotis hominibics dienis, Chrysostomus, v. gr. ijQe^v 
tribuit sancto sanctorum in templo, nQavjid&eia lenitas affeduum, 
1. Tim. 6, 11. 

12. ävdnavoig, äveaig, 

ävdjiavoig Ruhen von Arbeit, Ap. 4, 18, Sir. 6, 27, Sap. 4, 7. 
äveoig, eig. ein Nachlassen von Anspannung der Saiten (opp. im- 
xaoig), dann der Gegensatz zu '&}Xxpig, axevoxcoQia, Ruhe von solchem 
Leiden, Act. 24, 23, Mt. 11, 28—30, 2. Th. 1, 7. 

13. Tdiog, olxeiog. 

Xdiog das, was jedem für sich eigen ist, im Gegensatz zu 
dem, was ihm mit vielen gemeinsam ist; im Hellenistischen steht 
Xdiog oft, ohne dass es eine stärkere Kraft als die des Possess. pron. 
zu haben scheint, olxeiog das mit uns innig und vertraulich ver- 
bundene. {IdiÖTtjg Eigentümlichkeit) IdKorrjg Privatmann, ungelehrt, 
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Act. 4, 13, unerfahren, 2. Co. 11, 6; wer kein Prophet oder Zungen- 
redner ist, 1. Co. 14, 16. 23. 24. 

14. JiavToiog, noixlXog. 

navToTog mannigfaltig, entweder eine und dieselbe Sache zu 
verschiedenen Zeiten verschieden von Ansehen oder Beschaffenheit, 
oder verschiedene Dinge, die voneinander abweichen (nicht im 
N. T.). jioixUog derselbe Gegenstand zu gleicher Zeit von ver- 
schiedener Farbe oder sonstigen Eigenschaften, Mt. 4, 24, 2. Tim. 3, 6. 
jioXvnolxdog, Eph. 3, 10, '^''P? p"'?? s. Gesen., Lex.). noXvfieQcbg 
mtdtis partibtis (die fjiiQrj sind die ünterbegriffe zum Oberbegriff); 
TtolvTQÖTKog mtdtis vidbtis, muUis modis {xqdnog geht mehr auf 
die Erscheinungsweise), Ebr. 1, 1. nokvnXdoiog mtdtiplex, 2. Mcc. 
9, 16 {nXdoig Bildung, Gestaltung), aber meist in dem Sinne der 
Multiplikation. dexajtXaaidCeiv verzehnfachen; bildl. etwas summo 
studio thun, Bar. 4, 28. 

15. xaivög, viog, 

viog mit Rücksicht auf die Zeit des Bestehens, xaivdg auf 
die Beschaffenheit des Gegenstandes. 1. Tim. 4, 12 Niemand ver- 
achte deine Jugend (ve&trjg); Ro. 6, 4 Wir sollen in Neuheit (xai- 
vöxrjg) des Lebens wandeln; olvog viog junger Wein, olvog xaivög 
anderer W., Mt. 9,17, Mt. 26, 29. vioi ^eol das junge Götter- 
geschlecht, xaivol andere, fremde, Act. 17, 18; via öia'^xt] der 
jüngere, unlängst geschlossene Bund, xaivrj der andersartige, Ebr. 
9, 15. 12, 24. xaiv6g und viog äv9g., Eph. 2, 15, Col. 3, 10. xaivög 
ovgavög, 2. Ptr. 3, 13, xaival yXwooai, Mc. 16, 17 (hegai Act. 2, 4). 
xaivdv juvrjjLieiov nicht: ein eben erst gemachtes, sondern: ein noch 
unbenutztes Grabmal; Mt. 27, 60, Jo. 19, 41. Das neue Jerusalem 
(xaivrj), Ap. 3, 12. 21, 2; ein neuer Name {xaiv6v\ Ap. 2, 17. 3, 12. 
Die Athener hörten gern etwas xaivörsgov, Act. 17, 21. ävaveovo^ai, 
Eph. 4, 23, ivaxaivovG&ai, ävaxaivlCco, 2. Co. 4, 16, Col. 3, 10, Ebr. 6, 6. 
ävaxaivcooig, Ro. 12, 2, Tit. 3, 5. Im N. T. und auch LXX xaivög 
weitaus häufiger als viog. rd iyxalvia (^??J7 4. M. 7, 11, Neh. 12, 27) 
die Einweihung, das jährliche Fest d6r Erneuerung des Tempels, 
Kirch weihfest, Jo. 10, 22 (1. Mcc. 4, 59). iyxaiviojuög , Esra 7, 7, 
1. Mcc. 4, 56; -tCco, 1. Mcc. 4, 36. 

16. TtaXaiög, dgxcLcog. 

a) jiaXaiög (^^?) einfache Angabe der Zeitdauer, was sich in 
der Zeit bewährt hat und noch vorhanden ist; auch wohl: 

13* 
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abgedroschen, oder auch: nicht mehr gut imstande, Sir. 14, 7, 
Sap. 8, 8, Sir. 2, 10. 9,10. 39,1, Ps. 32, 3. äQxaiog mit Be- 
ziehung auf ein der alten Zeit entsprechendes Wesen, ehrwürdig, 
aber auch wohl altertümlich, für die Gegenwart nicht recht passend, 
Ap. 12, 9, 2. Ptr. 2, 5, Act. 21, 16, Mt 9, 16. 

b) TtdXai was schon längst existiert, Ebr. 1, 1, 2. Ptr. 1, 9, 
Mt. 11, 21. ngiv was nur der Vergangenheit, nicht mehr der 
Gegenwart angehört (als Adv. nicht im N. T., aber LXX). 

17. XQV^^J^^^y ^XQ^^^^y äxQrjOXog. 

äXQ^'^og inutüis, qui nihü praestaty Mt. 25, 30, Lc. 17, 10 
{qui nihü praestitit nisi qiuie debuity nihü ergo promeruit)] äxQV' 
oTog qtii non solum nvUam utüitatem praebet, sed etiam damnum 
affert (Phl. 11. opp. eaxQV^^^)\ XQV^^J^^^ utüis, 2. Tim. 2, 14, XQV' 
(nög honesttis, hormSy 1. Co. 15, 32; rnüis, sitavis, Mt. 11, 30; von 
Gott, 1. Ptr. 2, 3, Ko. 2, 4, ^^^ 1. M. 37, 26, Sap. 8, 7. ävcoq>'eXi^g 
inutüis, Tit. 3, 9, Ebr. 7, 18. fidxaiog ('.)¥) wegen der Zwecklosig- 
keit verwerflich, vanits, irritus, Tit. 3, 9. fidTrjv (jwxrj Studium 
successu carens, stultitia) sine frudu; juaraiöcOf Ro. 1, 21; /iarai6Ti]g, 
2. Ptr. 2, 18, Eph. 4, 17; juamioXoyia, /jtaraiokoyog, 1. Tim. 1, 6, Tit 1, 10 
vanüoquiumy vanüoquu^. äXvoireXijg, Jac. 1, 14 (s. XI, 30). ev^e- 
Tog bene positus, aptus, Lc. 14, 35, utüis, Ebr. 6, 7 (Ps. 32, 6); 
ävev^etog, Act. 27, 12. 

18. svxoTtog, xov(pog (xov(pl^(o), iiacpQÖg, ^(fdiog, 
juirgiog, 

Evxonog qui facile peragitur, Mt. 9, 5. 19, 24. xov(pog, Sir. 
11, 21. 26. 16, 4; vecpürj xovcpt} (^P.) Jes. 19, 1. xovcpiCco (^P") mache 
leicht (levis, levare) navem ^edis onerihis, Act. 27, 38. iXaq^gög 
(^P.) leicht zu tragen und zu ertragen, Mt. 11, 30, 2. Co. 4, 17 
{lXa(pQia de animi letitate et inconstantia, 2. Co. 1, 17). §4^^^^ ™ 
N. T. nur in der Zusammensetzung ^diovQytjjua, ^diovgyla fadnus 
dolosum, Act. 18, 14, verstäia, fraus, Act. 13, 10. ^&viji(o, Sir. 
35 (32), 11. juerglcog mediocriter, Act. 20, 12. äßaQtjg levis, non 
molestu^, 2. Co. 11, 9. 

19. Ixavög, ä^iog, ägxerog. 

Der Hauptmann zu Kapemaum spricht (Mt. 8, 8, Lc. 7, 6) 
oix i^oivög eljLu, die Juden sagen von ihm: äSi6g eoxiv v. 4, L, 
„wert"; Lc. 7, 7 ijuavrdv ovx fj^Uoaa, L. würdig geachtet Der 
Herr Jesus spricht Mt. 10, 11. 37. 38 von solchen, die äSioi sind. 
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In dem Ixavög liegt wohl noch eine grössere Demut: nicht nur 
die Würdigkeit schliesst es aus; sondern auch, nach dem Verhältnis 
von Juden und Heiden, Hoch und Niedrig die Geeignetheit; 
Ixavög nach verschiedenen Seiten hin: geeignet, tüchtig, zureichend, 
auch wo viel verlangt wird, daher auch wohl = viel, Mc. 10, 46, 
Act. 9, 23 (von bcdvo), pertingens, ähnlich deutsch: hinreichend); 
auch ä^lcog, äSiöco hat öfters ähnliche Bedeutung wie Ixavog, Ro. 16, 2, 
Col. 1, 10, Act 15, 38. 28,22. ägxerög genügend, zureichend, 
Mt. 6, 34, 1. Ptr. 4, 2. 

20. a) &Qy6g, öxvrjQdg, vco&Qog, ßgadvg, negleQyog, 
ägyög qui nihil facti, dxvtjgög (^^?) qui tarde facit, ver- 
drossen, ßgadvg qui lente agit, vco^QÖg träge, Mt 20, 3. 6, I.Tim. 
5, 13, Mt 12, 36; Mt 25, 26, Ro. 12, 11; Jac. 1, 19, Lc. 24, 25; 
Ebr. 6, 12. 5, 11. ovx dxvtjQdv fioi iaxiv, Phl. 3, 1, me non piget, 
L. verdriesst mich nicht, W, mir entleidet es nicht, Sir. 4, 29. 
var^Qdtrjg, 3. Mcc 4, 5. neQlegyog qui ßäüia tradat, 1. Tim. 5, 13. 
TteQUQydCojuai, 2. Th. 3, 11, Sir. 3, 23. nageijütivog (naglrj/M relaxo, 
remitto) ermüdet, schlaff, Ebr. 12, 12, Sir. 25, 23 (x^Tgeg xal yövaza 
7iaQaXeXvfxeva\ Sir. 2, 13 {xagdia, ähnlich dcdrfc, Ap. 21, 8, s. o. Ix- 
xaxicD u. s. w.). 

b) onovdaXog industrius^ sttddiosus, 2. Co. 8, 22, eifrig {pnoviri 
Eile, Mc. 6, 25, Eifer, Ro. 12, 11, 2. Ptr. 1, 5). Ixxevifig, s. o. lU, 15. 
inifielrjg, Lc. 15, 8, sorgfältig. jiQÖ&vjuog promptus, bereitwillig, 
Mt 26, 41; o<podQd)g, acriter, Act 27, 18. 

21. d^vg, xaxvg, 

dSvg C^^™ ^P.) acutus f aptu£ ad aliquid hrevi tempore pene- 
trandum, Sap. 8, 11; raxvg C^) qui cderiter aliquo tendit; ülud 
motum indicat (schnell), hoc tempus (geschwind); ö^vg: ^ojLupaia, 
Ap. 1, 16, Ro. 3, 15 (ihre Füsse, ö^dg Blut zu vergiessen). raxvg 
opp. ßgadvg, Jac. 1, 19, schnell, zu hören. Taxtvög, 2. Rr. 1, 14. 
2, 1, Sap. 13, 2. 

22. oxXt]Q6g, avoTtjQog, oxv^gconög, äjiörojuog, 
oxXtjQog (™Pr) Mt 25, 24, avortjQÖg, Lc. 19, 21; jenes 

schliesst einen herben Tadel in sich: barsch, hart; dieses: streng 
(hängt das vielleicht mit dem Unterschied der beiden bez. Gleich- 
nisse zusammen?). oxv&Qoynög qui est vuMu tristi ac tetrico, 
Lc. 24, 17; qui talem vultum fingit, Mt 6, 16. oxv&QWTid^oyv (TiV) 
Ps. 42, 10. änÖTojuog severus, acer (sozus. kurz angebunden), 
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Sap. 12, 9, Tit. 1, 13, 2. Co. 13, 10. änoxofiia, Ro. 11, 22. ä<pei- 
dla {(peldofiai) Strenge, Härte {xov acofiaxog)^ Col. 2, 23. 

23. toog, Sjuoiog, JtaQaTtXtjoiog, 

a) „loog Übereinstimmung nach Mass, Zahl, Menge, die auch 
auf den Geist übertragen wird, Sfioiog Gleichheit an Beschaffen- 
heit, Gestalt, an Eigenschaften, bei denen man nicht an Mass u. s. w. 
denkt" Vergl. Ps. 89, 7. naQanXiqoiog annähernd, nahezu gleich, 
Ebr. 2, 14 

b) Xoog: aber vergl. Mc. 14, 56. 59, Phl. 2, 6, Col. 4, 1. foo- 
xrig, 2. Co. 8, 13. la6iifjLog, 2. Ptr. 1, 1. ladywxog, Phl. 2, 20. lodyyelog, 
Lc. 20, 36. Sßioiog: ö/ioidCo), Mt. 23, 27. ößioiona^g, Act 14, 15, 
Jac. 5, 17. 6/xoi6xt]g, Ebr. 4, 15. 7, 15. ö/wiöco, Mt. 6, 8. 13, 24. 
6/xokoßia, SjLiolcooig s. 0. Die Bedeutungen beider Wörter schwer 
auseinander zu halten. Oder bedeutet taog gleich, Sjuoiog ähnlich? 
Mt. 22, 39 würde kaum dagegen sprechen. 

24. a) 8Xog, nag (Vs). 

Bei 8Xog wird ein Ganzes angenommen, welches durch die 
Zerteilung aufgelöst, verletzt wird, bei nag ein solches, dessen 
einzelne Teile wiederum als selbständige Ganze gedacht werden. 

b) xb komov noiio), elg x6 juiXXov. 

x6 Xomöv noiio) ich thue bis zu Ende, Mt. 26, 45; elg xö 
juiXXov, Lc. 13, 9, in posterum aufs Zukünftige. 

25. SxeQog, äXXog, Xoinog, 

äXXog unterscheidet einen Gegenstand von anderen gleich- 
artigen, SxBQog bezeichnet ihn als verschieden, verschiedenartig, 
auch wohl als schlechter {hsQoyXmooog, I.Co. 14, 21, heQodida- 
oxaXia, 1. Tim. 1,3. 6, 3, hsQo^vyia), 2. Co. 6, 14, higcog aliter, 
diverse, Phl. 3, 15). — äXXrj nagaßoXi^, äXXog naQdxXrjxog, Mt. 13, 23, 
Jo. 14, 16. Paulus sieht in seinen Gliedern hegov vöjllov, Ko. 7; 
nach Josephs Tode kam in Ägypten ein anders gearteter König 
auf, Act. 7, 18 (hebr. 2. M. 1, 8 ^?n, LXX ^egog); hegov ebayyi- 
Xiat', Gal. 1,6. 7, ein anders geartetes Evangelium, welches den 
Namen evayy, gar nicht verdient (8 ovx ^oxiv äXXo)i Lc. 23, 32 
(Bgl: dignius est hegoi quam äXXoi, nam magis exprimü dissimUi- 
tvdinem. — Wo es sich um 2 handelt, ist o hegog alter oder äüer- 
uter. Xoinög rdiquiLS, übrig; iniXomog praeterea reliquics, 1. Ptr. 4, 2. 
inoXsino), vnoXijLuidva}, inöXeififia, Ro. 9, 27, reliquiae, ^^?., ^■^^, ^^. 
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26. äQxet, änexci» 

ägxei sufficit quod adest, äTtexei satis est qvxd praeteriü; 
äQxei aoi ^ x^^ f*^> 2. Co. 12, 9; suffidt nobis, contenti sumtiSy 
Jo. 14, 8, pass. Lc. 3, 14, Ebr. 13, 6, 1. Tim. 6, 8, Mc. 14, 41. 
änix^'' ^^^ i*^ dormivistis, BgL: suas jam peractas habet sopor 
vices; nunc dlia res est. Meyer: Es ist genug (nicht des Schlafens, 
des Wachens, der Treue), sondern der (von Jesu in seinem Inter- 
esse gewünschten) Wachsamkeit; Jesus hat gesiegt und bedarf der 
Gemeinschaft der Jünger nicht mehr; daher will er ihnen jetzt 
Buhe lassen. 

27. tocog, rdxa, xvx^v. 

locog wahrscheinlich, rdxa vielleicht, tvx^v möglicherweise, 
Lc. 20, 13, Eo. 5, 7, 1. Co. 16, 6. xarä ovyxvglav zufällig, 
Lc. 10, 31. 

28. ävev, x^Q^^f äxeg. 

Die einfachste Bezeichnung ist ävev; x^Q^^ ^^^ ^^^ ^^^ 
Ableitung den Nebenbegriff des Entfemtseins, der Trennung; äreg 
ist im klassischen Griechisch dichterisch (nur Lc. 22, 6. 35). Für 
den Gebrauch von x^Q^^ vergl. besonders Jo. 20, 7, (adv.) 1. Co. 
11, 11 u. a. a. Der Unterschied zwischen ävev und x^Q^ dürfte 
aber wohl nicht überall festgehalten sein. 

29. olov iotiv, dvvaröv laxiv. 

olov fieri licet, ob qtuditatem; dvvaröv ioxiv fieri potest, ob 
qmntitatem, Ro. 9, 6. L. Aber nicht sage ich, dass Gottes Wort 
darum aus sei; W. aber nicht als ob ich meinte . . . Meyer: es 
heisst nicht: es ist nicht möglich, sondern: nicht derartiges sage, 
dass Gottes Wort aus sei; dvvaxov ioxiv, Mt. 24, 24. 26, 39. 

30. ov in Fragesätzen fordert eine bejahende Antwort, jui^ 
eine verneinende („doch nicht etwa"), Jo. 6, 67. 70, Mt. 26, 25. 
L. Bin ichs? TT. Bin doch ich es nicht? P. Doch nicht ich bins? 
Vielleicht am besten: Ich bin es doch nicht etwa? Es wird nein 
erwartet. LXX Ps. 50, 13 Soll ich etwa nehmen — ? 1. M. 4, 9 
Ich bin doch nicht etwa der Hüter? 1. M. 18, 14 Es wird doch 
nicht etwa — ? (stets ^^); Ps. 62, 2 Sollte sich meine Seele nicht 
unterordnen? ovxl inoxayrioexai; Ps. 78, 19. 20, Ez. 34, 2. 

31. Xlav, nvxvd, oipööga, deivcbg, evxovcog; nav-, negi-, 
a) llav 0^^) sehr {inegllav, 2. Co. 11,5. 12, 11); nvxvd 

crebro, Lc. 5, 33, Twxvöxegov, Act. 24, 26; ocpödga (-d>c) vdiementer, 
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acriter, Mt. 2, 10, Act. 27, 18, noch stärker detvöjg, Mt 8, 6, Lc. 11, 53. 
evTÖvcog intente, acriter, Lc. 23, 10, Act. 18, 28 (ev, teivco), Zu- 
sammensetzungen mit Tzav (z. B. navteXi^g, Lc. 13, 11, JidfjmoXv, 
Mc. 8, 1) und negi (negävTiog gewissermassen über und über, um 
und um traurig) Mt. 26, 38. 

b) 7i€Qioo(bg, ixTiegiaoöjg , vneQTUQiaocbg , vneqexneQioo&g , xad^ 
vneqßoXrjv, xad^ vjiegßoXijv eig vTugßoXijv, 

32. x^Q^^f ixxög, ndgexrog. 

Ixxdg das Auswendige, Mt. 23, 26, praepos. ausserhalb, 2. Co. 
12, 2, ausgenommen, Act. 26, 22, 1. Co. 15, 27; nagexTÖg, Mt 5, 32, 
2. Co. 11, 28; x^Q^s> Mt. 14, 21. 15, 58, 2. Co. 11, 28 (mit dem 
Nebenbegriff der Trennung). 

33. TtQÖ TiQoacojtov, S/UTiQoa&ev, xarsvconiov, ivcojziov, 
ivavti, xaxivavxi, l^evavxlag (Mc 15, 39), xaxä ngoaconov 
(Lc. 3, 31). 

Diese Wörter bezeichnen im wesentlichen dasselbe; bei Sfi- 
ngoa^ev herrscht der Begriff des EAumes überhaupt, bei ivavxi der 
des „Gtegentiber", bei haymov der des „angesichts" vor C^)- 

34. ev-, ovo-, d-. 

eüxaiQog, äxaigog; eünogos, SjioQog, Von den Zusammen- 
setzungen mit d- (privativutn) haben wir viele Beispiele gegeben. 
Von dvo-i dvoßdaxaxxog schwer zu tragen, Mt. 23, 4; dvaeQjuijvevxog 
schwer auszulegen, Ebr.5, 11; övaxoXog (xoXov cibtts) moroms, äüffi" 
cüis, Mc. 10, 24; dvavorjxog difficüis intellectu, 2. Ptr. 3, 16; ivoqyrj' 
fda convidum, 2. Co. 6, 8. ev: exxprifjUa {(prjfirj), 2. Co. 6, 8 (eüqptjjnog, 
Phl. 4, 8); evägecxog accepttts, grattts^ Ro. 12, 2 (-ico, Ebr. 11,5), 
evyevTJg generosus, nohüi genere ortus, Lc. 19, 12, Act. 17, 11; evegye- 
xrjg {-ico, -ola, 1. Tim. 6, 2), ei&exog (xi^fu) idoneus^ Lc. 9, 62, uiüis^ 
Ebr. 6, 7; evxaigog opportuntts, Ebr. 4, 16 (ico, ia\ evxonog quifacüe 
peragitur, Mt. 9, 5; evXaßrjg s. o.; evXoyico desgl.; evjieiddoxog desgl.; 
evvoico (eüvoog) henevolo, Eph. 6, 7; evodoco prosperum iter praebeo, 
1. Co. 16, 2, s. u. XTTT, 1; evTtdgedQog assiduus, 1. Co. 7, 35; etfjiei- 
^g obsequiostts, Jac.3, 17; evneQlmaxog scüe circumstans, Ebr. 12,1; 
evnoua beneficentia, Ebr. 13, 16; evjtoqia opulentia, Act 19, 25. 
evTiQineux decor, Jac. 1, 11; evngöodexxog gratus, Ro. 16, 16; eungog- 
(OTÜco placeo, Gal. 6, 12; evoeßrjg (eia, eo)) s. 0.; eijorjfwg distinctuSj 
1. Co. 14, 9; evoTiXayxog vcdde misericors^ Eph. 4, 32; evaxi^puov 
decorus, 1. Co. 12, 24; nobüiSj Mc. 16, 43; evxövcog, s. o.; evxga- 
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neXiay s. 0.; evcpoqiio, eiftpQcUvco, eixagunicot evxQviOTOQt evyfvxifo 
(Phl. 2, 1&); evcodla, 2. Co. 2, 15; evdwjuog, u. s. w. 

35. SvBxeVy did, x^Q^'^f vTiig, Avti. 

ineg ZU Gunsten, um willen, Jo. 6, 51 (zur Verteidigung, 
zum Schutz). x^Q^'^ 55u Gunsten, um zu gefallen, häufig nur = 
wegen, Gal. 3, 19 (wir sagen ja auch wohl ähnlich: dank deiner 
Trägheit u. s. w.). ävri wegen, wenn es eine Vergeltung ein- 
schliesst, Lc. 1, 20. 19, 44. 12, 3. did so, dass der Gedanke ge- 
wissermassen den Grund durchdringt, ivexa Grund und Zweck 
(ohne Nebenbegriflf), nach Van, eig. von Raum und Zeit. 

Xm. Handel und Wandel. 

1. ödogy TQlßog, nkareia, ^ifir}, 

ö66g (^^^) sowohl der Weg als der Boden, der betreten wird 
{quae calcatur), die Strecke, die zurückgelegt wird, via, iter, oft 
bildlich, ^vjut} die Strasse, platea, vicics; „tractus viae in oppido 
utrinque aedificiis septaef', Mt 6, 2, Act. 9, 11, Jes. 15, 3, Sir. 9, 7, 
Tob. 13, 18. TQoxid i'^Q^xo^ Bad) die Wagenspur, das Geleis (or- 
bita), dann der Weg, Spr. 4, 26. Jikareia via latior, Strasse, Mt. 6, 5. 
xQlßog via trita, semita, Mt. 3,3 (^?T?, -nn«, b^r^s, ^:i^). Sdeüay, 
Lc. 10, 33; ödrjyico duco (trop. instituo), Act. 8, 31; <5^ycJc, Act. 1, 16, 
trop. Ro. 2, 19, Mt. 15, 14; ödomogico, Act. 10, 9; -Qia, Jo. 4, 6; 
ödoTtoUco, Mc. 2, 23 (var, l)\ evodla, Sir. 10, 5, Phl. 4, 2; evodog, 
Esra 7, 3; eiodöco, 1. M. 24, 21. 40. 48, Jes. 55, 11 (n'?^? und Hiph.) 
Eo. 1, 10, Sir. 15, 10 u. oft. äfiq)odov (wahrsch.) eine Strasse, welche 
auf beiden Seiten Häuser hat, Mc. 11,4 (in Bethanien die Dorf- 
strasse). £r<jo<5oc Eingang; ^f o^og, <5£^fo<5ogNeben-Ausgangsstrasse 
(Ps. 1, 3 - AB, 68, 21 = n-)N2:-)n. ndgadog transitus, 1. Co. 16, 7; 
avvodla commune iter, meton. die Karawane, Lc. 2, 44; (wvodevo), 
Act. 9, 7; noXvodia, Jes. 57, 10. 

2. äyogd, IfinoQiov, 

Auf der äyogd wurden öffentliche Versammlungen und Ge- 
richtsverhandlungen gehalten, Act. 16, 19. 17, 17, aber auch Waren 
feilgeboten (daher äyogdl^oi\ Mc. 7, 4; daher ein viel besuchter Ort, 
Mt. 11, 16. 20,3. ifxjiögiov der Ort, an dem Handel getrieben 
wird, namentlich am Hafen, doch auch sonst, Jo. 2, 16; ijujiogla, 
mercatura, Mt. 22, 5; S/mogog (TP^ ^^'^) mercator, Mt. 13, 45 (opp, 
xdjirjlog caupo), nogiofiog Gegenstand des Erwerbs, Ztem fans, 
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1. Tim. 6, 5. 6 (Sap. 13, 19. 14, 2); vergl. noch V^J?, Ez. 27, 12—33 
hebr. und LXX. fxixtXXov der Fleischmarkt, 1. Co. 10, 25 (/uix- 
stechen, graben, schlachten, madare), <p6qov, Act. 28, 15 =/orMm 
(Appii forum). 

3. (hviojuai, niJiQdoxoi, äyogä^co, nmkio}, xaTtrjXevco. 
(hviojuai kaufe, Act. 7, 16 (im älteren Griechisch nQtafiai). 

niTcgdoxo) verkaufe, Act. 2, 45. 4, 34, auch trop. Ko. 7, 14 {jicgda} 
trajicio), äyogd^co zu Markte bringen, dann allgemeiner kaufen, 
Mt. 21, 12, trop. 1. Co. 6, 20. 7, 23, 2. Ptr. 2, 1. iSayogdCco redimo, 
Gal. 3, 13. 4, 5, trop. Eph. 5, 16, CoL 4, 5. ncoXeo/xai (jiiXofiai) 
merces muto, Lc. 17, 28, Mt. 25, 9 vendo, xanrjXeva) mit der Ab- 
sicht unredlichen Gewinnes fälschen, 2. Co. 2, 17, cf. 2. Co. 4, 2 
doXovv rdv Xdyov xov ^tov (doXoco die einfache Fälschung; döXog 
dolus quem quis struit, äTtdxrj fraus qua alter decipitur). xifidm pre- 
tium statuo, Mt. 27, 9 (s. u. 8). änoöiöoyfii, Act. 5, 8, Ebr. 12, 16, 
LXXf -??, L. verkaufen, TT. ab- bez. dahingehen, kaufen, hebr. 
^?P. (Getreide . . . ^??); verkaufen "^5?: LXX ^rR äyogdl:a>, mo- 
Xeofiai, xido/iai, (bviojuai, ngiafiai, xifido/MUf "^^^ TtcoXio}, nmgdaxo}, 
änodldcD/M. Ttgdoig 1. M. 42, 1. 

4. ngayjuarevojbtai, i/miogevoiLiai, xegdalvco, xantjXevo), 
igyaola, ngäyfia, ^grl/xa. 

a) TtgayjbLaxsvojuai negotior, namentlich treibe Geldgeschäfte, 
ifiJiogevojLiai treibe Handelsgeschäfte, Jac. 4, 13. xegdaivoj 
(xegdog) mache Gewinn, in verschiedener Weise, Mt. 25, 16. 16, 26. 
18, 15. xa7if]X€V(o s. 0. 

b) XQVJ^^ diö Sache, namentlich auch das G^ld, Act 4, 37, 
Mc. 10, 23, Act. 8, 18. 24, 26. ngäy^ia That, Geschäft, auch im 
Handel, 1. Th. 4, 6. igyaola das Gewerbe, auch der Ertrag des- 
selben, Eph. 4, 19, Act. 19, 25. 16, 19. 

5. ddveiov, öq)iiXr}fia, dipeiXtj, röxog, dipeiXhrjs, XQ^^' 
qp€iX€T7]g, x€q?dXaiov, davei^Oif ^ixQVI^^' 

a) ddveiov das geliehene (verliehene) Kapital, Mt 18, 27 
(L. „Schuld"; er schenkte ihm auch das Kapital); icpelXrifia i^^) 
das geliehene Kapital als Verschuldung; dqpeiXrj, Mt 18, 32, die 
Verschuldung als Zustand {öcpeüuo, ^'i", Mt 18, 28; x6 öcpeiXofievov, 
Mt 18, 30; d(p€iXhr}g, ^'^n Mt 18, 24, Gal. 5, 3, Ro. 15, 27. XQ^^' 
cpeiXixYig V. XQ^^^> '^?? ^^ alienum)] xöxog Zins, fenus, u^sura, 
Mt 25, 27; xecpdXaiov das Kapital im Unterschied von den Zinsen, 
Act 22, 28. 
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b) davsl^Q) verleihe, med. leihe mir (daveian^g der Schiild- 
herr ^^-); xIxqyi/xi mutuum do, commodo leihen, borgen (nicht 
gerade Geld), Lc. 11, 5. 

6. ägyvQog (^9?), ägyvQiov, xiqfia, vdfiiofia, xdfifia, 
ägyvQog das Silber als Metall, aber auch als Zahlungsmittel, 

Mt 10, 9. ägyvQiov, auch als Metall, Act. 3, 6. 20, 33, aber be- 
sonders als Zahlungsmittel, Mt. 25, 18. 27, bisweilen = hebr. Sekel, 
Mt. 26, 15. 27, 3. xig/xa die kleine Münze, Scheidemünze, Jo. 2, 15. 
v6/xiojua nummus, monetär Mt. 22, 19. xofx/xa das Gepräge, 
1. Mcc. 15, 6. 

7. xeQjuaxiOTfjg, xoXXvßiati^g, TQajieCiTtjg. 
xeg/xarioTi^g, Jo. 2, 14; xig/Lta heisst zunächst: kleine Münze; 

ebenso xdXXvßog, aber auch: Aufgeld, Agio, Jo. 2, 15, Mt. 21, 12. 
TganeClrrjg Bankier, Jo. 2, 16; L. immer Wechsler. 

8. TijbLiog, ßagiixijuog, noXvxtjuog, JtoXvxeX^g, ivxtjLLog, 
lodxifxog, 

xifiri (X^) aestimatio, pretium, Act. 7, 16; aber auch das Geld 
selbst, 1. M. 44, 2 C^??), Mt. 27, 6; xi/x^g (non gratis sed) magno pretio, 
1. Co. 6, 20. 7, 23. ävxdUayfjia, Sir. 6, 15. xljuiog {xijMdxrjg Ap. 18, 19) 
qui magno pretio aestimatur vd aestimandus est, Ap. 17, 4, Ebr. 13, 4, 
1. Ptr. 1, 19, Jac. 5, 7, 2. Ptr. 1, 4. nokvxijuog, ßagvxijuog, Mt. 26, 7, 
Jo. 12,3; TioXvxeXijg was viel gekostet hat, wofür viel bezahlt ist, 
Mc. 14, 3, 1. Tim. 2, 9, eximius, praestans, 1. Ptr. 3, 4. ToxtjjLii stare 
facio in statera, pondefv, solvo, Mt. 26, 15 (^P.^), Sach. 11, 15 (u. oft); 
vergl. noch Act. 7, 60. 

9. ^vyög, (pögxog, (pogxlov, ßdgog, dyxog, ySfiog, 

a) ^vyög (^^) das dem Lasttier auferlegte Joch, an welchem 
es als einer Last zu tragen hat (Cevyw/ii), daher auch Last über- 
haupt, Mt. 11, 29. 30, C^yog, ^vyog auch = Wage, statera, trutina, 
Ap. 6, 5; "^P/^P LXX SXxrj (v. ^Xxay), 1. M. 23, 24. <p6gxog («F:?), 
Act. 27, 10, (fogxiov (demin. Form) das gewöhnliche Wort fär Last, 
Mt. 11, 30, Gal. 6, 5, cpigo), (pogxi^co eine Last auferlegen (xivd, 
Lc. 11, 46). ßdgog Schwere, Gewicht; schwere Last. Syxog 
{hiyxo}?) eig. was hervorragt, einen grossen Umfang hat, Last, 
Ebr. 12, 1 {vnegoyxog masslos, 2. Ptr. 2, 18). ydfxog (ye/xo)) onus 
navis, merces, quae navi vehuntur, Act. 21, 3. 18, 11. 

b) Bgl: Gal. 6, 2. 5. q>ogxlov, ßdgog: q^ogxiov par ferentis 
viribus, ßdgrj quae excedunt Also: Traget (nicht bloss: erleichtert) 
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einer des andern Lasten, welche diesem zu schwer zu tragen sind . . ., 
jeder wird seine Last, so viel er tragen kann, tragen. 

c) (pogriCco, ocogevco. 

q)OQti^co belade, Lc. 11, 46, Mt 11, 28. ocngtito cumtdo, 
coacervo, Eo. 12, 20, 2. Tim. 3, 6; beide Wörter bildlich. 

d) äg/xa, §€drj, ^evyog. 

ägßia (^??T?, ^^'7) zweiräderiger Wagen (bes. Streitwagen), 
Act. 8, 28. 38, Ap. 9, 9. ^idtj (gallisch) ein vierräderiger Wagen, 
Ap. 18, 13. C^vyog ein Grespann, Lc. 14, 19 (auch tom Wagen). 
Xajujii^vrj, Jes. 66, 20, bedeckter Wagen. ä/Mz^a (nicht im N. T.) 
!^??, ^5':!, Sir. 36, 5, Lastwagen. 

10. Allerlei Geräte und Gefässe. 

oxevoQ, äyyog, äyyeiov, xißcoxos, nrjQa, ykcoaoöxo/iov, 
ßaXdvTiov, xaXxlov, vögla, Xirga, ;|rorv*f, oräjuvog, Xrjvög, 
vnokriviov, q)idXr], xgvßXiov, 

oxevog (^^?) Gefäss ganz allgemein: vas, instrumentum, Mc. 11, 16, 
Ebr. 9, 21, Mt. 12, 29, Act. 27, 17; auch bildUch, Act. 9, 15, Eo. 9, 21, 
2. Tim. 2, 21, Eo. 3, 22. äyyog, äyyeiov, qpttger: vas, rec^tactdum, 
Mt. 13, 48 (versch. Lesart), 25, 4. xißoyxäg arca lignea: Bundes- 
lade, Ebr. 9, 4, Ap. 11, 19; Arche Noah, Mt. 24, 38, Ebr. 11, 7, 
1. Ptr. 3, 20. nriga Saccus e corio coi\fecttis, in quo viatores, pastores 
quae ad commeatum pertinent gestare solebant, Mt. 10, 10. ^i^xtj 
jedes Gefäss, in das man etwas legt; Jo. 18, 11 die Scheide des 
Schwertes. ßißXioi^Hrj, 2. Mcc. 2, 13. yXoooÖHoiLiov (V^^) hcidus, 
marsupiutn, in quo argentum reponitur (Beutel), Jo. 12, 6. 13, 29. 
Wohl gleichbedeutend ßaXdvxiov p^^?), Lc. 10, 4. 12, 33. 22, 35. 36. 
xakxlov vas aeneutn, Mc. 7, 4, ebenda noirigiov das Trinkgefäss; 
UöTr}g (von sextarius) urceus ligneus, ex quo aqu/a vinumve funditur^ 
sive sextarium capiat, siveplu^s, sive minus, vdgia C^?) vas ad aquam 
redpiendam aptum, aqiuilis, cadus, hydria^ Jo. 2, 6. 7. 4, 28. idgeiofmi 
zum Tränken gehen, ävrXeco schöpfen, hebr. beides -^?, (auch "??) 
1. M. 24, 11. 13. klxga libra, pondu^ dtwdedm unciarunif Jo. 12, 3. 
19, 39. x^^'^^^ mensura aridorutn, qrmtuor cotylas v. duos sextarios 
continens (tot frumenti, qriot in paneni concoctum homini modice 
viventi in unum diem alendo sufficeret, Ap. 6, 6. arajuvog zunächst 
vas figlinum, in quod vinum conservandum transfundebant, sed etiam 
aliis usibiis inserviens; Ebr. 9, 4 das Mannakrüglein. Xtjvog (^-5) 
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torcidaTf in quo uvae calcantur^ Ap. 14, 20. 19, 15; auch - vno- 
kriviov p?"^), nookriviov, Jes. 5, 2, vds vinarium terrae infosstim, in 
quod miistum eocpressum de torculari dq/luit, Mt. 21, 33. vTtoXijviov, 
Mc. 12, 1 (ol Xtjvol Tcbv natioxriQUav , 1. M. 30, 38, ^t^?^ die Wasser- 
rinne, ^P? dasselbe, P. in die Rinnen, in die Wassertränken). 
(ptdkri phiala, Schale, Ap. 5, 8 und öfter in Ap. rgvßliov {^Vfi^d 
catintis, patina alta, Schüssel, Mt. 26, 23. xegd/xiov vas fidüey 
urceus, Mc. 14, 13 C^"'??). :filvaS patina, catintis, Mt. 14, 8 {mvaxi- 
diov Schreibtafel, puffiUares, Lc. 1, 63). ävTXrjjna situla cum fune, 
quae in puteum demittitur, Jo. 4, 11. ävxUw (^f^7). nagoyflg, 
eig. Schüssel für Leckereien zum Nachtisch, dann wohl im all- 
gemeinen für Speisen, Mt 23, 25. 

11. onvQig, xocpivog, aaQydvtj. 

xdcpivog ein kleiner Tragekorb, onvQig ein grösserer. Bgt: 
erat oTtvglg major quam x6q)ivog, Act. 9, 25. Juven. von den armen 
Juden: qu^orum cophinus faenumque supeäex. Auch bei den 
Speisungen werden beide Wörter genau unterschieden, Mt. 14, 20, 
parall. steht x6(pivog, Mt. 15, 37, par. oTwgig; Mt. 16, 9. 10. Mc. 8, 20 
steht entsprechend das eine Mal x6q)ivog, das andere Mal onvgig 
(Ps. 81, 4). oaQydvT] funis contortus, corbis e funiims teoda, 2. Co. 
11, 33. LXX hebräisch: "^o^ ^i^, n:^, n*3. xdgtaXXog nach unten 
engerer Korb, 5. M. 26, 2. xavovv (eig. aus Rohr geflochtener) 
Korb, zu Brot u. s. w., 1. M. 40, 16. xdXa'&og geflochtener Hand- 
korb, zu Früchten, Jer. 24, 2. äyyog und äjto^xtj haben allgemeinere 
Bedeutung, Amos 8, 1. 2, 5. M. 28, 5, 17. 

12. vavg, JzXoTov, JiXoidQiov, axdq)t], 

a) vavg f???) navis, major, Act. 27, 41 {vavxXr]Qog, vamrjg, 
vavayico); jiXoiov f???) naviffium, JiXoidgiov navicula; oxdq>ti 
scapha, Unter, Act. 27, 16. 

b) oxoiviov das Seil, der Strick, Cevxrijoiov das Tauwerk, 
Act. 27, 40, ijudg der Lederriem, Act. 22, 25, oavig das Brett, 
xdQ(pog der Splitter, dox6g der Balken. 

13. nQoaoQjui^oiLiai, ixnljira), Xifxrjv, xoXnog, 
Ttgocog/LtlCo/Liai das Schiff anlegen {Sgjuog statio navalis)] 

ixTtiTiTO) aussteigen, Act. 27, 32. (v. 17); 26, 29; xöXnog auch sinvs 
maris, Act. 27, 39 (Golf), Xifxijv (q'n naQaXla) portus, Act. 27, 8, 12. 
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XIV, Von der leblosen Natur und den Naturerseheinnngen. 

1. 9?a)ff. 

q)(bg das Licht der Sonne am Tage, (piyyog der Lichtglanz, 
das Mondlicht, Mt. 24, 29, Mc. 13, 24. (pcoon^g p^«?) luminare, 
der Lichtträger, Ap. 21, 11. 23. Xvxvog p?) die Handlampe, lych- 
nuSf candda, qaae canddabro imponitur, Mt. 5, 15. XvxvioL {^T^'9) 
lychnuchiLSy candddbrum, Mt. 5, 15, Sir. 26, 17. Xajujtdg 0^95) die 
Fackel, Jo. 5, 35, lucema, 2. Ptr. 1, 19. avyrj dsiS Licht als energisch 
wirkender Körper, Act 26, 11. Xd/moy luceo, splendeo, Mt 5, 15. 
&navyaofia, Sap. 7, 26, Ebr. 1, 3. XajujtQÖg, Ap. 22, 1, Lc. 24, 11. 
Xa/LmQÖxrjg, Act 26, 13. oxiXßco glänze, schimmere, Mc. 9, 3. (po)- 
TiCo) C'^T^, ^7*^^) erhelle, Lc. 11, 36, in Iticem protraho, 1. Co. 4, 5. 
(poytBivog, Mtl7, 5. (pcouojnög p^^) 2. Co. 4, 4. 6. (pavög fax, taeda, 
Jo. 18, 3. (piyyog (^-) splendor, Iilx (lunae, candelae), Sap. 7, 10, 
Mt 24, 29, Lc. 11, 33. (pXöS P^, ^?v>) flamma, Lc. 16, 24. <pXo- 
yi^co, Jac. 3, 6. äorgdmco glänzend, leuchtend s. (wie ein Blitz), 
Lc, 17, 24. 24, 4. ämQajt^ Blitz, Mt 24, 27. 28, 3. 

2. ijiKpcooxcüf diavyd^co, ävaTeXXco. 

ÖLvaxiXXco p)?) oriri facio und orior, von der Sonne, Mt5, 45. 
4, 16. 13, 6, Lc. 12, 54. Die Klassiker sagten von der Sonne äva- 
xiXXeiv, von den Gestirnen biaeXXetv, ijtiqxooxco iUucesco, Lc. 23, 54, 
Mt28, 1; diavydCco perltcceo, von dem Tageslicht, welches die 
nächtliche Finsternis durchbricht, 2. Ptr. 1, 19. <pcoxiC(o, s. XIV, 1. 

3. äoxrJQ, äoxQOV, JtXavi^xtig, 

äoxriQ p^*^^) der Stern, — 6 ngcoivog, dg'&Qivog, (pcoaqniQog, 
Stella matutina (Veneris), Ap. 2, 28. 22, 16, 2. Ptr. 1, 19; doxegeg 
TiXavrjxai, vielleicht Kometen, Jud. 13; äoxgov Sternbild, auch wohl 
der einzelne Stern, Ebr. 11, 12. 

4. xaio), ijbLTtljuTtQfjfiit dvdnxco, (pXoyiCo), 

a) xaico (*^?) accendo, seltener zum Leuchten (Mt 5, 15, 
Jo. 5, 35) als zum Brennen (auch bildl. Lc. 24, 32), igne consumo, 
comhuro (xavfia calor, xav/MixiCco aestu adttro, xavoig eocustio, xavooco 
concremo, xavaxrjQidCco (xatrütjgidCco) cauterio inuro, xavacov aestm 
sdis. kfxnifXTiQYjiJiL (P'^V^) incendere, auch sich entzünden (Fieber), 
schwellen, intumesco, Act. 28, 6. i/njigi^^co, Mt 22, 7. ävdnxcD 
(von der Art des Anzündens) ^?, ^?7V, anstecken, ein Licht durch 
Berührung; Lc. 12, 49 . . dass es Feuer gefangen hätte; Act 28, 2 
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sie steckten eine TWQd (rogus) an. (pXoyll^co in Brand setzen 
(Lc. 16, 24 (pX6i\ Jac. 3, 6. tivqöo), 2. Ptr, 3, 12, besonders bild- 
lich 2. Co. 11, 29, 1. Co. 7, 9, Eph. 6, 16. LXXf. q"^^ läutern, 
Ps. 12, 7. 17, 3. 18, 31. 26, 2; nam. 66, 10. Jtvgcoaig, 1. Rr. 4, 12. 
71VQ ßdXko), Lc. 12, 49. 

b) äv^gaS die Kohle (f'^t^), äv&gaxid Haufen glühender 
Kohlen (congeries pru/narum ardentium), Jo. 18, 18. 21, 9. 

5. ^dXnco, '^egfialvco, xavßia, x^^^Q^^- 

^igjurj (^ö) calor, Wärme, Act 28, 3; ^egfxalvw caUfado, 
Mc. 14, 54; '^dknco ccdefado, foveOy tenero amore curo, Eph. 5, 29, 
1. Th. 2, 7; xav/xa (Q'n n-h) aestus, Ap. 7, 16. xav/xariCco, Mt. 13, 6, 
Ap. 16, 9. xavoig, Ebr. 6, 8. xavaöco, 2. Ptr. 3, 10. 12. x^^<^Q^^ 
(X^^ calqfio, liqtiefio) tepidus {de animi inter amoris torporem et 
fervorem misere fludtuintis statu), Ap. 3, 16. 

6. a) äxfilg, xanvög, 

ätfiig C^'^'^V) Dunst, vapoTf Sap. 7, 25, Jac. 4, 14. xanvog 
fumtis, Rauch (T??), Ap. 8, 4. ätjulg xanvov 0?? nn-OT)^ Act 2, 19, 
Rauchdampf, Rauchqualm. 

b) 7iv^§6g feuerrot, Ap. 6, 4. 7w§§dCei 6 ovgavög, Mt 16, 2. 
igv^gSg vom roten Meere, Act 7, 36, Ebr. 11, 29. xoxxivög 
(xöxxog Eiemest der weiblichen Schildlaus) scharlachrot, Mt. 27, 28, 
Ebr. 9, 19. (poivixovg, cf Jes. 1, 18 ^T^ und ^^*"^ (Gesen.) 

c) OJtodog, reipgöa). 

oTtodög C^) Asche, Sap. 15, 10, Sir. 10, 9, Ebr. 9, 13, Mt 11, 21. 
recpgoa) {xecpga cinis, Sap. 2, 3) in inneres redigo, 2. Ptr. 2, 6, ein- 
äschern, mit dem Nebenbegriff der Zerstörung (Wurzel Van. tap 
warm sein, durch Glut verzehren, quälen. 

7. yfj, xcbga, x^Q^^'^* dygög, xÖTZog, ida(pog, 

^) 7V (Vr^) die Erde, auch in engerem Sinne: das abgegrenzte 
Land, Act 1, 8. ;cc6^a der Landstrich, regio, tradus; x^ogiov/undus, 
praedium, Mt 26, 36, Jo. 4, 5, Act 28, 7. äygög (^7?) ager, das 
Ackerland, Act 4, 37, Mc. 5, 14. roTiog (^P?) Raum, Plate für 
etwas, Lc, 14, 22. eda(pog (^^P-) fundus, basis, solum, Act 22, 7 
(idatpiCco). (jiedov, judiov) nedivdg, Lc. 6, 17, campestris. 

b) olxovjuivfj (^?f?) orbis terrarum, die Erde, soweit sie be- 
kannt und bewohnt ist, Lc. 2, 1. 4, 5, Mt 24, 14. fj irjgd sc. yfj, 
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Mt. 23, 15, Ebr. 11,29, das Trockene (^?;»?). inavXig villa 
rustica, praedium, domicüium, Act. 1, 20 (s. o. dygög), jieglxcoQog 
(*•??) circumjacens, finitimus, Mt. 14, 36, Act. 14, 6. 

8. iniyeiog, xoXxdg^ datgaxivög, 

iniyeiog was auf der Erde ist und ihre Art an sich hat, 
2. Co. 5, 1, 1. Co. 15, 40, Phl. 2, 10, Jo. 3, 12. xo'C>c6g (xovg) aus 
Erde, aus Staub gebildet, 1. Co. 15, 47 — 49. ioxQaxivdg {Sciga' 
xov testa) fidüisy oxevt}, 2. Tim. 2, 20, mit dem Nebenbegriff der 
Schwäche, Zerbrechlichkeit, 2. Co. 4, 7. 

9. xigajuog, ntjXög, ßdgßoQog, xöngog, ^vnog^ onXkog, 
ntjXög C^gn) Lehm, flüssige, klebrige Erde, Eo. 9, 21, Jo. 9, 6. 

ßögßogog P''P) Erde, flüssig, klebrig, mit übler Nebenbedeutung, 
2.Ptr.2,22. xoTT^oc F??) Dünger, Mist, -tor, -la, Lc.13,8. 14,35. 
§vnog Schmutz, 1. Ptr. 3, 21 (^ncuvo), ^Jiagög, ^nagla, ^JtagdcD, 
§vnagevofJuxC). ontXog Fleck, Eph. 5, 27, 2. Ptr. 2, 13. ajulöw, 
Jac. 3, 6, Jud. 23. xigajuog Thon, Ziegel, Lc. 5, 19, Mc. 2,4. 
xega/jievg C^\ vergl. Sap. 15, 7 mit Eo. 9, 21. 

10. qxoXeög, ßö'&vvog. 

a) (pcoXeog cubüej latibtdum (animalium), Mt. 8, 20. ßö'^vvog 
(nnp) fovea, scorbs, Grube, Mt. 12, 11. 15, 14, Lc.6, 39, 2. Sam. 18, 17. 
ßö^gog ptn?) Grube, Ps. 7, 16. osigög (klass. meist oigög, sirus) 
Grube zur Aufbewahrung von Getreide; auch Fallgrube. xgvq>6g, 
1. Mcc. 1, 56. 2, 31 (Schlupfwinkel?), Fritzsche nach Josephus 
grosse unterirdische Höhlen. onrjXaiov und TgcoyXrj, Jes. 2, 19, 
^TT? und n?rrp (b^n). judvdga, Amos 3, 4 (i^^), die Höhle als 
Lagerstätte (des Löwen); Ps. 10, 9 für ^??. 

b) (pägayi das Thal, Lc. 3, 5; väjitj das Waldthal (mit einem 
Bach), 4. M. 24, 6. ön^ C^^V) die Kluft, Ob. v. 3. xoddg (von der 
Gestalt, xoiXog hohl, ^ xoiXrj üvgla), 1. M. 14, 8. 10. avXd>v, 1. Sam. 
17, 3, klass. jede vertiefte Gegend, Thal, Schlucht, Graben. 

11. ogog, ßovvögf ötpgvg, xgrifxvdg, nxegvyiov. 

Sgog C^) der Berg, das Gebirge, mons; ßowdg (^??, ^i) 
der Hügel coUis, divus, Lc. 3, 5. 23, 30. igeivög. ö<pgvg super- 
cüium, quaevis prominentia (rov Sgovg)^ Lc. 4, 29. xgruxvog {^) 
locus praeruptus, Abhang, Mt. 8, 32 {xataxgtj/btvl^co stürze vom Ab- 
hang herab, Lc. 4, 29). megvyiov extremitas in acutum desinens, 
Tov vaov die Zinne, fastigium^ Mt. 4, 5. 
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12. Xl'&og, Jtirga, ncTgog, OTiiXdg, yjrjq)og. 

a) Xi^og, 6 0??) der Stein im ganzen Umfang seiner Be- 
deutung; fi — der edlere Stein; nixQog (?^?, '"^'^) der Felsblock, 
Ttirga die Felswand (?). oniXag die Klippe im Meere, scopvlus 
marinics, Jud. 12. Xv&ivog; XiMCo) und Xi^oßoXico, Jo. 10, 31 — 33, 
Mt. 21,35, gleich bedeutend (ob das letztere der stärkere Aus- 
druck?); Xi^doTQOJTog lapidihus stratus, Jo. 19, 13. Jiergwdrjg, Mt. 13, 5. 
yjij(pog C^) lajpüliis tritiis, calculus (auch zur Stimmabgabe), Ap. 2, 17; 
xaxatpeQO) y^>^<pov, Act. 26, 10. yrrjq)lCa>, Lc. 14, 28, Ap. 13, 18. 

b) vaXog (^"'r'^-l), xQvoraXXog. vaXog urspr. jeder helle, 
durchsichtige Stein, später Glas, Ap. 21, 18 {vco regnen, also wohl: 
wasserhell). xgvoraXXog, Ap. 4, 6, Sap. 16, 22 {^':^P., Eis, xgvog 
Kälte), Eis, jeder durchsichtige Stein. 

13. &dXaooa, niXayog, odXog, Xljuvrj, xoXv/btßtj'&ga, 

a) ^dXaooa (ßj) ist das Meer im Gegensatz zum Land, das 
Meer nach seiner natürlichen BeschaflFenheit als die grosse Salzflut, 
neXayog altum mare, die weite, offene Wasserfläche, Mt. 18, 6 (r^g 
^aXdootjg), xara-Tiovril^a) in pontum^ in mare demergere versenken, 
ersäufen, Mt. 18, 6, med. untersinken, xatanovxiofxdg, Ps. 52, 6^?. 
odXog jadatio s, impettis mariSy Lc. 21, 25. Xijuvrj, Lc. 5, 1, vom 
See Genezaret. xoXv/ußij&ga {^?'^^) piscinaj aquarum receptaculuMy 
bälneo inserviens, Jo. 5, 2. 4. 9, 7 (xoXvjußdco me subniergoy nato, 
Act. 27, 43). 

b) TiagdXiog, naga'&aXdaaiog. 

TiagdXiog, ij, sc. x<^Q^ '^^^^''^ adjacens, Lc. 6, 17, D?^l 'T'" Jes. 9, 1. 
Tiaga^aXdooiog die Einwohner und Ortschaften am Meer, Mt. 4, 13, 
vergl. bes. 1. Mcc. 11, 8. 15, 38. 

14. alyiaXög, äjujuog, x^^^^^f X^^^» xoviogxog, xgrjnlg. 

a) alyiaXög ora maritima^ litttSj Mt. 13, 2. äjujuog (^i^), 
eig. Sand (Ro. 9, 27), Ufer, Ap. 12, 18. x^^^og (J^??), eig. Lippe 
(Mt. 15, 8), 'T^g '^aXdoarjg Ufer, Ebr. 11, 12. xgrjnlg fundamentum, 
margo elatior, ripa^ 1. Mcc. 9, 43. 

b) x^^^ P??) terris egesta (xdog, x^<^) pulvis Staub, Mc. 6, 11. 
xovtogrdg {xovia u. Sgw/Lu) pulvis eoccitatus, Mt. 10, 14, Act. 13, 51. 
22, 23 {xoviafia, Dan. 5, 5, Anstrich mit Kalktünche). 

15. ndxafiog, x^l^H'<^^§og. 

ndraßiog p??) jeder Fluss, fluviuSj torrens. x^^J^^$9^^ (^"-) 
Winterbach, torrens qui hiemis tempore fluit (zur Regenzeit), 

Heine, Synonymik. 14 
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Jo. 18, 1 (aber Ps. 36, 9). noxa^6(poQrix6g, Ap. 12, 15, vom 
Strom hingerissen und ertränkt. 

16. vexdg, djußgog, ßgoxv 0¥?, 0^?). 

a) verde pluvia, ö/ußgog^ Sap. 16, 16, imber, pluvia vehemen- 
tior, conjunda cum procdla ac ftdgure et tanitrUy Lc, 12, 54. vcd 
pluo. ßgox'fi 0^? ißQh<^. Mt. 5, 45, Jac. 5, 17, Lc. 17, 29, Ap. 11, 6) 
Besprengung, adspersio, irrigatio^ pluvia, imler, Mt. 7, 25. 27. Es 
ist das allgemeinere Wort {dßgoxla, Jes. 17, 8, Sir. 32, 20). xaxa- 
xXvoyLog grosse Flut, Mt. 24, 38. 39, T9^ Ps.32, 6, ^'«^ 1.M.5, 17. 

b) IxjtJidgf '^QOjLißog. 

ixfidg humor {L, Saft), Lc. 8, 6. ^gö/Lißog gutta major ac 
spissa, Lc. 22, 44. äjioaxdCa), -aiaXd^o) tröpfeln lassen, Am. 9, 13. 

c) ;KiaJv (A'C) der Schnee, Mc. 9, 3, x<i^<<^ C^^y ^'=^^?) 
Hagel, Ap. 8, 7. 

17. Inix^^f xaxax^cOy Jiegi^^alvco, ßgix^> ^avxiC(o. 
inix^co superfundOy Lc. 10, 34, xaxax^o) defundo, Mt. 26, 7. 

Tiegi^^alvco circum adspergo, Ap. 19, 13. ^avxi^co adspergo, 
Ebr. 9, 13. 19. 21. §avxio/x6g, Ebr. 12, 24, 1. Ptr. 1, 2. ßgix<o 
madefacioj humscto, Lc. 7, 38. 44, pluere jubeo, pluviam fundoy 
Mt. 5, 25, Jac. 5, 17, Lc. 17, 29. ^Ivco und die abgeleiteten Wörter: 

18. q>giagf Ttrjyrj. 

a) q)giag der Brunnen p???, ^^7>?)\ jiTjyij die Quelle (T!?, 
i:?^, ^'^P?); die Cisterne p^s) Xdxxog. 

b) öni^ per quod prospicitur^ foramen, fissura terrae, Jac. 3, 11, 
Ebr. 11, 38. ßgvoy scateo, ebullio, scaturio, Jac. 3, 11, hervor- 
quellen lassen.. 

19. TivoTJ, ävefxog, Ttvevjua, '^vekka, XaiXatp, ;^€r^a, 
aeiajLidg. 

a) nvoij das Wehen, flatus Wind, Act. 2, 2, spiritus vitalis, 
Act. 17, 25 {nveay wehen, auch von heftigem Winde, Mt. 7, 25. 27 
(npD^ ^±), dvEfxog (tn^) Wind, Mt.7, 25; bUdl. Wind xrjg didaoxa- 
klag, Eph. 4, 14, mutabüitas et vanitas doctrinae. nvevfia X^"^ (Tivico) 
Wind, besonders als belebend gedacht, Jo. 3, 8, Ebr. 1,7; Atem, 
Lc. 8, 55, Act. 7, 59, Mt 27, 50, als Träger des gesamten Lebens. 
Über die anthropologische und soteriologische Bedeutung des 
Wortes s. S. 67. 71. 92. ^veXka Sturm, plötzlich erscheinend, auf- 
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wirbelnd, Ebr. 12, 18. XaUa%p (!pV^^) Sturm, aus finsterem Gewölk 
hervorbrechend, Mt. 4, 37, 2. Rr. 2, 17. x^^f^ (xetjucov) Sturm mit 
Unwetter, Eegen, Schnee, Hagel (xeijudCcu) , Mt. 16, 3, Act. 27, 20, 
Act. 27, 18. aeiajuSg s. oelco. xaxaiyig heftiger Sturm, plötzlich 
niederfahrend, Sir. 16, 9 (klass. o/yfe). 

b) x^Q^ cauruSj corus, Act. 27, 12, Nordwestwind; siQvxXv' 
d(ov (xvXcüv) Nordostwind, Act. 27, 14. xavocov (Q"'??,) aestits sdis; 
venttis Orientalis j admodum aridics, Jac. 1, 11. ßoggäg Nordwind 
(Nord-Nordost); plaga septentrionalis. v&tog Südwind; plaga austrälis. 
Uip africus Südwestwind (feucht, kelßcu). äjitjXidnrjg (ion. für äq)-) 
klass. Ostwind; Jer. 25, 26 für hebr. V^?). 

c) ävejul^co, ^tJti^co. 

äve/LtlCco pass. ventis agitor, Jac. 1, 6. §i7tiCco {^uiig Blase- 
balg) anhauchen, z. B. jcvq, und dadurch hin und her treiben, 
Jac. 1, 6. 

20. xXvdcov, xvfxa, ^riyfiiv, nXrififivQa, 

a) xXvdcDv {xXvt^o} aliud) vehementior commotio marisy fludus, 
Lc. 8, 24, Jac. 1, 6; die Woge, Sap. 14, 5. xvfxa Welle pl), Mt. 8, 24. 
^tlYfxiv die Brandung {^riywfxi), nicht im N. T. nXrifxfivQa aesttis 
maris et fluviorum^ Lc. 6, 48. 

b) xXvdcovi^ojuai ßuctibtcs jador trop, Eph. 4, 14 (s. Jac. 1,6, 
s. 0. ävejbU^co, ^uiiC(o)j Jes. 57, 20. 

21. viq)og, vecpeXri, ößilxXt], ^dcpog, oxörog, 

a) v€(pog (Wrz.: schwellen) die grosse, den Himmel um- 
hüllende Wolkenmasse, ohne eine bestimmte Gestalt, oder eine 
einzelne solche Wolkenmasse; vecpSXtj die einzelne nach Gestalt 
und Umrissen erkennbare Wolke. Ebr. 12, 1 vi(pog fmQxvQcov; 

1. Co. 10, 1 die Juden in der Wüste waren unter der vecpiXt] (1^, 
^, pnp), ij^ix^V (Wrz.: netzen) aer nebidostcs, nebida, 2. Ptr. 2, 17, 
Act. 2, 19. C<i(pog, yv6<pog, califfo, tenebrae^ Ebr. 12, 18, 2. Ptr. 

2, 4. 17. 

b) oxörog, oxoxia (Wrz.: decken, bergen), tenebrae, Jo. 6, 17. 
20, 1, Mt. 27, 45, Act. 2, 20, 2. Co. 4, 6. oxoteivdg, Mt. 6, 23 (opp, 
(poneivog). oxorlCo), Mt. 24, 29, Lc. 23, 45. oxoroo), Eph. 4, 18. 
In oxöxog liegt mehr das Schreckliche, Beängstigende der Finsternis. 
äxXvg, Act. 13, 11, caligo, nebida (Wrz.: trübe sein). 

14* 
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XY. Ans dem Pflanzen- nnd Tierreich. 

1. x^Jtog, Tiagdösioog, 

a) xrjTiog 0-5) der Garten, Lc. 13, 12, Jo. 18, 1. xrjnovgög der 
Gärtner, Jo. 20, 15. Ttagdöeioog im N. T., s. Atdfjg, Ap. 2, 7 
(hebr. '^ in 1. M.; LXX jiagddeioogy auch in den Apocr. öfter; sonst 
LXX meist xijjiog), 

b) yecogyog, xrjnovQog. 

yecogyög C^^) agricöla, der Landmann, auch von Wein- 
gärtnem, Sap. 17, 16, 2. Tim. 2, 6, Jac. 5, 7, Mt. 21, 33 ff. {yewQyiov, 
yecogyeo)); xi^jtovgog der Gärtner, Jo. 20, 15 (^T^ ''^''^, ^^, ^r" 
^?7^^7 (c^N) Ackersmann). 

2. ßkaordvcOf av^dvco. 

a) ßXaoxdvo) («?? Hiph.), Mc. 4, 27, Ebr. 9, 4 progermino, 
frondesco (Jac. 5, 18 xagjiSv prcduco)] av^dvay ("??, ^!?l bez. pass.) 
das allgemeinere Wort cresco, Mt. 13, 32, 1. Co. 3, 6. 7, 2. Co. 10, 15, 
Mt. 6, 28, Lc. 1, 80, Eph. 4, 15, Jo. 3, 30. ai^Tjoig, 

b) ävaxeXXco, Ebr. 7, 14. ^avaxiXXco P^y, nns Pg. 94, 8) 
progermino^ Mt. 13, 5. ävaßalvco emporsteigen, auch von Pflanzen 
(aufgehen), Mt. 13, 7. (pvco im allg. pass. wachsen, Lc. 8, 6. 8, 
intr. Ebr. 12, 15. ovfKpvo} zugleich mit wachsen, Lc. 8, 7. ovfx- 
qwTog zusammengewachsen, Ro. 6, 5. ngoßdXXco ausschlagen, von 
Bäumen, Lc. 21, 30. äi^eoj (äv^og) Sir. 39, 14. iSav^ico , Ps. 92, 14 
(P'^^f Hiph.). äva'&dXXo) reviresco, grüne neu, bildl. Phil. 4, 10, 
Sap. 4, 4, Sir. 1, 18. 46, 12. 49, 10. äxfid^co vireo, maturescOy 
Ap. 14, 18. 

c) xdgjiog, öncoga. xdgjiog Q^f) die Frucht, eig. und bildlich; 
öndyga die Herbstfrüchte (Äpfel, Obst), bildl. Ap. 18, 14. äo^gog 
intempestivuSj eig ßgcboiv unreif, Sap. 4, 5. 

d) TigoxöjiTco und ngoßaivco meist von Menschen, dieses 
(Mc. 1, 19) vom Lebensalter, Lc. 1,7, 2. Mcc. 4, 40; aber auch 
sonst Fortschritte machen, 2. Mcc. 8, 8. 4, 3; jenes (3. Mcc. 5, 18) 
von der Zeit, Ro. 13, 12; trop. Lc. 2, 52, Gal. 1, 14, 2. Tim. 3, 9. 13. 

3. Tgvydo), t(XX(o, ovXXiyco, &/xd(o. 

avXXeyoj bedeutet einfach die Früchte einsammeln, xiXXco 
rupfen, pflücken (z. B. die Ähren), rgvydco die Früchte abnehmen 
(z.B. Weintrauben), Lc. 6, 1. 44. ^sgl^co {'&igog aestas), die Geschäfte 
des Sommers verrichten, d. h. ernten C^Vr), Mt. 6, 26, Jo. 4, 37, 
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Mi 25, 24 '»sQiojuög, Jo. 4, 35, Mc. 4, 29; iStjQdy^ 6 '»eQiofidg, 
Ap. 14, 15; '&eQioxYig, Mt 13, 30. 39). d/ida> {äfxa) sammeln, ernten, 
abernten ix^^Qag) Jac. 5, 4. Ernte '^"'¥1? p^R) '^egiofidq. Pflügen 

4. aer«dCco, diaxa^agl^co, Xixjudco. 

oivid^o) (oLviov cribrum, vannus) cribro et vanno agito, siebe, 
bildlich: sichte, Lc. 22, 31. diaxa^agi^co ('aiQco),Lc,3,lT, durch- 
sieben und sichten, reinigen. Xix^dco (^?J), eig. ventilo frumen- 
tum, dann: contero, Lc. 21, 14 (Dan. 2,44), Sir. 5, 9. dAodco dresche, 
1. Co. 9, 10. älcov Tenne oy\ Ruth 3, 2, Mt. 3, 12. 

5. ^tjQaivco, fiagalvco. 

^TjQaivco '«2:1;^ b?: {^rjQÖg siccus) trocken machen und werden, 
vom Grase und von Pflanzen, Saaten, Quellen und Wasser, auch 
Körpergliedern, Jac. 1, 11, Mc. 5, 29. 9, 18. /^agaivo), Jac. 1, 11 
(marcidtis); bei jenem tritt mehr das Fehlen der ernährenden 
Feuchtigkeit, bei diesem mehr die äussere Erscheinung des Ver- 
welkens in das Bewusstsein. Der Glutwind trocknet aus (irjQalvei), 
die Folge ist das juagaiveiv (äjudgaviog, 1. Ptr. 1, 4, Sap. 6, 13; 
ä/uagdvTivog, 1. Ptr. 5, 4). ävvdgog ohne Wasser, wasserlos (auch 
Wolken, Quellen, die kein Wasser geben), 2. Ptr. 2, 17, Mt. 12, 43 

6. xXddog, xXfjjua, ßatov, (pgvyavov, orißdg, 

xXddog (T??), eig. Pfropfreis, dann Zweig überhaupt (xldwi), 
Mt. 13,32, Ro. 11, 16 ff. xXfJiaa (xXdco) ^T^^], rr^?, ^*^t^', rTic^"^, 
Reis, namentlich Rebe, Jo. 15, 2 ff. xkrj^arig, Dan. 3, 22. ßatov 
(r:-^-:?:n die?) (Jer Palmenzweig, Jo. 12, 13 (rcov (poivixcov Ap. 7, 9). 
ßdl'vog palmeiis, 1. Mcc. 13, 37 (51). orißdg frans fdiis plena, moUe 
virgtütiim, Mc. 11,8 (oroißdg), imoroißdCco , Sir. 8, 3. (pgvyavov 
((pgvooco torreOj torrefacio) Reisig, trockenes Holz zum Feuer an- 
zünden. 

7. ;fc5^To?, Idxavov, ßordvr], Jiola, Jigaoid. 

xogrog (=^??) das Gras, auch die grüne Saat, Mt. 6, 30. 13, 26, 
Mc. 4, 28 {xogxaofia). Xdxavov (^9*3, PT.) Gartenkraut {Xaxah(o 
graben, also kultiviertes Kraut; opp, das wildwachsende Kraut des 
Feldes), Mt. 13, 32. ßordvrj (-W) herba ad pascmdiim idonea 
{ßöoxü)) Feldkraut, Ebr. 6, 7. noia herba, gramen, Jac. 4, 14 (?); 
a.a. =- fem. von nolog qualis. ngaoid das Beet, Mc. 6, 40 (Abteilung). 
(pvxela "?12 (-;?;) plantatio, plarita, Mt. 15, 13 {(pmei^o)), cpvt}, Dan. 4, 12. 
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X^ötj die zarten Sprossen, Sir. 40, 22. Eigenname I.Co. 1,11, 
Ps. 37, 2. x^Q^og '^^i^n^ x^xava xi^^tjg ^W Pt^?, vergl. Jes. 40, 6. 7, 
Jac. 1, 11. äv^og (r=?) die Blüte, Jac. 1, 11. 

8. a) oJiOQa, oTiÖQog. 

oTiogä Same, 1. Ptr. 1,23. onogog semen^quo quis sementem 
facitj Mc. 4, 26. 27. rd onoQifia agri consüi, segetes, Mt. 12, 1. 
xöxxog granum, Mt. 13, 31, Jo. 12, 24, 1. Co. 15, 37. oTieiQoy P^r'J), 
t6 oTieiQÖßievov P*^T^). 

b) xQi'&ij die Gerste, Ap.6, 6. jtv^ de der Weizen, Sir. 39, 26. 
^i^dviov der Lolch, tritmim adtitterinum, Mt. 13, 25flf. oTxog, s. IV, 6. 

9. ßdtog, äxav&a. 

ßdxog (^.??) ruhuSy sentis, der Domstrauch, Lc. 6, 44, Act. 7, 30. 
äxav^a (VP) Spina, der Dom und das Domgestrüpp, Mt 7, 16, 
Ebr. 6, 8, Jo. 19, 2 (Wurzel ax scharf sein); ßdxog bedeutet wohl 
mehr stachelige, äxav^a domige Gegenstände (ßdtog, ßarig, klass. 
für Brombeerstrauch, Stachelroche, auch eine Vogelart). Im Hebr. 
verschiedene Wörter, die L. durch Dornen, Dornstrauch, Dornbusch 
übersetzt; LXX noch xaXdjurj, x^Q^^^^ äyQoyong, xörvCa^ ^djbtvog u. a. 

10. xdXa^og, xaldfjtr]. 

Gr,: xdXafjLog (^5PJ arundo, Rohr, Mt. 11, 7, bacidus ex anm- 
dine, Mt. 27, 29, calamus mensormSj Ap. 11, 1, cälamus scriptoris, 
3. Jo. 13; xaXdfXT} cidmus frumenti et arundinis (Halm), stipula 
(residua demessis aristis), 1. Co. 3, 12, Stoppeln, äxvgov Spreu 
(W, r'^), Mt. 3, 12. Jes. 19, 6 m^^^l n??,) xdka/uog xal JidnvQog. 
Ps. 83, 14 xaMfirj, xaXajjudoixai Nachlese halten, Sir. 30, 25. 

11. a) SXaiov, fivqov, 

eXaiov reines Öl (1?^, ^^T-), fivQov mit Wohlgerüchen ge- 
mischtes; mehr weibisch Lc. 7, 46. ^aia Ölbaum (p^X). dygiiXaiog 
der wilde Ölbaum (auch xönvog), xaXXäXaiog der edle, Ko. 11, 17. 24. 
IXamv Ölgarten, LXX Am. 4, 9. xoXXovqiov, Ap. 3, 18, Augen- 
salbe (auch klass.). 

Bern. Geikie, „Bildergrtlsse": „Mit dem wilden Ölbaum können nur 
die Wurzeltriebe gemeint sein ; wilde Ölbäume an sieb giebt es nicbt" ; solche 
Wurzeltriebe „werden Ölbäumen eingepfropft, welche aus irgend einem Grunde 
aufhören zu tragen". Daher das Büd Ro. 11; doch werden auch die Wurzel- 
triebe mit Pfropfreisern des Mutterbaumes veredelt. In der Botanik ist 
Cotinm eine Sumachart {Rhtis Cotimis Linne), der „wilde Ölbaum" {Elaeagnus 
angustifolia L.) gar kein Ölbaum. — Die Abbildung bei Geikie, S. 117, 
erläutert trefflich Ps. 128, 3. 
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b) juvQiCa) salbe mit Myrrhen, Mc. 14, 8 (mvqov, Mt. 26, 7, 
Lc. 7, 46; ojuvQva äol. /nvQ^a das wohlriechende Harz von balsamo- 
dendron myrrha, Mt. 2, 11, Jo. 19, 39; 1. M. 37, 25 =3* LXX oraxi^, 
sonst "^ ojuvQva, Esther 2, 12 o/uvqivov Uxuov, ojuvqvI^cj mische 
(Wein) mit Myrrhen, Mc. 15, 23. 

e) vägdog (^y) „spica indica suavissimi odoris, succum praebem 
optime fragrantem"; eine Valerianee; der Saft wurde zur Bereitung 
köstlichen Öles verwendet; daher vdgdog auch = oleum nardicum, 
Mc. 14, 3, Jo. 12, 3. 

12. ovxij, ovxov, Skvv^og. 

ovxfj pr^'T) fict^j der Feigenbaum, Mt. 21, 19—21. ovxov 
maturus fmctics rrjg avxfjg, Mt. 7, 16. Skvv^og (^??) grossits i, e, 
fiais immatura, qme hiemis tempore nascitur neque ad maturitatem 
pervenit, sed veris tempore deddit, Ap. 6, 13. ovxofjLoqia, ovxd- 
juivog pW^), Lc. 17, 6. 19, 4, Maulbeerfeigenbaum, oxonög, LXX f. 
^''^a (?!). 

13. ßÖTQvg, oxacpvkrj. 

a) ßÖTQvg die Weintraube nach ihrer Gestalt (racemm), oxa- 
(pvlrj als Frucht des Weinstocks (iivä), mit besonderer Beziehung 
auf die Beeren, Mt. 7, 16, Ap. 14, 18, al/ia axaqwXfjg, Sir. 39, 26. 
m äfmeXog, ^'9:?, =?? &fjmeX(x>v, ^?? (Tta(pv^, ^^^ ßÖTQvg-, ^ö^? la- 
brusca, die wilde Rebe und ihre Frucht (L. Herlinge, LXX äxavi^a); 
1. M. 40, 10 ßÖTQveg oracpvXfjg nineigoi (reif *^?\'). §(o^ = ^df 
die Weinbeere, Jes. 65, 8. 

b) äfATieXog der Weinstock, -cov der Weingarten, äjLtneXovQyög 
Lc. 13, 7 {yso)Qy6g Jo. 15, 1). ävadevdgdg wilder Weinstock, der 
sich an den Bäumen emporrankt, Ez. 17, 6. 

14. Xißavog, Xißavcorög. 

Xlßavog, klass. arbor thurifera, Weihrauchbaum, Mt. 2, 11; 
hebr. ^r^). XißavcoTÖg, klass. thus, Weihrauch, Ap. 8, 3. 5, thuri- 
htdum (Eauchfass). 

15. '^iJQ, ^(bov, xxrjvog, vnoCvytov, '^gifj^jua. 

'&riQ, dem. '&riQlov das wilde Tier, fera, Mc. 1, 13 {^Qa, 
^gevco, '&r}Qiofiaxi(o), Ccöov (^Jü) das lebende Wesen, Mensch 
und Tier, animul, im N. T. von Tieren, Ebr. 13, 11, 2. Ptr. 2, 12. 
{C(ooy(yyiü), Lc. 17, 33, Act. 7, 19; ^o}07ioiicD, 1. Tim. 6, 13, 2. Co. 
3, 6, Jo. 6, 63, 1. Co. 15, 22. 36. 45.) xxrjvog (^"??) jumentum, 
Weidevieh, Lc. 10, 34, auch vierfüssige Tiere, 1. Co. 15, 39. 
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(ßöoxtjiLux nicht im N. T.) vjio^vyiov das Lasttier, jumentum, 
Mt. 21, 5, 2. Ptr. 2, 16 p"'^", pnN). '»gi^jua, Jo. 4, 12, i>ecw5 (t^<?^ö>). 
fßvyo? 0?¥) das Joch für Lasttiere, vojui^ (^^^7'^, Jer. 10, 21, 
Weidevieh) ^7^. ^>^ ^""^-^ Weideplatz, Futter, Jo. 10, 9. 

16. a) ßovg, xavQog, dd/naXig, juöoxog. 

ßovg C7^) das Kind, männlich und weiblich, ßotöiov, demin. 
Jer. 50, 11). xavQog P'^"^) der Stier, dd^akig (^???) vitida, biccula, 
juvenca, Ebr. 9, 13. /uooxog '^??. (klass. ramidus tendltis, suboles, 
ptier, pudla, pidltis), tittdtis, juvencus und juvenca. ßwaxonoiico, 
Act. 7, 41 (A. T. ö^? Büffel juovoxegiog). 

b) dvog der Esel, Mt. 21, 5; demin. Jo. 12, 14. övaygog der 
wilde Esel, mager süvestris, Ps. 104, 11, Sir. 13, 18 (ö«"!©, ^'•'^). 
Tnnog Pferd, ^''ö (überhaupt, und) '^^T? (bes. Reitpferd). ^ trcjtog 
auch -- Eeiterei, 1. Mcc. 4, 7, 2. Mcc. 11, 2. 

c) tjfilovog (meist ^) das Maultier midits (Eselhengst und 
Pferdestute) und Maulesel hinnm (Pferdehengst und Eselstute), 
jenes im Orient viel gebrauchter und geschätzter, Ps. 32, 9 

d) ßovxohov Rinderherde, noifiviov meist Herde von Kleinvieh 

(ßoVXoXog, TlOljUTJv). 

17. TZQÖßarov (^'^T', •^'*?)j ä/xv6g, ägviov, /xrjkcoTij. 

a) TtQoßaxov (dem. jiQoßdriov, Jo. 21, 17) das Schaf, auch 
bildlich Jo. 10, 7. 8, Ebr. 13, 20, Mt. 10, 6. {ngoßaTixog , Jo. 5, 2.) 
äfjivög (ignusy Act. 8, 32, 1. Ptr. 1, 19, Jo. 1, 29. 36. ägviov agneUm, 
Jo. 21, 15. Christus, Ap. 5, 6. 8. ^rjXcortj pellis ovina (jurjXov), 
Ebr. 11, 37. V^i^ das Kleinvieh (Schafe und Ziegen), ^? ein Stück 
davon, ^^r^. das Lamm, '^"7 das Mutterschaf, "? die Ziege (al?, 
Judith 2, 17; nicht im N. T., aber atyeiog hircintis, Ebr. 11, 37. 

b) xgdyog (2^?? '^^^^) der Ziegenbock, Ebr.9, 12. 13, Sgi(pog, 
igi(piov i'^:^) der Schafbock, aries {>cgt6g), Mt. 25, 32. c-^^"^ ol 
rgdyoi xai ol xgioL 

18. V? (^"^T") das Schwein, 2. Ptr. 2, 22, x^'^Q^^ das junge 
Schwein, demin. ;to(^/ov, Mt. 7, 6, Lc. 8, 32. 15, 15. 

19. juvxdojuai, wgvojuai, 

juvxdojuai micgiOf vom Rind und Bären, Ap. 10, 3. (hgvo- 
fiai (^^9) auch von anderen Tieren, Wolf, Hund u. s. w., 1. Ptr. 5, 8 
(sonst auch ,^inconditum clamorem tollo prae dolore, laetitia etc.^\ 
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20. ßöoxco, noifialvco, rgicpo), 

a) ß6ox(o (^7) weide, gebe Nahrung, rgifpco ziehe auf, 
noijualvo) (p^7) versehe das Amt eines Hirten {noifxrjv; notjunj, 
noifivlov Herde Kleinvieh), Ap. 2, 27. 19, 15. Das Amt eines Hirten 
ist viel umfassender als das eines ßöoxcov, Mt 8, 33, Lc. 8, 34. 
Der Herr J. spricht Jo. 21, 15. 17 ßooxe, v. 16 noifiaive, äyiXrj 
(T!?) jede Vereinigung lebender Wesen, die durch die höhere Macht 
des Menschen oder durch ihren eigenen Trieb zusammengehalten 
werden, vi/ueo^ai als „weiden" kommt im N. T. nicht vor, aber 
vo/iij pastus, Jo. 10, 9, trop. 2. Tim. 2, 17. Ttol/uvrj Mt. 26, 31, 
noifiviov Act. 20, 28. 

b) Luther übersetzt durch hüten die Wörter rrjQeco, Mt. 27,36; 
naQaxr]QB(ü, Act. 9, 24; (pvldooco, Lc. 2, 8; ßöoxco, Lc. 15, 15. 

c) schlachten (s. S. 70. 129) aq^d^co; davon ngo-ocparog recem 
mactatus, dann überhaupt = recens, nuperrime fadtcs, Ebr. 10, 20, 
Koh. 1, 9, Sir. 9, 10 (s. S. 195). 

21. OQvig {ÖQVEOv), tä Jiexeivd, rd nxrjvd (^^). 

ÖQvig im N. T. bes. der Hahn, die Henne, Mt. 23, 37, Lc. 13, 34. 
{dXhctcoQ, dXexxQvwv, 3. Mcc. 5,23, Mt. 26,34, älexrogocpcovla.) ögveov, 
Ap. 18, 2. 19, 17. jzexeivd volatüia {nhojuai vducres), Mt. 13, 4. 
Tct nxrjvd, 1. Co. 15, 39. veoooög pullus, Lc. 2, 24. voaoevco nisten, 
Sir. 1, 15. jzeQioxegd die Taube, Lc. 2, 24, ^=^^ ("^^"1^ i. m. 15, 9), 
klass. Jtüeia, neXeidg die wilde (Feld-) Taube, xgvycov die Turtel- 
taube, Lc. 2, 24 0^), axQov^lov der Sperling, '^^s^, Ps. 84, 4, ^■^^'? 
Schwalbe (LXX falsch xgvycov), Nest ("?.) voooid, voooog, xaxaoxrjvcofia. 

22. dlxxvov, oayrivrj, äjucpißXrjoxgov. 

dlxxvov ist der allgemeine Ausdruck (Jagd-, Vogel-, Fischer- 
netz; im N. T. nur von diesem). Das Fischemetz ist entweder 
Schleppnetz, oaytjvr] sagena, everricuhim, Mt. 13, 47, oder äficpi- 
ßXrjaxgov Wurf netz, jacidum, funda. Dieses ist ein kleineres 
Netz, welches ein am Ufer oder im Boot Stehender so zu werfen 
hat, dass es sich ausbreitet und durch das Gewicht von Blei- 
stücken schnell in das Wasser gesenkt wird und alles darunter 
Befindliche einschliesst. So fischten Petrus und Andreas, Mt. 4, 18; 
sie warfen das Wurf netz in das Meer; so auch Mc. 1, 16. (Eine 
Abbildung s. Geikie „Bildergrüsse", S. 801; vergl. auch Virg. Georg. 
1, 141.) Herodot erzählt ausdrücklich, dass die äg3T)tischen Fischer 
Wurfiietze hatten. Agamemnon wurde mit einem solchen getötet, 
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Prometheus mit einem solchen von Eisen an den Felsen geschmiedet. 
Hab. 1, 15 ^':)ü und ^t^'?r'^, LXX oaytjvt] und äjLi(pißXtiaTQov; äfKpi- 
ßdXXeiv mit dem Wurfhetz fischen. LXX auch ä/Mpißkrjorgevco 
(nach Pape). äyxioxQov (^?ü) Angel, hamus piscatorius. Be- 
merkenswert ist, dass Jes. 19, 8 die LXX zu dem ^7??P {oGyi^vri) 
eingefugt haben xai ol äjuq)ißoXeig, nach ihrer Anschauung in Ägypten. 

23. ixidva, äoTcigf dq)tg, ignexor, dgäncov, 

ignsTov cn'?) jedes Kriechtier, Ps. 104, 25, Act. 10, 12, 
Ro. 1, 23, Jac. 3, 7. ?;|j«^i'a vipera, Act. 28, 3. yerv^juara ixidvcov 
progenies viperina, Mt. 3, 7. äoTtlg (IC?), Jes. 11, 8, serpens parvus 
venenomsimtis, cujus morsus mortem certissimam ivferty nisi partes 
contadae canfestim amputantur, Ps. 58, 5, Eo. 3, 13. 5(pig (^^75) 
das allgemeine Wort für Schlangen, Mc. 7, 10. 10, 16. 23, 33. 
dQdxcov (T?*?) serpens ingens, animal rngthicum, Ap. 12, 3ff. (Ps. 74, 
13. 14 T^, V?;!"?). oxcüitji Wurm (n^^ri), Mc. 9, 44. xöxxog 
Schüdlaus, xöxxivog scharIa<;hrot (^"^-in^ ^rti, b-)?^?^ r^ 4.M.21, 8, 
S(pig cf. V. 9 ^n?); ^m Hieb 20, 16 5<pig, m Hiob 20, 16 ögoxcov, 
Ps. 91, 13 ßaadiaxog, xfjxog (eig. Schlund, x^^) ^^iRua marina, 
halaena, Mt. 12, 40 (LXX, Jon. 2, 1). Pape: jedes grosse Seetier, 
Walfisch, Haifisch, bes. Thunfisch, pisces cetacei, 

24. jzid^co, dygevo), ^(oygico, 

äygevco (äyga s. 0.) "'''^, "^5^, fange auf der Jagd, bildlich 
Mc. 12, 13. Ccoygico gleichfalls bildlich (eig. lebendig fangen), 
2. Tim. 2, 26, Lc. 5, 10. jiidCco (th?) capio, Fische, Jo. 21, 3. 10, 
Ap. 19, 20. 

XYI. Raum und Zeit. 

1. Tskog, TeXevTYj, negag, 8gog, äxgov, 

Tikog (VT.) die Vollendung, der Abschluss eines Dinges, wo- 
durch dieses vollständig in sich abgeschlossen wird; xekevTiq der 
Endpunkt; das Ende, womit es zu sein aufhört; 8gog die Grenze, 
die ein Gebiet abschliesst, indem es bezeichnet, wie weit es sich 
erstreckt; negag der äusserste Punkt, über den man nicht hinweg 
kann, nigaxa r^g yfjg (7T?V "^r^)- negag, Mt. 12, 42, Lc. 11, 31, 
Ebr. 6, 16. djiegavTog, 1. Tim. 1, 4. ogog, Sgiov (^''^) fines, 
d. i. regio f territorium, Mt. 2, 16. 4, 13 {6giC(o definio, decemo, con- 
stituo, Act. 10, 42); 6ga&eoia, Act. 17, 26, termintis certvs. jued^ö- 
giov confinium, Mc. 7, 24 (Gebiet). 
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2. a) evQvg, nXarvg, vy)r}X6g, ßa&vg, juaxQÖg. 

evQvg lang und breit. eirgoxXvdcov, evgvxoQog, Act. 27, 14, 
Mt. 7, 13. nXajvg breit p^"?). nkaxela Strasse {via latior, platea) 
Mt. 6, 5. t6 JtXöjog, JiXatvvco. tb ^^xpog (^^P, ^2"'*?, •^5^), vyrrjXög 
hoch, vtprjio(pQovi(o , ßo. 11, 20, vyfunog, Mt. 21, 9, Mc. 5, 7, vv^rfco, 
vVa)//a. TÖ ^di?og, ^at>i5va> (P^?, ö'^P.'ii^:?), ßa&vg tief, to /^^xoc 
Länge, jbtrjxvvü) (T)^), nXöxog (-t?"^); jLiaxQog lang an Zeit und Raum. 

Bern. Zu vieren dieser Wörter Eph. 3, 18. 

b) Bengel: Äo. 8, 39 vxpcofxa, ßd'&og. vtpcojua ist nicht 
Höhe (altiticdo), sondern res altata, data: potestates qui se contra nos 
eocttderunt vyjog est Dei, imde nü infestum nobis; ßd'&og qiiaqua 
quis descendit, non nocet nobis, 

c) TiXrjolov, oxsdov, 

TtXrioiov (^'^"^Pr) rein örtlich von der Nähe, Jo. 4, 5; Neben- 
mensch, Nachbar, Freund, Mt. 5, 43, Act. 7, 27, Ebr. 8, 11, Lc. 10, 29. 
oxBÖdv prope, propemodum, jere, Act. 13, 44. 19, 26, Ebr. 9, 22 
(allemal vor nag). nagaTiX^oiov, Phil. 2, 27. juöXig (juöXog labor) 
aegre, difficidter, Act. 14, 28, vix, perraro^ Ro. 5, 7. 

ö) HvxXcp (*"??) circtim, circa, mit Rücksicht auf den Mittelpunkt, 
Mc. 6, 36, Ro. 5, 19; nigi^ geht mehr auf die Zerstreutheit, Act. 5, 16. 

e) svcovvjuog, ägloregog (^^^-r), beides bedeutet links, 
Act. 21, 3, Mt 20, 21. 27, 38, Mt. 6, 3, Lc. 23, 33, 2. Co. 6, 7. Da 
ägloregog von den Augurien den Sinn von unglücklich bekam, 
so bezeichnete man links auch euphemistisch durch evcow/iog 
{quod boni nominis et ominis est), 

3. XQ^^^'^* xaigog, alcov, diga (ÖJicoga). 

a) ;t^<5i'0ff (^?, "^"i^-) et alcov (^^) indefiniti temporis notionem 
habent, wga (^", ^^) certum et definitum tempus denotat, namentlich 
auch - Stunde, Act. 5, 7, ^^icogcov die halbe Stunde, Ap. 8, 1, 
xaigög (^?, T"i'-) tempus est seu punctum temporis opportunum ad 
aliquid agendum, alcov denotat decursum temporis indqfinitum (2?^ 
Nsn^ rm LbiT); al(bv omog, Mt. 13, 22, 6 vvv alibv, 1. Tim. 6, 17, 
tvBoidogy Gal. 1, 4; jbiiXXcov, ixeivog, igxdfievog, ijtsgxojLisvog, Col.2, 17, 
Lc. 20, 35. 18, 30, Eph. 2, 7. In der Bedeutung „Welt" Ebr. 1, 2. 
11, 3, Koh. 3, 11, Sap. 13, 9. XQ^"^^^ ipsum tempus, quasi nuda 
forma qtia rerum successiones perdpimus. Man kann sagen XQ^"^^ 
al(i)viogt aber nicht alcov xQ^^^- XQ^^^ bezeichnet also die Zeit 
als eine Abfolge von einzelnen Momenten, xaigog den Inhalt der 
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Zeit, die Zeitepochen und -umstände, evxaigla die Gunst der Zeit, 
des Ortes, Mt. 26, 16. evxaiQeco, 1. Co. 16, 12, Act. 17, 21, eüxaiQog, 
Ebr. 4, 16, Mc. 14, 11, 2. Tim. 4, 2 (äxalgcog). 

b) TiQÖaxaiQog ad breve tempus durans, Mt. 13, 21, 2. Co. 4, 18; 
äxaiQeoßiai, Phil. 4, 10, opportunitate destituor; äcogog (äcogla) vor- 
zeitig, Jes. 59, 9. 65, 20. xqovH^cd cundorf diutiits moror, Mt. 25, 5. 
XQovoTQißiü) tempics tero, Act. 20, 16. &Qa die Zeit fruchtverheissender 
Blüte, die rechte Zeit für manche Vorgänge, z. B. Saat und Ernte, 
Tageszeit, Stunde, Zeitpunkt {(hgalog tempestivTis, matums, f&nnosuSj 
Ro. 10, 15, Act. 3, 2). xoo^og in den LXX sehr selten, z. B. Ps. 119, 52, 
Pred. 3, 11. &Qai LXX nur Hiob 24, 1. alcbv LXX - Ewig- 
keit pT^). 

c) S(üg xaiQov, äxQi xaigov, Sir. 1, 23, Lc. 4, 13, bis zu seiner 
Zeit (L. nicht gut: eine Zeit lang, W, nicht klar: bis zur Zeit, 
Dan. 11, 24 ^? ^5^. 

4. Irog, ivTavTog (beides -^r?). 

ixog der Zeitraum eines Jahres, zum Messen eines kürzeren 
oder längeren Zeitraums; iviavrog der abgeschlossene Zeitraum 
eines Jahres oder auch wohl einer kürzeren oder längeren Periode, 
Lc. 4, 19. Doch ist der Unterschied schwer durchzuführen. In 
der LXX scheint ivraurög ähnlich verwandt zu werden, vergleiche 
l.M. 17,21. 26,12, 2. M. 12,2; erog aber ist viel häufiger, nigvoi 
{jiigag) anno superiore, proxime praeterito, 2. Co. 8, 10. 

5. dtdiog, ovvexTJg, diaxeXrjg, alcoviog. 

a) ätdiog (äei) sempitermcs , Jud. v. 6, Ro. 1,20 (nicht LXX, 
dagegen Sap. 7, 26 cpcog). ovvexrfg von ununterbrochener Dauer, 
diaxeXrig {diareXsü), Act. 27, 33) bis ans Ende dauernd; beide nicht 
im N. T. alcoviog unermesslich ewig, namentlich auch rückwärts 
zum Anfang, initii expers et finis, Ro. 16, 25. 26, Ebr. 9, 14, 2. Tim. 
1, 9, Ap. 14, 6. dirjV€X}]g: eig t6 dirjvexig, Ebr. 7, 3. 10, 1, in 
perpetuum. 

b) äei, did JiavTÖg, äSidkeiJzrog. 

dei unser: immer, ddidkeijzrog ohne Unterlass, continuus, 
Ro. 9, 2. 1, 9. dianavxog per onuie tempus, Mt. 18, 10, Act. 2, 25. 

6. iniovoiog, icptj^egog, xa^rjfiegivdg. 

a) i(pijjLi€gog, eig. id quod in diem durat, dann quotidianus 
(rgo(prj, Jac. 2, 15, Nahrung auf einen Tag); xa^Tj/aegav quotidie, 
Tag für Tag, xa^^tjjuegivög, Act. 6, 1, diaxovia die Tag für Tag 
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geleistete Versorgung; imovoiog {ägrog, Mt.6, 11, Lc. 11,3, L. täg- 
lich, W. nötig, P. zum heute zugehöriges Brot; aa. Brot für 
morgen) verschieden erklärt. 

b) (^) avQiov, (tj) ijiavQiov, fj iniovoa (^Tl??). 

^ avQiov {avga Luft, Morgenluft) ist der Tag, der auf den 
heutigen folgt, Mt. 6, 30, Lc. 23, 32f ^ inavQiov ist der folgende 
Tag, insofern er einen Fortschritt in der Reihe der Begebenheiten 
enthält, Mt. 27, 62, Jo. 1, 29. ^ imovoa ist der Tag (oder die 
Nacht) in seinem zeitlichen Verhältnis zu dem heutigen, als ihn 
gewissermassen fortsetzend, sequens dies, Act. 16, 11. 20, 15. 23, 11. 

7. ßga^vg, ngdoxaigog, 

a) ßgaxvg ist der allgemeinere Begriff: kurz, klein, eng, 
W6nig; TiQÖoxaiQog nur von der Zeit, temporarius, Mt. 13, 21, 
TT. Kind des Augenblicks, 2. Co. 4, 18, W. zeitlich, Ebr. 11,25 
(W. augenblicklich). 

b) i(og, äxQh ^exQi' 

^XQh i^^XQ^ werden nur von Zeit und Raum angewandt: 
bis; ^(og allgemeiner: während, solange als, bis. Bei ^(og wird 
besonders an den Endpunkt der Zeit gedacht, bei äxQi und juexQi 
auch an die bis zu demselben verlaufende Zeit, bei fuxQt den Zeit- 
verlauf als Länge (juijxog), bei äxQi als Höhe {äxij) gedacht. 

8. a) ev'^vg, xaxioyg. 

eif&vg, €vi9i(og, sogleich, statim, confestim, Mt. 3, 16. 13, 20. 
fxetaßqaxv, Lc. 22, 58. raxecog celeriter, cito, Lc. 24, 21 pv^?). 
i^dniva (0^?) suhito^ repente, Mc. 9, 8 {aUpvldtog). 

b) TiagavTixa, JiaQaxQfj^ci' 

TiagavTixa quod in praesenti fit, hoc temporis momento, 2. Co. 
4, 17, L. die da zeitlich ist, W. des Augenblickes leichte Last. 
Bgh: notatur praesens breve opp. alcoviog; naQaxQrjfia quod statim 
fit quum aliud quid factum est, in ipsa re, ülico, Mt. 21, 19. 20, 
der Feigenbaum vertrocknete alsobald. 

c) OTtyfirj, ^intj, 

oxiyfxi] (otI^o) pungo, steche) punctum xQ^vov temporis, Lc. 4, 5; 
^inrj (§imco) dqp^dXjuov ictus ocidi, 1. Co. 15, 52; ^onij, Sap. 18, 12. 
äxjurjv punctum praesentis temporis, Mt. 15, 16. 

d) vvv, ägri, äjiagri, nagavxlxa, 

vvv (p^) jetzt, ägxt hoc ipso tempore, Mt. 3, 15. 26, 53, 
Jo. 13,7, Gal. 4, 10; Sa>g ägri, &xQ^ ^^^ ^Q^ oigag, 1. Co. 4, 11, 
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Mt. 11, 12. äjiaQTi ab hoc ipso tempore, Mt. 23, 39. 26, 29. 64 
(LXXf. ^^?!2). nagavTixa -~ ägu, nur noch stärker: augenblicklich, 
2. Co. 4, 17. Üavrfjg - i^ avrfjg SC. digag, Mc. 6, 25, Phl. 2, 23. 

9. ÖQ&QOg, TtQwt 

a) ÖQ^Qog der frühe Morgen P™ aurora), düticulum, Lc.24,1, 
Jo. 8, 2 (Dämmerung); ÖQ^gi^co primo mane surgo, Lc. 21, 38; ög&gi- 
vog, ög^giog, ngojt p^l^) qpp, dipi, früh morgens, Jo. 18, 28, 
Mt. 16, 3, Act. 28, 23. ngdy'Cfiog, Jtgcotog, ngojCvdg, Ivvvxol Xiav 
nachts, tief in der Nacht, Mc. 1, 35, L. vor Tage — wohl zu 
schwach. 

b) ötpia, ioTiiga. 

iojiega (^t^) die Abendzeit, um den Untergang der Sonne; 
dtpla die spätere Nachmittagszeit bis in die Abendzeit (in die erste 
Nachtwache), also zwischen 3 und 9 Uhr nachmittags, Mt. 8, 16, 
14, 23, Jo. 6, 16, vergl. bes. 13, 35. Sga noU^, Mc. 6, 35. 47. 

c) vvi Nacht (^?^, ^"1?). Mittemacht als Zeit, fieoovvxnov; 
die Zeit des Hahnenschreis älexrogocpo^via; die Nachtwache als Zeit 
qwXax^ (^T'^'^?^), Mt. 14, 25. 24, 43. 

d) Tgontj conversio siderum, Sap. 7, 18, Jac. 1, 17, Hiob 38, 33, 
5. M. 33, 14. 

10. a) ävaxoh), ngcot 

ävaroXri (^)?, ^^^ "-J vou der Sonne) ortm solis, Lc. 1, 78, 
plaga orientalis (^"IP..), Mt. 2, 2. 9. Tigoyt die Morgenzeit, s. o. 

b) voTog, fieofj/ißgia. 

Beides für die Himmelsgegend Süden (^?), Act. 8, 26, Mt. 12,42; 
jenes aber auch für Südwind, Lc. 12, 55, Act. 27, 13, dieses für 
Mittagszeit, Act. 22, 6. 

c) övofiri, ioTiega, dy^ia, deiXrj. 

övofiri (fi^'ia) der Sonnenuntergang, Lc. 12, 54; die Himmels- 
gegend desselben, Mt. 18, 11, Lc. 13, 29. ioniga die Abendzeit, 
Act. 4, 3. 28, 23, Lc. 24, 29. 6i/;/a die Zeit gegen Abend, Mt. 8, 6. 
14, 15, Jo. 6, 16. 20, 19, s. o. 9 b. deiXrj die Zeit nach Mittag bis zum 
Abend, daher dedivdg pomeridianus, Esra 5, 50. 8, 72, Act 3, 1 
(Blass, S. 93), 1. Kön. 17, 6, Zeph. 2, 7, 1. Mcc. 10, 81. 

d) 1. M. 13, 14: ^T-1, ^;?P.T, ^W., ^?^¥ ^Q^ ßo^§äv xal 
klßa xal ävaxoXdg xai MXaooav (Norden, Süden, Osten, Westen). 
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Unterrichtsbriefe 

für das 

Selbststudium fremder Sprachen. 



Erschienen sind bis jetzt folgende Sprachen: 

Dänisch, 20 Briefe in Mappe 10 M. 

Alt-CrriechiSCh von Prof. G. Buonaventura, 36 Briefe und eine Beilage 
(Griechische Kurrentschrift) in Mappe 16 M. 

Ait-Oriechiscb von Prof Dr. E. Koch, Teil I (Pensum der Untertertia), 
14 Briefe 6 M. Teil II (Pensum der Obertertia und Untersecimda) im Er- 
scheinen. 

Neu-firriechlsch. Teil I (Volkssprache). 14 Briefe in Mappe 6 M. TeU H 
(Schriftsprache) im Erscheinen. 

Holländisch, 20 Briefe in Mappe 10 M. 

]J;alieniSCh, 40 Briefe in Mappe 16 M. 

Lateinisch, 40 Briefe und 2 Beilagen in Mappe 16 M. 

Beilagen: 1. Das Kriegswesen der Römer. 2. Abriss der lateinischen 
Verslehre. 

Portugiesisch, 20 Briefe in Mappe 10 M. 

Russisch, 36 Briefe und 3 Beilagen in Mappe 16 M. 

Beilagen: 1. Russische Kurrentschrift. 2. Terminologie des Kriegs- 
wesens. 3. Terminologie des Handels. Der russische Briefstil. Germa- 
nismen. Abriss der Litteraturgeschichte. 

Im Anschlüsse hieran: 

Russisches Elementar-LesebUCh in 4 Abteilungen mit accentuiertem 
Texte und einem vollständigen Wörterbuche, von Dr. S. Mandel- 
kern. 24 Bogen in gross 8^ Preis broschiert 5 M. 

Neuland« HOBb. Roman aus dem russischen Leben von J. S. Tur- 
genjew. Accentuierter russischer Text. 2. Auflage. Mit Einleitung 
von Dr. S. Mandelkern. Preis broschiert 2 M. 

Schwedisch, 20 Briefe in Mappe 10 M. 

Spanisch, 40 Briefe in Mappe 16 M. 

Ungarisch, 30 Briefe in Mappe 12 M. 

Einzelne Briefe und Probebriefe 50 Pf. — Ausführliche Prospekte gratis. 



Digitized by 



Google 



Die 

5U 3erufalcm 
in iiirent tttfiitön^tti^en 3a^anbe. 

S3on 

ZTTil 22 2tbt)tl6ungen un6 3 'Kartenbetlagen. 
16 »ogen 8». «ßrei« brof(^. 6 9K. 50 «Pf. 



X)ürer 

Pier f)ol5fdjnittfoIgcn. 

^^otot^pifc^ nad^gebilbet in bcr ®rögc ber Driginate. 
58 Safein in ;$olio. Vteid 22 91. 50 $f. 



(Einzelausgaben: 

iAiiokatpfe. Jtarienleben* 

16 ©lott 3roUo in a^oppe 10 Tl. 20 ©latt f(ein 3roIio in moppt 8 3Jl. 

(lkro|§e )Oaf|ton. j £tetne )Oaf|ton. 

12 ©latt goCio in S^appe 9 3W. 38 ©lott Hein Ouatt in ^appt 3 5W. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



